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外贸英语话题王前言

亲爱的读者，你找到学习英语口语的好方法了吗？如果你正为“哑巴英语”而烦恼，不妨让《外贸英语话题王》这本口语书给你开辟一条学习英语的新途径。它是一本能够使你畅游其中，又不乏乐趣的英语口语话题“辞典”，并以其独特而实用的编写体例，地道而鲜活的交际口语，全面而详细的辅导内容，让你在工作之中时时刻刻与口语学习为伴，简简单单脱口而出！

本书在编写时注意到了两个重要问题：一个是要提供给读者一本全面精细、实用性强的口语书，为此在内容涉猎的范围广度和内容辅导的深度上都做了较大的拓展，读者可以将它当做一个语料库。另一个就是能够使读者在主题明确、分类清晰的结构中，直接浏览“欲知”的内容，省时省力，读者可以“随想即现”的速度直取学习重点。

目前市场上最完整、最全面的外贸会话大全

300多个外贸情景，6000多个最实用的对话表达，70多个外贸文化背景知识，1400多个难点注释，5000多个高频外贸词汇，让你轻松学习，举一反三，随心所欲表达自己。

高频外贸话题无所不包，迅速提升你在职场上的含金量

外贸谈判、商品报关、检验包装、国际税收、广告营销、商标专利、商业宴请……全部收录！立刻让你与同事、上司、合作伙伴拉近距离，成为真正的外贸达人！！

剑桥商务英语资格考试，顺利通关

完全收录剑桥商务英语考试（BEC）大纲中的必考6000个常用词汇，流利口试＋高分笔试＝顺利过关！

三大专业品质保证

本书由出版过多部英语口语畅销书的作者精心编写，美籍语言学专家审定，特邀资深美籍外教全程参与录音，矫正发音，模仿练习，让你马上就开口！！

外贸英语语料库，随身带着走

超值的MP3光盘让你躺着听、走路听、坐车听、运动听、逛街听！！！在用眼疲劳、不想看书的状态下，只要带上耳机，用耳朵也能学好英文！
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Unit 1　客户会议


要
 想达成交易并最终建立业务关系，贸易双方必然要就具体的交易进行联系和磋商。客户会议则提供了这样一个平台，借此贸易双方可以增进伙伴关系，并就具体的交易达成共识，包括定价、货运、支付，以及双方的权利和义务等。虽然客户会议不等于直接的签订合同，却也是不容忽视的一个环节。双方在会谈中表现出来的诚信，协商精神会对后面的谈判和订立合同打下坚实的基础。当然，作为主持客户会议的一方，如何更好地组织以及确保会议的顺利进行，也非常重要。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

这是我们说定的吗？

Is this what we decided？


	I think so，because we talked about this last week．是的，我们上周已谈过这个问题。

	Not yet，we just start to discuss this issue．还没有，我们才开始谈这个问题。

	Yes，we already signed a contract for this．是的，我们已经就此签了份合同。

	Almost done，excluding some detail in shipping．几乎定下来了，除了一些运输上的细节。



这是价格表，但只供参考。是否有你们特别感兴趣的商品？

This is the price list，but it serves as a guide line only．Is there anything you are particularly interested in？


	Yes，it is．But the prices of some items are much higher than usual．确有我们感兴趣的商品，只是其中有几项的价格比平常高出许多。

	Sure it is．We can find out most of the commodities we need to purchase．当然，我们需要采购的大部分商品都在上面。

	Sorry，the type of the machine is not what we want．很抱歉，机器型号与我们需要的不符。



你们对包装有什么特别要求吗？这是我们目前用的包装样品，你可以看下。

Do you have specific request for packing？Here are the samples of packing available now．You may have a look．


	It's pretty good．We like it very much．你们提供的包装样品很不错，我们非常喜欢。

	Can you change the color of the wrapping paper to a bright one？包装纸的颜色能不能换成亮点的？

	We need thicker packing papers since the goods are easily to be broken．我们需要稍微厚一点的包装纸，因为这些产品很容易损毁。



你对近期大米市场的变动有什么看法？

What's your opinion about recent changes of the rice market？


	I think that the overall supply will be tight for several months．我认为未来数月的市场供给会持续吃紧。

	It is normal，I think．我认为这些变动很正常。

	Actually，we'll earn a handsome profit if we can grasp the current hard-won chance．事实上，如果我们能抓住当前这难得的机会，将会狠赚一笔。




热门话题


Pop Conversation


 1　组织客户会议Organize a client meeting


A：
 Hello，John，please invite all our clients to the conference next week．


B：
 How should I get their contact info？


A：
 Get the clients' contact info from my Rolodex．


B：
 Where should I put them up？


A：
 How about the Holiday Inn？


B：
 The clients like the Shangri-la Hotel more．


A：
 Well，the client is always right．


B：
 What else would I prepare，Sir？


A：
 Please print out the meeting agenda for me to look over．


B：
 Certainly．


A：
 And make sure to return my Rolodex to my desk when you are done with it．


B：
 Of course．I'm on it．




A：
 嗨，约翰，请你邀请我们所有的客户参加下个周的会议。


B：
 我怎样才能知道他们的联系方法呢？


A：
 从我的客户联系单中找他们的联系方法。


B：
 让客户在哪里住宿呢？


A：
 假日酒店怎么样？


B：
 客户更喜欢香格里拉酒店。


A：
 好吧，客户永远是正确的。


B：
 还有什么要我准备的，先生？


A：
 打印一份会议的议程表给我看看。


B：
 好的。


A：
 你用完客户联系单之后，把它放回到我的桌上。


B：
 当然，我会这么做的。

① client［ˈklaɪənt］
 n．
 客户

② inn［ɪn］
 n．
 旅馆，客栈

③ conference［ˈkɒnfərəns］
 n．
 会议

④ agenda［əˈdʒendə］
 n．
 日程


特别点拨

“invite sb to do sth”意为“邀请某人做某事”。例如：Jack once invited me to attend his birthday party．（杰克曾邀请我参加他的生日聚会。）




 2　客户会谈Meet with customers


A：
 Susan，can you tell me in a nutshell what the retail market is like in China？


B：
 Well，as per capital income goes up and up，the growth sector seems to be in the high-end．


A：
 Retail is going upscale here？China is certainly growing more quickly than I had imagined．


B：
 Yes．Things certainly have changed since I was a boy．We've developed very quickly．


A：
 Do you think the trend will continue？


B：
 I don't see why not．We do have some problems，but we are still willing to work hard and wages aren't too high at this point．


A：
 Everything I've seen so far is very impressive．Very impressive indeed．




A：
 苏珊，你可以简单地告诉我中国零售市场的现况吗？


B：
 哦，由于人均收入不断提高，市场的成长领域似乎偏向于高价位商品。


A：
 此地的零售进入高价位了？中国的发展比我想象得要快多了。


B：
 没错，现在的中国和我小时候完全不一样了，这里发展得很快。


A：
 你想这种趋势还会继续下去吗？


B：
 我觉得会！虽然是有一些问题，但我们仍愿意勤奋工作，而且现阶段工资仍不算太高。


A：
 到目前为止，我所看到的一切都令我印象深刻，的确十分深刻。

① impressive［ɪmˈpresɪv］
 adj．
 印象深刻的

② upscale［ˌʌpˈskeɪl］
 n．
 高消费阶层的，（商品）质优价高的

③ trend［trend］
 n．
 趋势

④ retail market零售市场


特别点拨

①“in a nutshell”意为“简单地，简约地”。例如：Bob told us in a nutshell what happened in the managers' meeting．（鲍勃简略地告诉我们经理们开会的情形。）

②“growth sector”意为“成长领域”，这个经济学上的名词是指经济成长特别快速的领域，“sector”是“区域；部门”的意思。例如：The leisure and entertainment industry is a growth sector in Taiwan．（休闲娱乐业是台湾目前的成长领域。）




 3　谈论工作Talk about job


A：
 Jane，the meeting is scheduled from 1：00 this afternoon．Have you made the necessary arrangements？


B：
 Yes，Mr．Miller．We'll use the conference room on the third floor for the meeting．


A：
 That's right．The meeting is very important．Where shall the guests be received before the meeting begins？


B：
 In the dining room．It's spacious there．


A：
 We'll have several foreign guests to attend the meeting．


B：
 I've arranged for an interpreter to be present．But it is said these foreigners could speak English．


A：
 Really？I'll also try to speak slowly．How would you arrange the guests' seats，Jane？


B：
 We've prepared name cards to be put on the conference table for guests to sit by．What time would you like refreshments served，Mr．Miller？


A：
 Well，after my report，there'll be an interval for rest and refreshments．


B：
 All right，I see．




A：
 简，我们计划在下午1点钟开会，你都安排好了吗？


B：
 安排好了，米勒先生。我们将使用三楼的会议室开会。


A：
 很好，这个会议很重要。开会前我们在哪里接待来宾？


B：
 在餐厅吧，那里比较宽敞。


A：
 我们还会有几位外宾来参加会议。


B：
 我已经安排了一位口译员，不过我听说这些外宾都会讲英语。


A：
 是吗？不过，我还是会讲慢一点，你怎么安排来宾就座呢，简？


B：
 我们已经准备了姓名卡片放在会议桌上，让来宾按此就座。您希望在什么时候供应点心，米勒先生？


A：
 哦，就在我做完报告后的休息时间供应点心吧。


B：
 好的，我明白了。

① conference room会议室

② spacious［ˈspeɪʃəs］
 adj．
 宽敞的

③ refreshment［rɪˈfreʃmənt］
 n．
 点心

④ interpreter［ɪnˈtɜːprɪtə（r）］
 n．
 口译员


特别点拨

“be scheduled”意为“计划好的，已定好的”。例如：The plane is scheduled to take off at 5 p．m．（飞机定于下午五点起飞。）




 4　建立贸易关系Establish business relations


A：
 I have a feeling that there are bright prospects for us to cooperate in this field．I wish to enter into business relations with you．


B：
 Your desire happens to coincide with ours．


A：
 Regarding our financial position，credit standing and trade reputation，you may refer to our bank or to our local chamber of commerce．


B：
 Thank you for your information．




A：
 我感到你我双方这方面合作会有良好前景，希望能和你们建立贸易关系。


B：
 您的愿望和我们的完全一致。


A：
 关于我们的财务状况、信用地位和贸易信誉，可向我们的开户银行或商会了解。


B：
 谢谢您提供的信息。

① prospect［ˈprɒspekt］
 n．
 前景

② chamber［ˈtʃeɪmbə］
 n．
 会所

③ financial position财务状况


特别点拨

“happen to coincide with”意为“恰巧与……一致”。例如：Your opinion happens to coincide with mine．（你的观点与我的不谋而合。）




鲜活词汇


Lively Words

brief［briːf］
 adj．
 简短的

announce［əˈnaʊns］
 v．
 宣称

scheduled［ˈskedʒʊəld］
 adj．
 计划好的；已定好的

budget［ˈbʌdʒɪt］
 n．
 预算

cancel［ˈkænsl］
 v．
 取消

draft［drɑːft］
 n．
 草稿

outline［ˈaʊtlaɪn］
 n．
 要点，大纲

manual［ˈmænjʊəl］
 n．
 手册，指南

update［ʌpˈdeɪt］
 n．
 更新

agenda［əˈdʒendə］
 n．
 议程

flexible working hours弹性工作制

proposal［prəˈpəʊzl］
 n．
 提议，建议

participant［pɑːˈtɪsɪpənt］
 n．
 参与者，共享者

redistribute［ˌriːdɪˈstrɪbjuːt］
 v．
 重新分配，重新分布

stipulation［ˌstɪpjʊˈleɪʃən］
 n．
 约定，

designated［ˈdezɪɡˌnɪtɪd］
 adj．
 指定的，派定的

verbal warnings口头警告

decision-making n．
 决策

adjourn［əˈdʒɜːn］
 v．
 延期，休会

inevitable［ɪnˈevɪtəbl］
 adj．
 不可避免的

process［ˈprəʊses］
 n．
 步骤，程序

adjustment［əˈdʒʌstmənt］
 n．
 调整

chairperson［ˈtʃeəpɜːsn］
 n．
 主席

status［ˈsteɪtəs］
 n．
 状态，现状


Unit 2　外贸谈判


客
 户会议讨论的问题相对来说较为宏观，目的是寻求合作的机会。当贸易双方都有交易的意愿时，谈判也就真正开始了。一般说来，在国际商务活动中的谈判，主要涉及以下几方面的内容：价格、质量、支付条款、包装、装运、保险、代理、争议和索赔等。外贸谈判不只是程序化的流程，也是一门艺术，需要搜集信息，制定合适的谈判方式和策略，细心把握谈判技巧及注意事项，创造信任感直至最终订立合同。此外还需注意外贸谈判中的跨文化因素，尤其是在日益全球化的今天，越发显得重要和紧迫。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

对价格有何看法？

What about the price？


	The price you provide is much higher than market price．你们提供的价格远远高于市场价格。

	The price is quite fair．We'll think it over．价格十分公道，我们会认真考虑的。

	We'll inform you through discussing with our manager．我们与经理讨论后将通知贵方。

	Your price is higher than those we got from elsewhere．你们的价格比我们从别处得到的报价要高。



你方将怎样发运货物，铁路还是海运？

How do you like the goods dispatched，by railway or by sea？


	By sea，please．Because of the high cost of railway transportation，we prefer sea transportation．请海运发货，铁路运输费用太高，我们愿意走海运。

	We'd like to deliver these goods by railway．我们希望通过铁路来运送这些货物。

	By air will be preferable，since we are eager to use the products．空运更为优越。因为我们急于使用这些产品。



这个合你的要求吗？

Is this going to satisfy your requirements？


	Actually，it is more than we need．事实上，这已超出了我们所需要的。

	Yes，we just need this type of product．是的，我们就需要这种型号的产品。

	Sorry，can you provide a little cheaper model？抱歉，你们能提供更便宜一点的型号吗？



价钱也有很大的区别吧？

Is there much of a difference in price？


	Yes，the economy model is about 30％ less．是的，经济型的大约便宜30％。

	No，the prices are almost the same．没有，价格基本上都一样。

	Yes，but we can discuss the prices of some items．是的，但我们可以讨论其中几项商品的价格。

	Yes，the price of the blue one is much higher than that of the gray one．是的，蓝颜色的那个比灰白色的贵很多。




热门话题


Pop Conversation


 1　安排谈判Arrangements for the negotiation


A：
 Hello，Mr．Zhang．Please come and sit down．


B：
 Thank you．I'm so glad to see you again．


A：
 Me too．


B：
 I'm also pleased that we have been doing business so well with each other and our cooperation over the years has been a fruitful one．


A：
 I'm glad that you are satisfied with the service we provided．


B：
 As you know，one of the purposes of my present visit here is to discuss ways of strengthening the relationship between us．


A：
 This idea is exactly mine．As a matter of fact，I was going to mention that we still had some capacity at the Vietnam refinery．


B：
 That's interesting．We are going to expand our gasoline import at the moment．It would certainly be easier to deal with an old and reliable friend than to establish a new relationship．Of course，it depends on the processing fee you will offer．


A：
 I think we can work out something there．As a rule，our processing fee decreases with the amount of crude oil we sell．


B：
 Good．I think that's something we can talk about in detail later．At present，we are going to buy 6,000 tons of gasoline for our company．


A：
 That's very good．


B：
 Can you provide it right from the stock？


A：
 Yes，of course．


B：
 That's good．Can we determine the price according to the internationally accepted standard？


A：
 Sure．


B：
 Good．Now I must try to get a vessel．And if everything goes on well，we can expect to draft and sign a contract soon．


A：
 Good．We'll get the necessary document drawn up．


B：
 And we'll follow the usual signing procedures，shall we？


A：
 Yes，that's the best．


B：
 But I'm afraid we'd have to negotiate other terms and conditions concerning this transaction，shall we？


A：
 If you feel it necessary，let's think them over this evening and meet here tomorrow afternoon．


B：
 That's good．See you tomorrow．


A：
 See you．




A：
 你好，张先生。请坐。


B：
 谢谢。很高兴再见到你。


A：
 我也是。


B：
 我也很高兴我们之间的贸易关系能保持得如此良好。我们双方的合作是我们多年来合作关系中最有成果的一个。


A：
 很高兴我方提供的服务满足贵方的要求。


B：
 你知道，我这次拜访贵公司的其中一个目的是讨论如何加强双方的关系。


A：
 这也正是我的想法。事实上，我想说的是我们在越南的炼油厂还有生产能力。


B：
 太好了。我们正想扩大汽油进口。与可靠的老朋友打交道显然比建立新的业务关系容易多了。当然，这取决于贵方的加工费。


A：
 我认为我们可以解决这个问题。作为惯例，我方的加工费会依据原油销售量的增加而减少。


B：
 好的，我想我们稍后可以讨论下细节。我们公司欲购买六千吨的汽油。


A：
 太好了。


B：
 贵方能从库存里提供吗？


A：
 当然可以。


B：
 太好了。我们可以根据国际标准确定价格吗？


A：
 当然可以。


B：
 好的。现在我得想法联系船运的事了。如果一切顺利的话，我们很快就可以起草和签订合同了。


A：
 很好。我方会把需要的文件草拟好。


B：
 我们将按照通常的签约程序进行，可以吗？


A：
 是的，那样最好不过了。


B：
 但我想我们还需就合同的相关条款进行协商。


A：
 如果你觉得有必要，晚上可以仔细考虑一下，我们明天下午再谈。


B：
 好的，明天见。


A：
 再见。

① fruitful［ˈfruːtfʊl］
 adj．
 富有成果的

② cooperation［kəʊˌɒpəˈreɪʃn］
 n．
 合作

③ strengthen［ˈstreŋθn］
 v．
 加强，巩固

④ refinery［rɪˈfaɪnərɪ］
 n．
 炼油厂，精炼厂

⑤ processing［ˈprəʊsesiŋ］
 n．
 加工，处理

⑥ reliable［riˈlaiəbl］
 adj．
 可靠的

⑦ decrease［diːˈkriːs］
 v．
 减少

⑧ internationally［ˌintəˈnæʃənəli］
 adv．
 国际的


特别点拨

①“think over”意为“仔细考虑，重新考虑”。例如：I hope that you can think it over．（我希望你能想明白）；

②“depend on”意为“依靠，取决于。”例如：His success depends on years of hard-working．（他的成功取决于多年的辛勤工作。）




 2　谈判实例Example of the negotiation


A：
 Hello，Mr．Wang．I am glad to meet you here at the fair．


B：
 Likewise．Take a seat，please．How about a cup of tea？


A：
 Sure．Thank you．It seems your business is prosperous．There are many customers here．


B：
 Yes，it's not too bad．Our sales are going up year after year．And we still have a large potential production capacity．


A：
 Well，what do you think of choosing a commission representative or agent abroad to promote your sales？


B：
 That's a good idea．So far，we have several agents abroad．


A：
 We are willing to be your agent in Thailand for hand-held tools．What do you think？


B：
 That sounds good．


A：
 Then，what's your usual commission rate for your agents？


B：
 Usually，we give a commission of 4％ to our agents．


A：
 4％ is too low，I think．You see，we have a lot of work to do in sales promotion such as advertising on radio or TV，printing booklets，leaflets，catalogues and so on．It all costs money．4％ is not enough．


B：
 Don't worry．We'll allow you a higher commission rate if your sales score a substantial increase．


A：
 You mean to say…


B：
 Now，if you sell US＄4 million worth of hand-held tools annually，we can only allow 4％ commission．If the annual turnover exceeds US＄6 million，you can get 6％ commission．What do you think of that？


A：
 It sounds OK．Then how do you pay the commission？


B：
 We may deduct the commission from the invoice value directly or remit it to you after payment．


A：
 All right．If it's okay，we would like to sign an agency agreement with you immediately．


B：
 Think it over．We hope to keep a good business relationship with you．


A：
 Thank you for your help．




A：
 你好，王先生，很高兴在交易会上见到你。


B：
 我也很高兴。请坐，喝杯茶好吗？


A：
 好，谢谢。看起来生意很兴旺，这么多客户光临。


B：
 是的，还可以。销量年年递增，我们的生产潜力还很大。


A：
 哦，你们是否想在国外选择一家代办商或代理人为你们推销产品？


B：
 这个主意不错。不过，目前我们在国外已有几家代理人。


A：
 我们愿意在泰国做你方的手工工具代理人。不知你们意下如何？


B：
 听起来不错。


A：
 那么，你们通常给代理人的佣金率是多少？


B：
 通常给4％。


A：
 我认为4％太低了。你知道，为了推销你方的产品，我们要做很多工作。比如，在电台或电视上做广告，印刷小册子、传单和商品目录等。这一切花销，4％是不够的。


B：
 别担心，如果你们的销量大幅度增长，我们会给予更高的佣金。


A：
 您的意思是……


B：
 如你方手工工具的年销量为四百万美元，我们只能给4％的佣金。如果年销量超过六百万美元，你就可得到6％的佣金，你看如何？


A：
 听起来不错。那么，佣金如何支付？


B：
 我们可以直接从发票金额中扣除佣金，或在付款后汇给你方。


A：
 那好。如果可以，我们会与你们立即签订代理协议。


B：
 好好考虑一下，我们希望与贵方保持良好的贸易关系。


A：
 谢谢你们的关照。

① prosperous［ˈprɒspərəs］
 adj．
 繁荣的

② potential production capacity生产潜力

③ representative［ˌreprɪˈzentətɪv］
 n．
 代表

④ commission rate佣金率

⑤ deduct［dɪˈdʌkt］
 v．
 扣除

⑥ promote［prəˈməʊt］
 v．
 提升；促进

⑦ invoice［ˈinvɔis］
 n．
 发票，发货清单

⑧ payment［ˈpeimənt］
 n．
 支付，缴纳


特别点拨

①“deduct from”意为“扣除”。例如：Personal income tax is usually deducted from the wage．（个人所得税通常从工资中扣除。）；

②“sounds good”意为“听起来不错”。例如：Your idea sounds good．（你的主意听起来不错。）




 3　谈判结语Conclusion of negotiation


A：
 So，now we have covered all the important points．


B：
 Yes，I think so．


A：
 Before we draft the contract，let's examine the details．


B：
 Ok，under this contract，we'll supply you with 600 dozen T-shirts，S，M and L equally assorted，at USD 100 per dozen，CFR London．Shipment in July．Payment by irrevocable sight L/C．


A：
 Perfect．But what I'm concerned about most is the time of delivery．


B：
 You may rest assured that shipment will be effected within the time limit stipulated in the contract．But there is also one point I'd like to stress．


A：
 Yes？


B：
 Your L/C must be opened at least one month before the time shipment；otherwise we won't be able to catch the ship．


A：
 No problem．I'll have the covering L/C opened as soon as I get back．In addition，would you tell me by whom the commodity inspection is conducted before shipment？


B：
 The goods will be inspected by the China Import & Export Commodity Inspection Bureau．It will then issue a certificate of quality and a certificate of weight．These will be taken as final and biding．


A：
 Please remember to use both English and Chinese versions and both versions should be equally valid．


B：
 Naturally．Each of us keeps one original and two copies．


A：
 Then I'll come along three days later to put my signature on it．


B：
 Good．




A：
 现在，所有的主要问题我们都已讨论过了。


B：
 我想是的。


A：
 在起草之前，我们先检查一下所有的细节。


B：
 好的。根据这项合同，我们将向贵方出售600打T恤衫，大、中、小号平均搭配，每打100美元，成本加运费伦敦价。7月装运，以不可撤销的即期信用证付款。


A：
 完全正确。但我最担心的是交货时间。


B：
 你们尽可放心，我们会按照合同期限及时交货。但我有一点想强调一下。


A：
 是什么？


B：
 你方信用证必须在装运前1个月开出，否则我们将赶不上船。


A：
 没问题，我一回去，就马上安排开立有关信用证。此外，您能告诉我们在装船前这些商品是由谁负责检验么？


B：
 货物由中国进出口商品检验局进行检验，然后出具质量和重量证书。这些证明书将是最后的依据并具有约束力。


A：
 请记住用中英两种文字合同，两种文本同样有效。


B：
 那当然。双方各保留一份原件和两份复印件。


A：
 那么，三天后我再来签字。


B：
 好的。

① detail［ˈdiːteɪl］
 n．
 细节

② shipment［ˈʃɪpmənt］
 n．
 装运

③ irrevocable［ɪˈrevəkəbl］
 adj．
 不可撤销的

④ delivery［dɪˈlɪvərɪ］
 n．
 交货，交付

⑤ inspection［ɪnˈspekʃən］
 n．
 检查，视察

⑥ version［ˈvɜːʃən］
 n．
 版本

⑦ stipulate［ˈstɪpjʊleɪt］
 v．
 规定，保证

⑧ signature［ˈsiɡnitʃə］
 n．
 签字


特别点拨

“be taken as…”意为“被认为是……”。例如：Cybercrime should be taken as seriously as any other crime．（网络犯罪应该与其他的犯罪行为一样受到关注。）




鲜活词汇


Lively Words

wording［ˈwɜːdɪŋ］
 n．
 措辞，用词

inquiry［ɪnˈkwaɪərɪ］
 n．
 询盘，询价

quotation［kwəʊˈteɪʃən］
 n．
 报盘，报价

counter offer还价，还盘

penalty clause处罚条例

notification［ˌnəʊtɪfɪˈkeɪʃən］
 n．
 通知

specification［ˌspesɪfɪˈkeɪʃən］
 n．
 详细说明，规格

customary terms惯例

stock［stɒk］
 n．
 存货，库存品

arbitration［ˌɑːbɪˈtreɪʃən］
 n．
 仲裁

non-transferable［ˌnɒntrænsˈfɜːrəbəl］
 adj．
 不可转让的

draw up起草，拟定

invoice［ˈɪnvɔɪs］
 n．
 发票

cash［kæʃ］
 n．
 现金

provision［prəˈvɪʒən］
 n．
 条款，规定

charter［ˈtʃɑːtə（r）］
 v．
 包租，租用

vessel［ˈvesl］
 n．
 船

transaction［trænˈzæk-ʃən］
 n．
 交易，买卖

fluctuation［ˌflʌktʃʊˈeɪʃən］
 n．
 波动

presentation［ˌprezənˈteɪʃən］
 n．
 提出，出具

documentation［ˌdɒkjʊmenˈteɪʃən］
 n．
 证明文件，证件

down payment n．预付款

signing procedures n．签字仪式，签字程序

default risk n．违约风险

ready market现成的市场

sample［ˈsæmpl］
 n．
 样品


Unit 3　合同签订


合
 同就是协议，并依法实施，双方以此互相许诺就某种特定的东西进行买卖，或者做某件工作。合同可以是正式的或者非正式的，可以是口头的或者书面的，可以盖章或者不盖章。合同生效是双方都已经完全执行的，实施中的合同是双方都将要执行的合同。在明文合同中，不论是口头协议或者书面协议，所有条款都非常明确。也有隐含式的合同，合同条目不完全表述，而是根据法律和双方已达成的充分了解。

在现代社会，签订合同就意味着双方合作的正式开始，因此是双方合作过程中非常重要的一个环节。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

很高兴我们终于达成了协议。

I'm very glad that we have finally come to an agreement．


	The same to me．我也很高兴。

	Congratulations on our success．祝贺我们的成功。

	Good luck for our cooperation．祝我们合作愉快。



你能否把条款再说一遍，以确保无误？

Can you repeat the terms so that no mistakes are made？


	Of course．当然可以。

	No problem．没问题。

	Ok．I'll print the terms for you．好的，我会把条款打印出来给您看。

	Please excuse me for being blunt，but I think we have made sure all the terms．请恕我直言，我觉得我们已经确定过了。



能否将贵公司的进口商品目录给我们一份呢？

Will you please let us have a list of items that are imported by you？


	No problem．I'll send you the list tomorrow．没问题，我明天就给您发过去。

	Of course we will．Would you like us to know which kind of products do you have interest in？当然可以了。您能告诉我们您对哪种产品感兴趣吗？

	Ok．But why not come to our company and have a look at our products？可以。但您为什么不亲自过来看看我们的产品呢？



请对这一商品报最低价。

Please quote us your lowest prices for the goods．


	In answer to your inquiry for the price，our reply is as follows．就贵方对价格的询问，我们的答复如下。

	We are pleased to quote you for the goods as following．我们就该商品向您报价如下。

	Our price is as following．Of course these quotations are all subject to the fluctuations of the market．我们的报价如下。当然，这些报价会随着市场的波动而变化。



如果贵方能寄来商品目录及报价表，我们将不胜感激。

We would appreciate if you will send us your catalogue together with quotations．


	We will send you the catalogue of our goods at once，enclosed we hand you a price-current for the goods．我们会立刻为您寄去商品目录，随函会附上我们的现行价格表。

	Oh，our fault for not sending you the catalogue in time，we are sending you by this post a catalogue and the quotations for our goods．哦，没能及时给您寄目录是我们的失误，现在随信寄去我们的商品目录及报价表。




热门话题


Pop Conversation


 1　签定合同Sign a contract


A：
 Can you tell me what the unit price of such carpet is？


B：
 Of course，here is the catalogue and the price list．You can have a look．We also have many other kinds of carpets．


A：
 The price seems acceptable for me．But I want to check whether you can supply the carpets now if we order some？


B：
 Of course we can．We can provide the quantity you ask for．


A：
 That's very good．Shall we sign a contract now？


B：
 No problem．Let's check the terms of contract．




A：
 您能告诉我这种地毯的单价是多少吗？


B：
 当然可以，这儿是商品目录和价格表，您可以看一下。我们还有很多其他类型的地毯。


A：
 价格对于我来说还可以接受。但是我想确认一下，如果我们现在下订单的话，你们可以提供这些地毯的现货吗？


B：
 当然可以。我们可以提供任何你们需要的量。


A：
 那太好了，我们现在可以签合同吗？


B：
 没问题。我们来商量一下合同的条款吧。

① unit price单价

② catalogue［ˈkætəlɒɡ］
 n．
 目录

③ acceptable［əkˈseptəbl］
 a．
 可以接受的

④ carpet［ˈkɑːpɪt］
 n．
 地毯

⑤ quantity［ˈkwɒntɪtɪ］
 n．
 数量


特别点拨

“sign a contract”意为“签订合同”，这是一个固定搭配。例如：I'm going to sign a contract with a textile manufacturer．（我要和一家纺织厂签合同。）




 2　商定条款Check term


A：
 We'd like to buy 2000 tons of rice from your company．Can you give me an indication of your prices？


B：
 With pleasure．You'll find that we have given you the most favorable price in our business．


A：
 Ok，let me have a look．We shall be glad if you will quote us the best discount for cash off your list price for cash for this quantity．


B：
 Please feel assured that we will give you the best discount we can give．


A：
 Thank you very much．I also want to know how long it will take to make delivery．


B：
 Three months．Would you accept delivery spread over a period of time？


A：
 Yes，we normally do．




A：
 我们想从贵公司购买2000吨大米，可以了解一下你们的大概价格吗？


B：
 我非常愿意给您提供信息。您会发现我们给您提供的是最优惠的价格。


A：
 好的，让我看一下。对这样数量大又是现金支付的货物来说，如果贵方能最大让利的话我们会很高兴的。


B：
 请放心，我们一定会给您提供我们所能给的最大的折扣。


A：
 非常感谢。我还想了解一下你们通常要多久才能交货。


B：
 三个月。不知你们能否接受在一段时间内分批交货？


A：
 是的，我们通常接受。

① indication［ˌɪndɪˈkeɪʃən］
 n．
 指示，暗示

② favorable［ˈfeɪvərəbl］
 a．
 优惠的

③ quote［kwəʊt］
 v．
 报价

④ discount［dɪsˈkaʊnt］
 n．
 折扣

⑤ cash［kæʃ］
 n．
 现金

⑥ delivery［dɪˈlɪvərɪ］
 n．
 交货


特别点拨

“please feel assured that”意思是“请放心……”，例如：Please feel assured that we will abide by our promise．（请放心，我们一定遵守诺言。）同样的意思还有“please set assured that…”或者“please rest assured that…”。




 3　说明解释Explanation


A：
 I think these patterns are quite good．Can you give me a price indication of these？


B：
 Of course，it's my pleasure．We'll quote you the lowest price prevailing．


A：
 Thank you very much．If your price is suitable，then we can make further discussion of contract．


B：
 Here is our price list，our terms are cash within three months of date of delivery，if you can pay it within one month，we'll give you a discount of 10％．


A：
 Very good．How many goods do you have？


B：
 Can you tell me how many goods you intend to order？


A：
 We want to order 900 dozen．


B：
 The most we can offer you at present is 600 dozen．




A：
 我觉得这些样式都非常好。您能告诉我它们大概的价格吗？


B：
 可以，我非常愿意。我会给您报现行的最低价格。


A：
 非常感谢。如果价格合适的话我们就可以就合同内容进一步讨论。


B：
 这是我们的价目表。我公司的付款条件是交货后三个月内支付现金，如果贵公司能在一个月内付清货款的话，我们还能再给您打九折。


A：
 非常好。请问您有多少件这种商品？


B：
 您能不能告诉我这种产品你们想订多少？


A：
 我们想订900打。


B：
 目前我们至多能提供600打。

① pattern［ˈpætn］
 n．
 样式，花色

② prevail［prɪˈveɪl］
 v．
 压倒，占优势

③ intend［ɪnˈtend］
 v．
 意图，想要

④ order［ˈɔːdə（r）］
 v．
 下订单


特别点拨

①“price indication”是一个词组，意思是“参考价格”，一般在谈到价格的时候都会用到这个词组，例如：Will you give us the price indication so as to enable us to decide whether to buy？（您能否告知参考价格以便我们决定是否购买呢？）；

②“give you a discount of…”的意思是“给你……的折扣”。




 4　询问细节Ask for details


A：
 I've just visited your showroom．You surely get a lot of fancy bedsheets，I like them very much．


B：
 I'm glad you like them．They are all made of silk．Here on display are all the most popular and favorite products．What items are you particularly interested in？


A：
 A20 is very colorful and feels nice．I'd like to start with it．Is it pure silk？


B：
 Yes．It is the latest product and is highly recommended because of its fine design and quality．You certainly have an eye for good things．


A：
 Thank you for saying that．But what's the unit price？


B：
 Here is the catalogue and the price list．You can take a look．


A：
 The price seems acceptable．Can you supply the bedsheets now if we order some？


B：
 No problem．


A：
 That's fine．Then let's sign a contract．




A：
 我参观了你们的展览室。你们确实有很多漂亮的床单，我非常喜欢。


B：
 我很高兴您能喜欢我们的产品。它们都是丝绸做的。这儿展出的全是最流行也是最受欢迎的产品。您对哪款最感兴趣呢？


A：
 A20颜色不错，手感也好。就从这一款开始吧。它是纯真丝的吗？


B：
 是。这是我们厂的最新产品，它由于样式好、质量高而广受好评。您可真有眼光。


A：
 谢谢您的夸奖。它的单价是多少？


B：
 这是商品目录和价格表，您看看吧。


A：
 价钱看来还可以接受。如果我们现在订的话，你们可以提供现货吗？


B：
 没问题。


A：
 那太好了，我们来签份合同吧。

① showroom［ˈʃəʊrʊm］
 n．
 陈列室，展览室

② bedsheet n．
 床单

③ fancy［ˈfænsɪ］
 a．
 精美的，新奇的

④ particularly［pəˈtɪkjʊləlɪ］
 adv．
 特别地，格外

⑤ recommend［ˌrekəˈmend］
 v．
 推荐，介绍


特别点拨

①“have an eye for”意思是“对……有眼光，有洞察力”，“have an eye for good things”就是“能判断出好的东西”，也就是“有眼光”的意思，例如：She has an eye for understated fashion．（她对难以言传的时尚很有洞察力。）；

②“be interested in”的意思是“对……感兴趣”。




鲜活词汇


Lively Words

inquiry［ɪnˈkwaɪərɪ］
 n．
 询问，调查

address［əˈdres］
 v．
 发表，写地址

firm［fɜːm］
 n．
 公司，机构

specific［spɪˈsɪfɪk］
 a．
 明确的，详尽的

import［ɪmˈpɔːt］
 v．
 进口

sample［ˈsɑːmpl］
 n．
 样品

convince［kənˈvɪns］
 v．
 使信服

state［steɪt］
 v．
 说明，陈述

put us on告知

quality［ˈkwɒlɪtɪ］
 n．
 质量

quantity［ˈkwɒntɪtɪ］
 n．
 数量

sundry［ˈsʌndrɪ］
 a．
 各式各样的，种种的

synthetic［sɪnˈθetɪk］
 a．
 合成的，人造的

refined［rɪˈfaɪnd］
 a．
 精炼的，讲究的

quote favorable terms报优惠价

oblige［əˈblaɪdʒ］
 v．
 迫使，责成

machinery［məˈʃiːnərɪ］
 n．
 ［集合词］机器，机械

appreciate［əˈpriːʃɪeɪt］
 v．
 感激

net cash付现款

invoice date发票日期

resembling［riˈzemb（ə）liŋ］
 a．
 类似的，相仿的


Unit 4　价格谈判


价
 格作为与谈判主体自身利益密切相关的指标，往往是商务谈判的重要内容，所以价格谈判就成为商务谈判最重要的环节之一。双方的报价既需要实事求是，也可能有一定的夸大，还得同时考虑谈判双方的利益。在经历多轮的讨价还价之后最终得到双方都可接受的价格，实现双赢的目标。由于价格谈判的重要性，谈判双方都有必要掌握得体的讨价还价的语言。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

这个价格你觉得怎么样？

What do you think about the price？


	It seems acceptable．这个价格我可以接受。

	I can't accept this price．我无法接受。

	It is too high．这价格太高了。

	I'm afraid I can't agree with you here．恐怕我不能同意。



你们的价格太高了，能降点吗？

Your price is much too high，can you come down a little？


	What do you mean？你们觉得多少合适？

	How about a discount of 5％？5％的折扣怎么样？

	That's impossible！不可能。



那么你想要减价多少呢？

What kind of a reduction did you have in mind then？


	I think a discount of about 20％would be sufficient．我认为20％的折扣就足够了。

	We can give you no more than＄200 per set．Can you sell it on that？我们最多能支付每台200美元，这个价格你们能卖吗？



我们折衷一下怎么样？

Can we meet each other half way？


	How much would you like it to be？你打算出多少？

	You should think about the quality．你得考虑质量因素。




热门话题


Pop Conversation


 1　付款条件Payment term


A：
 We are interested in your pure silk，but I'm wondering about the price．How much will you possibly offer us？


B：
 It's＄120 per yard，including a 5％ discount．


A：
 That's much higher than I expected．Can you come down a bit？


B：
 But if you placed a larger order，we would increase the discount to 10％．


A：
 Supposing we agreed to your price，what payment terms could you offer us？


B：
 Maybe we would consider a longer credit period．


A：
 That would be nice．Let's call it a deal．




A：
 我方对贵方的真丝面料很感兴趣，但我在考虑价格问题。不知道贵方要出什么价呢？


B：
 真丝每码120美元，其中包括5％的折扣。


A：
 价格比我想象中要高得多。能否降低一点呢？


B：
 如果你们订的再多一点的话，我方愿将折扣提到10％。


A：
 那假如我们接受贵方价格，你方能提供什么付款条件呢？


B：
 也许我们会考虑延长信用期。


A：
 那太好了。就这么定了。

① wonder［ˈwʌndə（r）］
 v．
 怀疑，想知道

② yard［jɑːd］
 n．
 码

③ credit period信用期限，即贸易合同约定的支付期限


特别点拨

“let's call it a deal”是“成交”，“就这么定了”的意思，也被简写作“it's a deal”。例如：A：How about a discount of 6％？B：Good．Let's call it a deal．（A：6％的折扣怎么样？B：好极了，成交！）




 2　折扣Discount


A：
 We can offer you a 5％ discount．


B：
 You price is rather out of line，much higher than we expected．We can't buy with your offer．


A：
 Well，what do you suggest then？How about 8％？


B：
 When we say your prices are much too high，we don't mean they are higher only by 2 or 3 percent．If we are to place an order with you，I think a discount of about 15％would be sufficient．


A：
 What？You want to drive me bankrupt！You can't expect us to make such a large reduction．


B：
 There's no point in making a counter offer because the gap is too great．


A：
 How about 10％？This price is already a little tight，our profit margin is not that large．


B：
 Ok．I can settle for that．




A：
 我方可以给贵方5％的折扣。


B：
 贵公司的价格太离谱了，比我方所预料的要高得多。我们不能接受这一价格。


A：
 嗯，那你的意思是什么？8％的折扣怎么样？


B：
 我们说你们的价格太高，并不是说仅仅高出2％或3％。如果我们要向你们定货，我认为大约15％的折扣倒还是差不多。


A：
 什么？你想让我们公司破产吗！我们不可能打这么低的折扣。


B：
 由于相差太悬殊，讨价还价也没有什么意义。


A：
 10％怎么样？这个价格已经有点勉强了，我们的利润没有那么高的。


B：
 好吧，成交。

① sufficient［səˈfɪʃənt］
 a．
 足够的，充分的

② bankrupt［ˈbæŋkrʌpt］
 n．
 破产者，破产

③ counter［ˈkaʊntə（r）］
 n．
 相反，其抵消作用的事物

④ margin［ˈmɑːdʒɪn］
 n．
 空白，余地


特别点拨

“out of line”在这里的意思就是“与市价不符”，例如：Although we want to accompany with you for your company is powerful and respectable，the price you offer is out of line with the market level．（尽管我方想与实力雄厚且信誉良好的贵公司合作，但您出的价钱实在与市价不符。）




 3　合理价位Reasonable prices


A：
 We're thinking of ordering fifty refrigerators．But，there's one problem．


B：
 What's that？I thought our negotiation went very well．


A：
 The only problem is the price．It's not possible for us to make any sales at this price．


B：
 ＄1500 is almost the lowest price we can offer．


A：
 I'm afraid I can't agree with you there．Your price is much higher than other companies．


B：
 You get what you pay for，considering the high quality，our price is very reasonable．


A：
 I don't deny that the refrigerator is of top quality．If you could go a little lower，we'll place the order right away．


B：
 Sorry，I can't give you an immediate answer for this problem，let me talk to our general manager first．


A：
 All right，we'll wait for your answer．




A：
 我们正考虑订购50台电冰箱，但有个问题。


B：
 什么问题啊？我原以为我们的谈判进行得很顺利呢。


A：
 唯一的问题就是价格问题。我们无法以这种价格销售。


B：
 1500美元几乎是我们能出的最低价格了。


A：
 恐怕我不能同意你们的价格。你方的价格比其他公司的价格高。


B：
 一分价钱一分货，鉴于产品的高质量，我们的价格非常合理。


A：
 我并不否认你们的电冰箱质量上乘。如果你们能降低一点价格，我们马上下订单。


B：
 不好意思，这个问题我没办法立刻给您答复，我得先请示一下总经理。


A：
 好的，我们等你的答复。

① refrigerator［rɪˈfrɪdʒəreɪtər］
 n．
 电冰箱

② negotiation［nɪˌɡəʊʃɪˈeɪʃən］
 n．
 谈判

③ reasonable［ˈriːzənəbl］
 a．
 合理的，有道理的


特别点拨

①“You get what you pay for”在中文里对照的意思就是“一分价钱一分货”；

②“place an order”是常用搭配，是“定购（货物）”的意思，我们通常说的“下订单”都可以用这个词组来表示；

③“go well”的意思是“（某事）进展顺利”，例如：I hope everything goes well．（希望一切都能顺利。）




 4　折衷Compromise


A：
 We're considering of ordering 200 computers，but I'm wondering about the price you'll possibly offer．


B：
 Our price will be not less than＄5000．


A：
 Your price is higher than I expected．Could you give us a little discount？


B：
 This is already our best price．


A：
 But the price is always negotiable，and you should consider our quantity of order．


B：
 Well，what would you suggest？


A：
 Could you make it＄4500？


B：
 I'm afraid that there is no room to negotiate the price．This is the best price we can quote．


A：
 Can we meet each other half way？


B：
 What do you mean？


A：
 Let's close the deal at＄4800，OK？


B：
 You drive a hard bargain！OK，that's a deal．




A：
 我们正考虑订购200台电脑，但不知贵方会出什么价？


B：
 ＄5000一台大概是我们能出的最低价格。


A：
 价格比我想象中要高。能给我们打点折吗？


B：
 这已经是我们最优惠的价格了。


A：
 可是价格总是可以商量的嘛，而且你们应该要考虑我们的订货量。


B：
 好吧，那你们觉得什么价格合适呢？


A：
 能否把价格订在每台＄4500？


B：
 恐怕价格上已经没有商量的余地了，这是我们最低的报价。


A：
 我们能折衷一下吗？


B：
 什么意思？


A：
 让我们以每台＄4800敲定这桩生意，好吗？


B：
 你真会讨价还价。好吧，就这么定了。

① compromise［ˈkɒmprəmaɪz］
 n．
 折衷

② possibly［ˈpɒsɪblɪ］
 adv．
 可能（地），或许，也许

③ negotiable［nɪˈɡəʊʃɪəbl］
 a．
 可谈判的，可协商的

④ quantity［ˈkwɒntɪtɪ］
 n．
 量，数量

⑤ quote［kwəʊt］
 v．
 报（价），开（价）

⑥ bargain［ˈbɑːɡɪn］
 n．
 交易，合同，生意


特别点拨

①“meet each other half way”就是“双方各让一步”的意思，书面语就是“折衷”，相当于“compromise”的短语形式，例如：So I suggest we repeat what we did for the terms of payment and meet each other half way．OK？（因此我建议把我们对支付条款的做法重复一遍，双方各让一半。怎么样？）；

②“drive a bargain”意为“讲条件，争取成交”，“drive a hard bargain”则是“极力讨价还价”的意思。例如：I am happy to let Lisa negotiate for us because she can drive a hard bargain．（我很高兴让丽莎去谈判，因为她会拼命地讨价还价。）




鲜活词汇


Lively Words

depreciation［dɪˌpriːʃɪˈeɪʃən］
 n．
 减价，跌价

cut rate减价

markdown［ˈmɑːkdaʊn］
 n．
 减价，调低价

negotiate［nɪˈɡəʊʃɪeɪt］
 v．
 谈判

parley［ˈpɑːlɪ］
 n．
 会谈；（与敌方）谈判

transact［trænˈzækt］
 v．
 进行谈判，作交易

palter［ˈpɔːltə（r）］
 v．
 讨价还价

rational［ˈræʃənl］
 a．
 合理的，讲道理的

quoted price报价，牌价

split the difference折衷

adequate［ˈædɪkwɪt］
 a．
 足够的

air conditioner空调

speak for要求得到，订购

negotiator［nɪˈɡəʊʃɪeɪtər］
 n．
 谈判者

incredulous［ɪnˈkredjʊləs］
 a．
 怀疑的

be suspicious of怀疑

show-me a．
 怀疑的，要别人出示证据的

by any possibility可能，万一

take into account重视，考虑

become impoverished破产

burst-up失败，破产

collaborate［kəˈlæbəreɪt］
 v．
 合作

rebate［ˈriːbeɪt］
 n．
 折扣，回扣

markup［ˈmɑːkʌp］
 n．
 毛利

sign the contract签订合同

quotation［kwəʊˈteɪʃən］
 n．
 报价单

cry off a contract取消合同

out of line不符合，不协调

commission［kəˈmɪʃən］
 n．
 委任，委托

eat into our profit侵蚀我们的利益

famous brand名牌

taste［teɪst］
 n．
 品位


Unit 5　订购交货


贸
 易双方就报价达成意向后，买方企业便开始开始向卖方正式订货，并就一些相关事项与卖方企业进行协商。订货是外贸流程中十分重要的一环，双方要在此环节中仔细商讨以达成协议。其中，订货数量、价格、包装等事项都是商讨的主要项目。交货在整个贸易流程中，有着举足轻重的重要地位，须按照合同逐一落实。交货的主要核对内容包括：货物品质、规格、货物数量、交货时间、交货的方式以及交货地点等。买卖双方都要按照合同规定办，以免双方发生不必要的纠纷。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

你方接受这份订单吗？

Can you accept this order？


	Please cancel this order．请取消这份订单。

	We want change an order．我们想换一份订单。

	We modify an order．我们修正一份订单。



如果我方长期订货，你方能保证产品的质量吗？

If we place regular orders，can you ensure the quality of your products？


	We always have faith in the quality of our products．我们对自己的产品一直很有信心。

	We are responsible to replace the defective ones．我们保换质量不合格的产品。

	Our quality is based solely on our sales samples．我们的质量完全以货样为准。



你们有开往中国的航班吗？

Do you have liners to China？


	Yes．We have 3 liners sailing to Shanghai every two months．有，我们每两个月三班开往上海。

	We have liners sailing to Japan，and then we can transship the goods to Qingdao at Japan．我们有开往日本的航班，然后可以在日本转船去中国的青岛。

	We don't have liners to China，we must transship the goods at Sydney．我们没有开往中国的航班，货物必须在悉尼转船。



你方现在就订货吗？

Do you make an order right now？


	If your price is favorable，we can book an order right away．如果你方价格优惠，我们可以马上订货。

	Ok，I will order the goods now．好的，我方现在就订货。

	It would be very difficult for us to push any sales if we buy it at this price．如果按这个价格买进，我方实在难以推销。

	Your price is 25％ higher than that of last year．你方的价格比去年高出了25％。




热门话题


Pop Conversation


 1　同类产品介绍Introduction of product of the same sort


A：
 Strange looking handle on that coffee mug，isn't it？


B：
 We submitted two designs to our buyers．This one，and one with the mug indented to form a grip．They chose this one．


A：
 What's the advantage？Price，I suppose．


B：
 No，this type cleans better，no crevices between the body and handle joint．


A：
 What deliveries are you quoting nowadays on orders such as ours？


B：
 We can make shipment within one month from receipt of order．


A：
 You don't do much in porcelain tiles and ornaments，do you？


B：
 We do a fair amount in tiles，and in insulators for electrical appliances．But kitchenware and tableware are our mainlines．


A：
 I see．Well，keep up the good work．See you later．




A：
 那个咖啡杯的握把看起来很奇怪，不是吗？


B：
 我们提供两种样式给本公司客户。这一种，还有另一种是锯齿状的握把，他们选择了这一种。


A：
 它的优点是什么？我想是价格吧！


B：
 不是的，这一种容易清洗，在杯身和握把之间没有缝隙。


A：
 如果我们要订货，几时可以交货呢？


B：
 我们会在接到订单后一个月内交货。


A：
 贵公司不太经营瓷砖和装饰材料，是吗？


B：
 我们经营相当数量的瓷砖，以及电器用品的绝缘体。但是厨房用具和餐具是本公司主要系列产品。


A：
 我明白了。好，继续保持你们的优良业绩吧！下次见。

① indented［ɪnˈdentɪd］
 a．
 锯齿状的，有齿的，带齿的

② crevice［ˈkrevɪs］
 n．
 缝隙，裂缝，劈材

③ porcelain［ˈpɔːsəlɪn］
 n．
 瓷器，瓷

④ insulator［ˈɪnsjʊleɪtər］
 n．
 绝缘体，绝缘器，隔离者，隔离剂


特别点拨

“such as”意为“例如……，像这种的”。例如：A penalty such as a fine．（例如类似罚金这种的惩罚。）




 2　限定条件定购Place an order with condition


A：
 I'm ready to place an order with you，but only one condition that the goods are confined to Australia．Can you do that？


B：
 Well，I haven't made such arrangements with the factory yet．So I'd like to make sure if it is acceptable to the factory before making a commitment to you．


A：
 All right，but I'm busy．How long will it be before you can finish the talk？


B：
 I won't be too long，I suppose．Just let me ring them，will you？


A：
 Go ahead．


B：
 Thank you．




A：
 我现在准备向你们订货，但是唯一的条件是货品只限卖给澳大利亚的敝公司，你们能办到吗？


B：
 哦，我还未曾跟工厂有过如此的约定，因此在我回答你之前，得先向工厂方面确认一下，这样是否可以接受？


A：
 好的，但我很忙，你和他们谈话需要多久？


B：
 我想不会耽搁很久的，请让我打个电话给他们，可以吗？


A：
 请。


B：
 谢谢。

① commitment［kəˈmɪtmənt］
 n．
 承诺，约定，约束；责任；承担义务

② acceptable［əkˈseptəbl］
 adj．
 可接受的，受欢迎的


特别点拨

“be confined to”意为“限制，紧闭”。例如：The method of struggle should be confined to those who make serious mistakes and nevertheless refuse to accept guidance．（只有对犯了严重错误而又不接受指导的人们，才应当采取斗争的方法。）




 3　成交Let's call it a deal


A：
 If I remember correctly，time of delivery is another point in which we differ．


B：
 That's right．Let's go into details of it．


A：
 Ok．I hope you can have these goods delivered before the end of September．We'd like them to be ready in time for our Christmas sales．


B：
 Christmas doesn't come until the end of the year，does it？


A：
 No．But in the United States，the Christmas season begins about a month before December 25．


B：
 Well，I'm afraid it'll be difficult for us to advance the time of shipment．Our manufacturers are fully committed at the moment．


A：
 I hope you can try to get them to step up production．


B：
 They are already working three shifts a day to step up production as new orders keep pouring in．


A：
 If that's the case，there's nothing to be done about it．


B：
 I'm sorry．


A：
 What's your last word as to the delivery date then．


B：
 By the middle of October．This is the best we can do．


A：
 All right，I'll take your words at that．


B：
 Good．Let's call it a deal．And we'll do our best to advance the shipment，but your letter of credit should be opened early September．


A：
 I promise．




A：
 我记得，对于交货时间我们意见不同。


B：
 对。我们来具体谈一谈吧。


A：
 行。我希望你能在9月底以前交这笔货物。我们想为圣诞节备好货物。


B：
 圣诞节年底才到呢，对吧？


A：
 对。但在美国，圣诞购物提前一个月就开始了。


B：
 哦，我恐怕很难提前发货。我们的厂家目前已经全负荷生产。


A：
 我希望你们能让他们增加产量。


B：
 由于新订单的不断涌入，工厂已经一天三班加速生产了。


A：
 这样的话，就没有办法了。


B：
 对不起。


A：
 你最后定一下什么候交货？


B：
 10月中旬。这是最好的了。


A：
 好吧，就依你。


B：
 好，就这么定了。我们会尽力提前发货，但你方信用证应在9月初开出。


A：
 我保证。

① delivery［dɪˈlɪvərɪ］
 n．
 交付，交货；投递，传送

② manufacturer［ˌmænjʊˈfæktʃərər］
 n．
 制造商，厂主；制造厂

③ commit［kəˈmɪt］
 v．
 使……承担任务，对……作出保证；承诺；把……提交给


特别点拨

“step up”意为“走近，逐步增加，提升，提高”。例如：We must step up technical innovations and raise productivity．（我们必须加紧进行技术革新，提高生产效率。）




 4　削减订单Reduce order


A：
 To get around your difficulty，Mr Smith，I'd suggest that you reduce your order by half．You can send in an additional order later．


B：
 Well，I'll consider the possibility．By the way，when do I have to open the L/C if I want the goods to be delivered in June．


A：
 A month before the time you want the goods to be delivered．


B：
 Could you possibly effect shipment more promptly．


A：
 Getting the goods ready，making out the documents and booking the shipping space——all this takes time，you know．You cannot expect us to make delivery in less than a month．


B：
 Very well，Mr Zhang．I'll not reduce my order．I'll take the full quantity you offer．And I'll arrange for the L/C to be opened in your favor as soon as I get home．


A：
 When will that be？


B：
 Early next month．In the meantime，I should be very pleased if you would get everything ready．I hope that the goods can be dispatched promptly after you get my L/C．


A：
 You can rest assured of that．




A：
 史密斯先生，我建议你把订单数量消减一半以摆脱你的困难。你可以以后再提出新的订单。


B：
 嗯，我考虑一下。对了，如果想要你们六月份交货的话，我需要在什么时候开立信用证呢？


A：
 在交货期前一个月。


B：
 你们能否再提前一点交货呢？


A：
 你瞧，备货、制单证、订舱位……所有这些都要花时间。你总不能要求我们在不到一个月的时间内交货吧。


B：
 好吧，张先生，我不打算消减订单。你提供的数量我全部都要。我一回去马上着手办理向你方开立信用证。


A：
 那是什么时候呢？


B：
 下月初。同时，我希望你们能把一切都准备好，并在收到我方的信用证以后马上发货。


A：
 这你就放心好了。

① additional［əˈdɪʃənl］
 adj．
 附加的，另外的，补充的

② promptly［ˈprɒmptlɪ］
 adv．
 迅速地，敏捷地

③ dispatch［dɪˈspætʃ］
 v．
 派遣，发出


特别点拨

“in the meantime”意为“在……期间，同时”。例如：In the meantime we could watch ball games or the horse racing．（与此同时，我们还可以看球赛和赛马。）




鲜活词汇


Lively Words

distributor［dɪˈstrɪbjʊtə（r）］
 n．
 经销商

offering［ˈɒfərɪŋ］
 n．
 提供，备有

place an order订货，下订单

advance sample前寄样本

advance sales试销

fully engaged订单排满

indent book订货簿

cargo［ˈkɑːɡəʊ］
 n．
 货物，船货

enduser n．
 客户

frequent［ˈfriːkwənt］
 adj．
 频繁的，经常的

transship［trænsˈʃɪp］
 v．
 转运，转船

effect shipment交货

L/C信用证

draw on sb向……开出汇票

deliver the goods in three lots货物分三批装运

shipment within one month一个月内装船


Unit 6　风险控制


自
 古以来，做生意就一定有风险。现代化的沟通方式并不能避免这些风险。尤其在外贸交易中，商业伙伴来自世界各地，做交易时一定要提高警惕，以免上当受骗。因此，在国际贸易的整个流程中注意风险的控制，采取有效的措施规避风险是外贸从业人员的最佳选择。在进出口贸易的各个环节中，付款方式、保险、仲裁、合同的规范、商品检验、运输方式等各个方面都是风险控制的相关内容，把这些方面的内容规定好，修正完善是我们在进出口贸易中取得成功的关键。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

您是想保水渍险和附加破碎险吗？

Do you wish to arrange for WPA and additional coverage against Risk of Breakage？


	Yes．WPA coverage is too narrow for a shipment of this nature，please extend the coverage to include Risk of Breakage．针对这种性质的货物只保水渍险是不够的，请加保附加破碎险。

	Well，obviously I want All Risks cover．显然，我方是想保一切险。

	Please insure the shipment for RMB50,000 against WPA and Risk of Breakage．请将这批货物投保水渍险和破碎险共人民币50000元。

	No，I don't think that the WPA insurance covers more risks than the FPA，so we arrange for FPA．我认为水渍险承保的范围并不比平安险的范围宽，所以我们投平安险。



你们拒付的理由是什么？

What's your reason for the refusal of payment？


	We can't accept payment on deferred terms．我们不能接受延期付款。

	Upon arrival，we found the goods were of poor quality．So we cannot pay for it．货到后，我们发现货物的质量较差。我方不能付款给你方。

	We are sorry to inform you that the listed terms of payment do not correspond to customary practices，we can't pay for it．很抱歉通知你方，你方所列的付款方式与通常的贸易做法不相符，我方不能付款。



今天咱们讨论商品检验问题吧？

Shall we take up the question of inspection today？


	Ok，the inspection should be completed within a month after the arrival of the goods．好，商品检验工作在到货后一个月内完成。

	We suggest that the certificate should be issued by China Import and Export Commodity Inspection Bureau or by any of its branches．检验证明书将由中国进出口商品检验局或其分支机构出具。

	The importers have the right to reinspect the goods after their arrival．进口商在货到后有权复验商品。



你们具体运输要求是什么？

What is your specific transport requirement？


	We want to use FOB，in that case the risks and charges are to be passed over to the buyers once the cargo is put on board the ship．我们希望采用离岸价，这样货一上船货物的风险和费用就都转给买方了。

	We need to book space for the shipment of 5,000 cases of fancy silks to Sydney．我们需要订舱以便将5000箱的精美丝绸运往悉尼。

	We use ocean shipping，because transport by sea is the most important mode of transportation in the world today．我们用海运，因为海运是目前世界上最重要的一种运输方式。

	We would prefer to have goods carried by road and not by railway．我们宁愿用公路运输而不用铁路。

	If you don't have direct vessel，we have to arrange multimodal combined transport by rail and sea．如果没有直达船只，我们只好安排海陆联运。




热门话题


Pop Conversation


 1　保险单The insurance policy


A：
 During the last two years，there has been a great increase in goods stolen abroad．


B：
 If they steal the entire package，that would be theft，so they don't do that．Generally，thieves open the case and take part of the contents out．Then fill the case so that the gross weight will be the same．


A：
 If the goods are received in apparent good order and condition，the steamship company doesn't have the liability for pilferage．How do we protect ourselves？


B：
 The marine insurance policy protects us．


A：
 Is it true that products of high value such as watches，jewels and luxury clothing items are often subject to pilferage？


B：
 It's absolutely true in the United States that losses from pilferage have been limited to high values goods．We must study more about packing．




A：
 最近两年内，海外货物遭窃的情形大幅增加。


B：
 如果小偷整箱盗走的话，那称为“盗窃”，但他们却不那么做。通常小偷打开货箱窃取内装物的一部分，然后将货箱填满，因此，总重量还是一样的。


A：
 如果接货时外观为良好的状态，船公司就不必承担被窃的责任，那我们将如何保护自己呢？


B：
 海险单会保护我们的。


A：
 高价品如手表、宝石、豪华服饰等项目，经常会遭窃，是真的吗？


B：
 在美国，只有高价品才会遭窃而损失，这绝对是真实的。我们得多研究包装才行。

① insurance［ɪnˈʃʊərəns］
 n．
 保险

② pilferage［ˈpɪlfərɪdʒ］
 n．
 小盗窃，失窃之物

③ steamship［ˈstiːmʃɪp］
 n．
 轮船，汽船

④ marine［məˈriːn］
 adj．
 海的，海上的，海事的，海运的，海产的

⑤ jewel［ˈdʒuːəl］
 n．
 宝石，珠宝

⑥ luxury［ˈlʌkʃərɪ］
 n．
 奢侈，奢华，奢侈品


特别点拨

“take…out”意为“把……拿出去”。例如：He took off his raincoat and take out the key．（他脱下雨衣，拿出钥匙。）




 2　提出索赔Lodge a claim


A：
 What shall we do when we find a shortage in the shipment？


B：
 You should do one of the two things：either to lodge a claim with the ship-owner or with the insurance company．


A：
 Shall we leave it to the brokers？


B：
 Yes．They usually do it．


A：
 Do they charge for that？


B：
 Of course．In Europe，they charge a commission of 1％ of the amount of the claim for their service．


A：
 Is it the same in America？


B：
 They do the work without charge to the importer．


A：
 It's part of their service，isn't it？


B：
 Exactly．


A：
 Is it enough to claim with an on board bill of lading？


B：
 No．you must also obtain a statement from the shipping agent certifying that the goods were actually loaded on their vessel for shipment．


A：
 I see．By the way，how do we prove the ownership of our goods？


B：
 You must provide full original set of ocean bills of lading，original insurance policy or certificate，and the original commercial invoice．


A：
 I see．Thank you．


B：
 You are welcome．




A：
 如果发现货物短缺，我们该怎么办？


B：
 你可以选择两种做法中的一种：一是向船主提出索赔，一是向保险公司提出索赔。


A：
 那由中间人去处理吗？


B：
 是的，一般都由中间人处理。


A：
 那中间人要收费用吗？


B：
 当然。在欧洲中间人一般要收索赔金额的1％作为他们服务的佣金。


A：
 在美国是怎样的情况？


B：
 他们向进口商提供这类服务是不收费的。


A：
 这是中间人的业务服务范围，对吧？


B：
 对。


A：
 提出索赔时，光凭一份货已装船提单够不够？


B：
 不够。你还必须从运输代理那里获得一份申明，证明货物的确是装在他们的船上运输出去的。


A：
 我明白了。另外，我们怎样证明货物是我们的呢？


B：
 你方必须提供全套原始海洋提单，原始保险单或保险凭证以及商业发票原件。


A：
 我明白了。谢谢。


B：
 不客气。

① shortage［ˈʃɔːtɪdʒ］
 n．
 不足（额），缺少

② broker［ˈbrəʊkə（r）］
 n．
 经纪人，掮客，（买卖的）中间人，代理人

③ commission［kəˈmɪʃən］
 n．
 佣金，代办费，手续费

④ original［əˈrɪdʒənəl］
 adj．
 最初的，最早的，原始的；固有的，本来的

⑤ certificate［səˈtɪfɪkɪt］
 n．
 证书，证明书


特别点拨

“either…or．．”意为“不是……就是……，……或……”。例如：The sentence can be either true or false．（句子要么是对的要么是错的。）




 3　仲裁条款Provision of arbitration


A：
 I think we have everything in the contract．Shall we sign it？


B：
 Wait a minute．I think we have missed an important point．We should include an arbitration clause in the contract．


A：
 I believe we can solve disputes through an amicable negotiation．


B：
 I hope so，too．But I still think the provision of arbitration is of great importance to both of us．


A：
 All right．I agree with you．But where do we hold arbitration？


B：
 I suggest the arbitration be held in a third country．


A：
 It sounds reasonable．The clause should be like this：any disputes arising from the execution of this contract shall be settled in a friendly way．If no settlement can be reached through consultation and conciliation，the disputes shall be submitted for arbitration by a mutually nominated arbitrator．The arbitrator's decision on the dispute is final and binding on the both parties．


B：
 Ok．




A：
 我认为合同里包括了所有内容，我们可以签字吗？


B：
 等一下，我觉得我们遗漏了重要的一点。我们应在合同中加上仲裁条款。


A：
 我认为我们可以通过友好协商的方式解决争议。


B：
 我也希望如此。但我仍认为仲裁条款确实对我们双方都非常重要。


A：
 好的，我同意你的看法。但我们在哪一国进行仲裁呢？


B：
 我建议在第三国进行仲裁。


A：
 这很合理。条款应这么写：合同执行过程中出现的任何争执都应通过友好方式加以解决。如果无法通过调节协商解决，应提交由双方指定的仲裁人加以裁定。仲裁人对争执所做的裁决为最后裁决，对双方均具有约束力。


B：
 可以。

① arbitration［ˌɑːbɪˈtreɪʃən］
 n．
 仲裁

② dispute［dɪˈspjuːt］
 n．
 争议，争论

③ amicable［ˈæmɪkəbl］
 adj．
 友好的，和睦的

④ negotiation［nɪˌɡəʊʃɪˈeɪʃən］
 n．
 协商，谈判

⑤ settlement［ˈsetlmənt］
 n．
 解决，结算

⑥ consultation［ˌkɒnsəlˈteɪʃən］
 n．
 商议，磋商，会商

⑦ conciliation［kənˌsɪlɪˈeɪʃən］
 n．
 劝慰，说服，妥协

⑧ mutually［ˈmjuːtʃʊəlɪ］
 adv．
 互相地，互助


特别点拨

“both of”意为“两者都”。例如：Both of us are candidates．我们两个都是候选人。




鲜活词汇


Lively Words

WPA水渍险

Risk of Breakage破碎险

All Risks一切险

FPA平安险

refusal of payment拒付款

deferred terms延期付款方式

customary practices通常做法

inspection［ɪnˈspekʃən］
 n．
 商品检验

China Import and Export Commodity Inspection Bureau中国进出口商品检验局

branch［brɑːntʃ］
 n．
 分支机构，分部，分行

reinspect［rɪˈɪnspect］
 v．
 复检，复查

FOB船上交货价格，离岸价格

book space订舱

complaint［kəmˈpleɪnt］
 n．
 抱怨，指责

packing［ˈpækɪŋ］
 n．
 包装

leak［liːk］
 v．
 /n．漏，泄露

survey report调查报告，检查报告

claim［kleɪm］
 n．
 /v．索赔，申诉

file a claim提出索赔

short weight短重

part of the contents内装物的一部分

in apparent在外观上

liability［ˌlaɪəˈbɪlɪtɪ］
 n．
 负责，责任

marine insurance policy海险单

shipping company船公司

authorize［ˈɔːθəraɪz］
 v．
 授权，许可

thorough investigation彻底调查

arbitrator［ˈɑːbɪtreɪtər］
 n．
 仲裁人

both parties双方

total loss only全损赔偿

clean bill of lading清洁提货单

certificate of inspection原产地证明书

letter of indemnity赔偿书


Unit 7　贸易伙伴


在
 贸易中，良好的伙伴关系是至关重要的。而商品展览会就是建立贸易伙伴关系的一个极为有效的方式，所以每一届的产品展览会都会吸引世界各地的商家参加，在这其中不仅可以获得新产品的信息而且可以和不少商家结识，建立贸易伙伴关系。本单元将以参加国际商展为例，提供关于建立贸易伙伴关系方面的的一些英语口语，供大家参考。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

有什么可以帮忙的地方么？

Hello！Is there anything I can help you with？


	Oh！Thank you for asking！But just browsing！谢谢！我只是随便看看。

	Hello！Thanks！I am looking for some new silk products．你好！谢谢！我正在找新的丝绸产品。

	Oh！Thank you！I need brochure of your company．谢谢！我需要看一看你们公司的简介。

	I am interested in your product．It is said that your new-tech products sell good。我对你们的产品感兴趣，听说你们的新科技产品销量很好。



我对你们公司不是很了解，可以介绍一下你们的公司么？

I'm not familiar with your corporation．Can you give me a brief introduction of the company？/ I don't know much about your company．Could you tell me about it？


	OK！Our company was built in 2001．And we have around 400 employees now，two thirds of whom work in the workshops．There are two workshops，a sales department，an accounting department and a research center in our company．我们公司建于2001年。现在有大约400名员工，其中三分之二在车间工作。我们公司设有两个车间、一个销售部、一个会计科和一个研发中心。




热门话题


Pop Conversation


 1　与客户打招呼Greet the clients


A：
 Hi！May I help you？


B：
 Thank you！I am interested in your product．But I am not familiar with your corporation．


A：
 In fact，in the past，we only attended local exhibitions．


B：
 No wonder．


A：
 Here is our brochure，it'll help you get acquainted with our products and company．


B：
 Thank you！




A：
 你好！能为您效劳么？


B：
 谢谢。我对你们公司的产品很感兴趣，但是对你们公司不了解。


A：
 实际上，以前我们只在国内参展。


B：
 难怪。


A：
 这是我们公司的简介，它对您熟悉我们公司和我们的产品有帮助。


B：
 谢谢！

① brochure［ˈbrəʊʃər］
 n．
 小册子，简介

② accquaint［əˈkweint］
 v．
 使熟悉


特别点拨

“no wonder”的意思是“难怪；并不奇怪”，在口语中经常用到。例如：“No wonder she is not hungry；she has been eating and drinking all the day．”（难怪她不饿，她一整天都在不停地又吃又喝。）




 2　商展中介绍产品Introduce the product


A：
 Is there anything that you are interested in？


B：
 Yes．Is this your new product this year？


A：
 Yes．It's a prototype of our new product．It has got more advantages than the second did．


B：
 When is the product going to be on the market？


A：
 It will be released next month．


B：
 So soon？It seems to be in the early stages．


A：
 We have developed new technology about it．And the new product will be a pleasure to be hold．


B：
 Well，it's sounding good！I'm looking forward to that．




A：
 有感兴趣的产品么？


B：
 是的。这是你们今年的新产品？


A：
 是的。这是我们新产品的模型。这一款比第二代有更多的优点。


B：
 什么时候上市？


A：
 下个月。


B：
 这么快啊？你们的产品好像还是在初期。


A：
 我们已经研发出了新技术，新产品将会使您感到满意。


B：
 听起来很不错。我很期待。

① prototype［ˈprəʊtətaɪp］
 n．
 模型

② stage［steɪdʒ］
 n．
 时期；背景

③ release［riˈliːs］
 v．
 上市、面市


特别点拨

“look forward to”的意思是“期待”，常用于口语和书信中。注意：此处的“to”是介词，后面跟名词或动词的现在分词形式。比如在信件的末尾处可写“I am looking forward to your early reply as soon as your possible．”（期盼着您的来信。）




 3　联系买家Contact the customer


A：
 Hello！Is Mr．Green there？


B：
 Speaking．May I ask whom I am talking to？


A：
 This is Li with Silk Company．We met last Sunday during the exhibition．


B：
 Oh，yes．I remember your company．


A：
 Thank you for visiting our products．I remember that you are interested in our silk products，and so，could I have a meet with you this week to show you more information about our products？


B：
 I'd like to，but I'm afraid that my schedule is full this week．


A：
 What about next week？Is it convenient for you？


B：
 Amm．How about 10 a．m．on next Friday？


A：
 Any time you say is OK．


B：
 All right，expecting you．




A：
 你好！请问格林先生在么？


B：
 我就是，请问哪位？


A：
 我是丝绸公司的李。我们上个周日在展览会上见过面。


B：
 哦，是的。我记得你们公司。


A：
 谢谢您来参观我们的产品。我记得您对我们的丝绸产品很感兴趣。是否能在这个星期见见您，向您多提供一些资料呢？


B：
 我很乐意，但是恐怕这个星期没时间。


A：
 下周呢？您是否方便？


B：
 下个星期五上午十点怎么样？


A：
 您说什么时间都可以。


B：
 好的，期待你的到来。

① schedule［ˈʃedjuːl］
 n．
 日程表；学期

② convenient［kənˈviːniənt］
 adj．
 有空的，方便的


特别点拨

“expecting you”的意思是“期待你的到来”，是一种礼貌用语，一般用于结束某次谈话。比如：“I'll be expecting you．”（我期待你的到来。）也可以用“I hope to see you next Friday．”（期待下周五与你见面。）




 4　请客户下订单Ask the client to place the order


A：
 After probation，you'll find that our silk products feels more comfortable than others'．


B：
 How about this product selling from last month on？


A：
 It's selling like hot cakes，and we have lots of regulars now．Would you like to place a trial order？


B：
 Amm．Well，can I have a try of the sample free of charge？


A：
 Yes，we have the free samples for customers．And you can have a try．


B：
 Thank you．We'll order once we try the sample．


A：
 Please wait a moment and fill out the order form．And we'll send you our sample．


B：
 OK！




A：
 试用后，您就会发现我们的丝绸产品比其他商家的都要舒服得多。


B：
 从上个月起，你们的丝绸产品销量怎么样？


A：
 炙手可热，我们还有了一些回头客。您是否愿意下试销订单？


B：
 我能免费试用你们的样品吗？


A：
 可以，我们给客户提供免费样品，您可以试一试。


B：
 谢谢，试用后我们会订购。


A：
 请稍等，请您填一下订单，我们将把样品给您寄过去。


B：
 好的。

① probation［prəˈbeɪʃən］
 n．
 试用；尝试

② trial［ˈtraɪəl］
 a．
 试用的

③ charge［tʃɑːdʒ］
 n．
 费用；要价

④ place［pleɪs］
 v．
 发出（订单）；投（资）


特别点拨

“hot cake”的意思是“畅销”，这个短语缘出于此：欧洲人刚到美洲大陆时，很喜欢吃一种玉米粉做成的饼，尤其是刚出炉的时候，之后美国人就用“hot cake”来形容一个东西很受欢迎。比如：“The book of‘Who moves my cheese？’sold like hot cake．”（《谁动了我的奶酪》这本书卖得很火。）




 5　变更约会时间Change appointment


A：
 This is Manager Liang's office，what can I do for you？


B：
 This is Wang Xiao from AB company speaking．Our CEO Mr．Green has an appointment with Mr．Liang tomorrow morning．But there is a minor change in tomorrow's schedule．Mr．Green has an abrupt urgent case tomorrow and he has to go abroad today．He wanted me to convey his apology to Mr．Wang．


A：
 OK！I'll tell him．


B：
 And Mr．Green will make another appointment when Mr．Wang comes back．


A：
 Ok！Thanks for calling．


A：
 Bye！


B：
 Bye！




A：
 梁经理办公室，您好！有什么可以帮助您的么？


B：
 我是AB公司的王箫，我们公司总裁格林先生与梁经理在明天上午有个约会。但是安排有变动。格林先生有紧急事情，今天已经出国。他让我向王经理转告他的歉意。


A：
 好的，我会告诉他。


B：
 格林先生回国后再和王经理安排另一个见面。


A：
 好的。谢谢您的电话。


A：
 再见！


B：
 再见！

① minor［ˈmaɪnə（r）］
 a．
 微小的；少量的

② abrupt［əˈbrʌpt］
 a．
 突然的；突发的

③ urgent［ˈɜːdʒənt］
 a．
 紧急的

④ convey［kənˈveɪ］
 v．
 传达

⑤ apology［əˈpɒlədʒɪ］
 n．
 歉意；致歉

⑥ appointment［əˈpɔɪntmənt］
 n．
 约会；会务安排


特别点拨

“convey sth．to sb．”的意思是“向某人传达某事”，比如在对话中“convey one's apology to sb．”的意思就是“向某人传达歉意”。




 6　未约定的拜访Abrupt appointment


A：
 Good morning！May I help you？


B：
 Good morning！Is Mr．Smith in？I'm Cheng Jun from China National Petroleum Corporation．I'd like to see him．


A：
 Do you have an appointment with Mr．Smith？


B：
 Amm．No．I have an urgency to talk with him．


A：
 Wait a moment，please．I'll tell his secretary that you are here


B：
 Thank you．


A：
 I'm sorry．He is holding a meeting till ten o'clock．


B：
 It's nine o'clock now．And I wait for him．




A：
 早上好！有什么为您效劳的么？


B：
 早上好！请问史密斯先生在么？我是中石油的程军，我想见他。


A：
 您和史密斯先生有预约么？


B：
 没有，我有紧急事情要和他谈谈。


A：
 请等一下。我告诉他的秘书你来了。


B：
 谢谢！


A：
 抱歉，史密斯先生正在开会，得到十点会议才结束。


B：
 现在是九点，我等他好了。

① secretary［ˈsekrətrɪ］
 n．
 秘书

② have an appointment with sb．和某人有预约


特别点拨

“appointment”与“date”的意思都是“约会”，但是的含义不同。“appointment”常用于商务会谈中，是比较正式的预约；而“date”仅指一般性的约会。比如：“He has an appointment with the doctor this afternoon．”（他今天下午和医生有预约。）“He dated his girlfriend on Sunday．”（他和他的女友在周日有约会。）




鲜活词汇


Lively Words

apologize［əˈpɒlədʒaɪz］
 v．
 致歉

convey［kənˈveɪ］
 v．
 传达

browsing［braʊziŋ］
 n．
 翻阅

improved［ɪmˈpruːvd］
 a．
 改良的

schedule［ˈʃedjuːl］
 n．
 日程表

order［ˈɔːdə（r）］
 v．
 预定

switch［swɪtʃ］
 v．
 转向

made-up goods制成品

book for预定

sample［ˈsæmpl］
 n．
 样品

invoice［ˈɪnvɔɪs］
 n．
 发货单，发票

discount［dɪsˈkaʊnt，ˈdɪskaʊnt］
 n．
 折扣

exhibition［ˌeksɪˈbɪʃən］
 n．
 展览会

booth［buːð，buːθ］
 n．
 摊位

place［pleɪs］
 v．
 发出（订单）；投（资）

appointment［əˈpɔɪntmənt］
 n．
 约会，约定

charge［tʃɑːdʒ］
 n．
 费用；要价

probation［prəˈbeɪʃən］
 n．
 试用；尝试

trial［ˈtraɪəl］
 a．
 试用的

brochure［ˈbrəʊʃər，-ʃjʊər］
 n．
 小册子，简介

abrupt［əˈbrʌpt］
 a．
 突然的；突发的

international exhibition国际商展

be familiar with熟悉

attend in参加

take part in参加

take care小心

get acquainted with了解；熟悉

call［kɔːl］
 v．
 打电话

introduce［ˌɪntrəˈdjuːs］
 v．
 引进；介绍

have an opening有空

make an appointment约会；商务会晤


Unit 8　贸易使团


在
 商务来往中，国家或企业经常以贸易代表团的方式彼此之间互相走访，建立贸易关系、参观对方的生产运作、选择订购的产品、签订买卖合同并学习对方的经验等等。涉及贸易代表团的问题也颇为广泛，此单元选取经典的7个问题，向读者提供此方面的对话技巧，供大家阅读和思考。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

让我来介绍一下，这位是我们公司的总裁，史密斯先生。

Let me introduce first．This is Mr．Smith，the CEO of our company．


	Nice to meet you．很高兴见到您。

	I am looking forward to meeting you．Very glad to see you．我一直盼望见到您。见到您很高兴。

	I have heard of you a lot，and would appreciate your guidance．久仰大名。请多指教。

	It's certainly a pleasure to meet you．认识您真的很高兴。

	I'm very pleased to have the opportunity to meet you．很高兴有机会见到您。



我来给您提行李吧。

Let me carry your cases for you．


	Thank you！They are really a bit heavy．I can take one myself．谢谢！它们确实有点重。我自己能提一个。

	Don't bother please．I can manage．不用麻烦了。我能提得动。

	Oh，that's all right．I'm sure I can manage myself．不要紧。我确定自己能提得动。

	Thank you！But I've got two hands free．谢谢！但是我也没什么行李。



您参加今晚的晚会么？晚会将会持续到10点，希望您能来。

Would you like to come to the party？The party will last till ten o'clock．We hope you can make it．


	Yes，I'd like to very much．好的，我很乐意去。

	With pleasure．I will．很乐意。我会去的。

	It's nice of you to invite me to take part in．I'll arrive at the party on time．多谢你们能邀请我去参加。我会按时到达晚会的。

	Oh，that sounds like a good idea，I'm glad to come．Thanks for your invitation．这个主意听起来很好，我乐意去。谢谢你们的邀请。

	I'd love to，but I'm not sure whether I'm free then．我很想去，但是我不确定那时我是否有时间。

	I wish I could，but I'm booked up for that day．我希望我能去，但是那天我抽不出时间。

	Thank you for inviting．But I have another appointment then．谢谢你们的邀请。但是那天我有另外一个约会。




热门话题


Pop Conversation


 1　接待国外客户Meet and invite foreign guests


A：
 There's a car waiting for you just outside the door．Right this way，please．


B：
 OK！


A：
 Let me put your cases into the trunk，and please get in the back．


B：
 Thanks！


A：
 How was your flight？


B：
 It's comfortable，but now I'm a little tired．


A：
 We'll reach the Beijing hotel in another ten minutes．When we arrived there，you can go up and have a rest．The hotel has very good service，and it's considered as one of the best hotels here．


B：
 Thank you！I lived there when I came to Beijing last time．It's comfortable and beautiful．


A：
 If it's convenient for you，Mr．Wu would like to invite you to the banquet in honor of you in the evening．


B：
 Thank you！I will．When and where will the dinner be？


A：
 At six o'clock in the International Hotel．We'll pick you up this afternoon．Besides，if you care for visiting，we'll arrange some sightseeing for you．


B：
 Oh，That's nice．Thank you for arranging all of this．




A：
 车就在门外等您，请这边走。


B：
 好的！


A：
 我来把您的行李放在行李箱里吧，请上后座。


B：
 谢谢！


A：
 旅行愉快么？


B：
 很舒服，但是我现在有点累。


A：
 我们会在十分钟内到达北京饭店。我们到达以后，您可以上楼休息一下。这个宾馆的服务很好，被认为北京最好的宾馆之一。


B：
 谢谢！上次来北京时，我就住在那里。很舒服也很漂亮。


A：
 如果您方便的话，吴先生想请您出席今天晚上为您举行的晚宴。


B：
 谢谢！我会去的。宴会在什么时间什么地点举行呢？


A：
 六点钟在国际饭店。我们今天下午会来接您。此外，如果您愿意，我门将安排您观光旅行。


B：
 那太好了。谢谢你们安排这一切。

① trunk［trʌŋk］
 n．
 行李箱

② banquet［ˈbæŋkwɪt］
 n．
 晚宴

③ sightseeing［ˈsaɪtsiːɪŋ］
 n．
 观光

④ arrange［əˈreindʒ］
 v．
 安排


特别点拨

“pick sb．up”的意思是“用汽车搭载某人或接某人”。比如“I'll pick you up at seven o'clock．”（我将在七点钟开车来接你。）再如：“He picked up a hitch-hiker．”（他中途让个搭便车的人上了车。）




 2　参观生产车间Visit the factory


A：
 Our factory locates at a village in the east of the city．The area of it is 3，600 square meters．


B：
 We'd like to visit the factory．Can you show us the way？


A：
 That's OK！We'll take you to have a tour．Please follow me．


B：
 How many shifts are there in your factory？


A：
 There are two shifts now in total．


B：
 What about your company's QC management？


A：
 We established the strict QC standards，and we have followed it for about five years with good results．


B：
 Where are the workers from？From the villages nearby？


A：
 Most of them live in the city，we provide free commuter buses for the workers．Besides，we built the dormitory building for the workers on night shift．


B：
 It sounds nice．We can't wait to visiting the factory．




A：
 我们的工厂建在市东的一个村庄里。占地3600平米。


B：
 我们很想去参观你们的工厂，你能给我们带路么？


A：
 可以。我们带你们去参观。请随我来。


B：
 你们工厂几班轮流？


A：
 两班制。


B：
 公司的品质管理如何？


A：
 我们建立了严格的品质管理要求，在这五年内，我们一直遵守这个要求，取得了良好的效果。


B：
 你们的工人都从哪来？附近的村庄吗？


A：
 大部分工人住在市里，我们有免费的通勤车接送他们。此外，我们还建了职工宿舍供晚班工人住宿。


B：
 听起来很好。我们已经迫不及待想去看一看了。

① area［ˈeərɪə］
 n．
 面积

② commuter［kəˈmjuːtər］
 n．
 通勤者

③ dormitory［ˈdɔːrmɪtərɪ］
 n．
 宿舍

④ shift［ʃift］
 n．
 轮班


特别点拨

“can't wait to”的意思是“迫不及待做某事”，此处的“to”是介词，后面加名词或动词的现在分词形式。比如：“On Christmas Eve，Children can't wait to receiving presents．”（圣诞节前夜，孩子们迫不及待地等着礼物。）




 3　产品的竞争力Products' competitive edge


A：
 What's your products' competitive edge？


B：
 You have probably noticed that our products' prices are competitive．Besides，we can provide more superior products than other companies at the same price．


A：
 We need your detail explanation．


B：
 It means that if you place a big order，we usually allow 15％ for a trade discount．And our products feel more slip，colorful and faddish than others'．You can have a look．


A：
 It sounds good，and how about its quality？We only book for the best．


B：
 We always sell the best．You can believe us at this point．


A：
 OK！How long dose it take you to deliver if we order 1000 piece of silk．


B：
 Within 2 weeks once we receive your orders．




A：
 你们的产品的竞争优势是什么？


B：
 你们可能已经注意到了我们产品的价格很有竞争力。此外，在相同的价位上，我们能够提供更加优质的产品。


A：
 我们需要你详细地解释一下。


B：
 如果你们下大宗订单，那么我们通常给你们15％的折扣。而且，我们的产品感觉起来更加顺滑，颜色更多，而且更加时尚。你可以看一看。


A：
 听起来不错。你们产品的质量怎么样？我们只订最好的。


B：
 我们一直卖优质产品。这点你可以相信我们。


A：
 好。那如果我们预订1000件丝绸，交货需要多长时间？


B：
 收到订单后两个星期内交货。

① quality［ˈkwɒlɪtɪ］
 n．
 质量

② quantity［ˈkwɒntɪtɪ］
 n．
 数量

③ discount［dɪsˈkaʊnt］
 n．
 折扣

④ deliver［dɪˈlɪvə（r）］
 v．
 交货

⑤ faddish［ˈfædɪʃ］
 a．
 时尚的


特别点拨

“It takes sb．some time to do sth．”的意思是“某人做某事要花费多少时间”，同义句式还有“sth．spends sb．some time（money）”。比如：“It takes her three hours to clean the room．”（打扫房间占用了她三个小时。）




 4　用餐招待Banquet


A：
 What kind of food do you prefer？


B：
 Anything is OK．


A：
 So what are today's specials？


C：
 Please look at the menu．What about the sweet and sour fish？It's fresh．


A：
 Would you like seafood？


B：
 I'd like it．


A：
 That's good．We'll order it．


A：
 Please help yourself to the dishes．


B：
 Thanks．It's delicious．


A：
 Have some more please．


B：
 Thank you．It's really a treat．I'm full．


A：
 Cheers！




A：
 你喜欢什么样的食物？


B：
 什么都行。


A：
 你们今天的特别菜式是什么？


C：
 请看一看菜单吧。糖醋鱼怎么样？很新鲜。


A：
 你喜欢吃海产品吗？


B：
 喜欢。


A：
 好的。我们点这个菜。


A：
 请随便吃点菜。


B：
 谢谢。味道好极啦。


A：
 请多吃一点。


B：
 谢谢。这真是美味。我已经饱了。


A：
 干杯！

① menu［ˈmenjuː］
 n．
 菜单

② seafood［ˈsiːfuːd］
 n．
 海产品

③ cheers［tʃɪəz］
 n．
 干杯

④ treat［triːt］
 n．
 招待，款待


特别点拨

“help yourself to”的意思是“随便吃”，常用于请客人吃饭时招呼客人。比如：“Help yourself to some cakes．”（请用点心。）




 5　观光旅游招待Go sightseeing


A：
 What about visiting the Great Wall this weekend？The weather is great tomorrow．


B：
 That's a good idea．


C：
 Great！


B：
 Could you introduce it for us？


A：
 OK！The Great Wall is one of the wonders of the world．And nowadays it acts as not a defense against the offensive，but the precious historical relic which welcomes tourists from all over the world．And we'll know more about it through the guide's introduction．


B：
 When will we get out tomorrow？


A：
 How about 7 o'clok？


C：
 That's Ok！




A：
 这个周末去登长城怎么样？明天天气很好。


B：
 好主意。


C：
 太好了。


B：
 你可以先给我们介绍一下吗？


A：
 好的。长城是世界奇观之一，现在它并不像古代一样是军事防御，而是作为一个历史古迹欢迎全世界的游客。我们明天会通过导游的介绍知道更多。


B：
 明天我们什么时候出发？


A：
 7点怎么样？


C：
 好的。

① defense［dɪˈfens］
 n．
 防御

② precious［ˈpreʃəs］
 a．
 珍贵的

③ relic［ˈrelɪk］
 n．
 古迹

④ historical［hisˈtɔrikəl］
 adj．
 历史的


特别点拨

我们跟外国人介绍景点时，需要加一句类似“The weather is wonderful．”之类的话，另外，还要赞美一下所去景点的美丽或古老。




 6　商谈中的休息时间Let's have a break


A：
 Let's have a break，OK？I'm too tired to go on．


B：
 OK！We have talked about the business since nine o'clock．I think we're all sort of tired．Let's have a break．


A：
 Well，what's your first impression of the city？You come here for the first time．


B：
 I like it．It's very beautiful．And I've heard a lot of that“Up above there is heaven；down below there're Suzhou and Hangzhou．”


C：
 We've been eager to visit the ancient city．


A：
 Wish you have a good time！


B：
 Thanks．


A：
 Now，let's go out and have some drinks．


C：
 OK！It's on me．




A：
 我们休息一下吧，好么？我太累了，无法再继续下去了。


B：
 好的。我们从九点钟就开始谈论这笔生意了。我认为我们都有点累了。我们休息一会儿吧。


A：
 你们对这座城市的第一印象如何？你们是第一次来这里。


B：
 我喜欢这儿。这里非常美丽。我早就听说“上有天堂，下有苏杭。”


C：
 我们一直期望参观这座古城。


A：
 希望你们玩的开心！


B：
 谢谢！


A：
 现在，让我们出去喝点东西吧。


C：
 好的！我请客。

① impression［ɪmˈpreʃən］
 n．
 印象

② ancient［ˈeɪnʃənt］
 a．
 古老的


特别点拨

“It's on me．”的意思是“我请客”，口语中经常用到。同义说法还有“This is my treat．”（这次我请客。）




 7　送客Say goodbye


A：
 We have been here for about five days and I have to leave now．


B：
 Ok！You know you're always welcome here．Did you enjoy your stay？


A：
 Yes，we have a very pleasant time．Thank you for being so nice for us．


B：
 It's our pleasure．And is there anything else we can do for you before you leave here？


A：
 No，thanks．You've done a lot for us．Thank you for everything．


B：
 Don't mention it．Oh，This is a small gift for you．


A：
 Oh！Thank you！It's very kind of you．


B：
 We hope you could visit our company again．


A：
 We're sure we will．And welcome to our corporation next year．We're expecting you．


B：
 Ok！We'll definitely go to visit your company．




A：
 我们已经在这里五天了，必须得走了。


B：
 随时欢迎你们。你们这几天过得怎么样？


A：
 很愉快。谢谢你们照顾得这么周到。


B：
 我们应该做的。在你们走之前还有什么需要我们做吗？


A：
 不用了，谢谢！你们已经为我们做了很多了。感谢你们所做的一切。


B：
 不客气。对了，这是一份送给你们的小礼物。


A：
 谢谢！你们太客气了！


B：
 我们希望你们能再次前来参观。


A：
 我们一定来。也欢迎你们明年来我们公司，期待你们的来访。


B：
 好的，我们一定去拜访。

① definitely［ˈdefɪnɪtlɪ］
 ad．
 明确地；确定地

② corporation［ˌkɔːpəˈreiʃən］
 n．
 公司


特别点拨

①“don't mention it”的意思是“不必客气”，同义词还有“you're welcome”“it's my pleasure”等。

②送客户的时候可以说“have a nice flight（旅途愉快）”




鲜活词汇


Lively Words

shift［ʃɪft］
 n．
 轮班

occupy［ˈɒkjʊpaɪ］
 v．
 占地

annual revenues营业额

headquarters［ˌhedˈkwɔːtəz］
 n．
 总公司

branch［brɑːntʃ］
 n．
 分公司

tour［tʊə（r）］
 n．
 观光

lower［ləʊ］
 v．
 降价

offer［ˈɒfə（r）］
 n．
 出价

guarantee［ˌɡærənˈtiː］
 v．
 保证

small talk n．闲聊

proposal［prəˈpəʊzl］
 n．
 提议

reception［rɪˈsepʃən］
 n．
 接待

customer service客户服务部

cheers［tʃɪəz］
 n．
 干杯

quality［ˈkwɒlɪtɪ］
 n．
 质量

quantity［ˈkwɒntɪtɪ］
 n．
 数量

commuter［kəˈmjuːtər］
 n．
 通勤者

line［laɪn］
 n．
 概要

conform to按照；符合

shareholder［ˈʃeəhəʊldə（r）］
 n．
 股东

market share市场占有率

Chief Executive Officer（CEO）执行总裁；首席执行官

coworker［ˌkəuˈwəːkə］
 n．
 同事

catalog［ˈkætəlɒɡ］
 n．
 目录

relic［ˈrelɪk］
 n．
 古迹

ancient［ˈeɪnʃənt］
 a．
 古老的

cheers［tʃɪəz］
 n．
 干杯

sightseeing［ˈsaɪtsiːɪŋ］
 n．
 观光

trunk［trʌŋk］
 n．
 行李箱

banquet［ˈbæŋkwɪt］
 n．
 晚宴


Unit 9　贸易对象


对
 外贸易是调整产品以适应外国情况的一个有条理、有组织，且具有一定技术含量的过程。出口市场大部分是跟内销相同的。但是由于语言、习惯和传统的不同，贸易环境也会有很大的差别。一个出口商需要知道国外客户群体的社会特性。他们喜欢什么，不喜欢什么，他们讲什么语言，他们信仰什么宗教。特别需要知道他们的行为、他们的习惯、他们的生活方式，以及他们所习惯的事物。有时候不同国家的人，甚至同一个国家不同地区的人由于种族、文化、政治、宗教或其他甚至会被遗忘的原因而有着不同的见解。在进行贸易以前，对贸易市场的研究在某种程度上可以弥补这种差距。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

你认为出口以前进行市场调查有必要吗？

Do you think it's necessary to do export market research before exporting？


	Yes，I think so．是的，我认为有必要。

	I share the same view with you．我与你有同感。

	Of course！当然了。

	Actually，it must be done．事实上，这是必须做的。



国际市场调研的作用是什么？

What's the function of international market research？


	The single most important cause for failure in international business is insufficient preparation and information．在国际贸易中唯一失利的重要原因是不充分的准备和信息。

	International market research permits the firms to take into account different environments，attitudes，and market conditions．市场调研能使公司考虑不同的环境、态度和市场条件。

	With the development of the Internet，this research has become less complicated．随着因特网的发展，这种调研已经变得不那么复杂。

	The search for information must always begin with an object．进行信息方面的调研首先要有一个对象。



怎样选择市场？

How to select a market？


	The exporter starts with the whole world，and with the crude statistical selection devices．出口商开始时选择的范围是整个世界，用的是未经分析的统计选择方法。

	After he narrows down his search he looks more closely at the details．他缩小调查范围以后，就会对细节更加注意。

	When selecting a target market，you should concentrate on one or two markets to start with．选择目标市场时，首先应该集中在一两个市场上。

	Do not overlook the smaller，less obvious，perhaps less competitive markets．不要忽略了较小的、不太明显的、竞争性可能不太强的市场。




热门话题


Pop Conversation


 1　出口研究的重要性The importance of the export research


A：
 The environment varies greatly because of differences in language，customs and traditions．


B：
 Yes．This gap can be filled by export market research before exporting．


A：
 But the importance of the export research is often neglected by the managers．


B：
 That's right．They do not appreciate its value and consider it to be a luxury．


A：
 Therefore，when enterprises are spending a lot of money in trying to penetrate a new market，they should research whether their products can be sold at high enough a price and in a satisfactory amount．


B：
 Exactly！




A：
 由于语言、习惯和传统的不同，出口环境也会有很大的差别。


B：
 是呀，出口前对出口市场的研究从某种程度上可以弥补这种差异。


A：
 但是出口研究的重要性经常被一些公司的经理所忽视。


B：
 没错。他们认识不到出口研究的重要性，认为它是一种不必要的奢侈。


A：
 所以企业在花很多钱企图打开一个新市场时，也应该去调研他们的产品是否能卖出足够高的价格与令人满意的数量。


B：
 你说得太对了！

① vary［ˈveərɪ］
 vi．
 变化，不同

② appreciate［əˈpriːʃɪeɪt］
 vt．
 认识

③ penetrate［ˈpenɪtreɪt］
 vt．
 穿透，渗透


特别点拨

“This gap can be filled．”意思是“差距可以消除”。例如：The generation gap can be filled by communication．（代沟可以通过交流消除。）




 2　调研内容Research content


A：
 What problems will exporters face in moving to the foreign market？


B：
 An exporter needs to know the social characteristics of people he is dealing with．


A：
 Like what？


B：
 What do they like or dislike，what languages do they speak，what religions do they follow．


A：
 Reasonable．


B：
 Especially he needs to know their behavior，their habits，their way of life and the things they are used to．


A：
 Sometimes people in different countries，or even in different parts of the same country，have varying outlooks because of the tribe and culture．




A：
 在转向国外市场时，出口商会面临哪些问题？


B：
 一个出口商需要知道与他做生意人群的社会特性。


A：
 比如说？


B：
 他们喜欢什么，不喜欢什么，他们讲什么语言，他们信仰什么宗教。


A：
 有道理。


B：
 特别需要知道他们的行为、他们的习惯、他们的生活方式，以及他们所习惯的事物。


A：
 有时候不同国家的人，或者是同一个国家不同地区的人由于种族、文化等原因，而有着不同的见解。

① foreign market国外市场

② reasonable［ˈriːzənəbl］
 adj．
 有道理的

③ especially［ɪˈspeʃəlɪ］
 adv．
 特别，尤其

④ culture［ˈkʌltʃər］
 n．
 文化


特别点拨

①“move to”是“转向”的意思。例如：He moves to the IT industry．（他转向了IT行业。）

②“follow the religion”是“信奉宗教”的意思。例如：He follows Buddhism（他信奉佛教。）




 3　语言差异Language differences


A：
 In foreign trade，language differences are very important．


B：
 Yes．If people can not communicate with each other easily，they can not understand each other's way of thinking．


A：
 Fortunately，there is a widely-spoken commercial language，namely English．


B：
 Many exporters speak French and German as well．


A：
 In South America，the most common language is Spanish and Portuguese．


B：
 Even if the language is accurate，a misunderstanding can not be avoided due to cultural differences．


A：
 Yes，the language is a part of culture．It reflects a nation's character．


B：
 Yes，it not only includes the nation's historical and cultural background，but also contains the nation's view of life，way of life and way of thinking．


A：
 So in foreign trade，you must be very clear about language differences．




A：
 在对外贸易中，语言差异是非常重要的。


B：
 是的，如果人们相互交谈有困难，那么他们就无法理解彼此的思维方式。


A：
 幸运的是，有一种被广泛使用的商业用语，即英语。


B：
 有很多出口商也讲法语和德语。


A：
 而在南美最通用的语言是西班牙语和葡萄牙语。


B：
 但是有时候由于文化上的不同，即使语言准确无误，也会产生误会。


A：
 是的，语言是文化的一部分。语言反映一个民族的特征。


B：
 没错，它不仅包含着该民族的历史和文化背景，而且蕴藏着该民族对人生的看法、生活方式和思维方式。


A：
 所以在对外贸易中，一定要很清楚语言差异。

① fortunately［ˈfɔːtʃənɪtlɪ］
 adv．
 幸运地

② widely-spoken adj．
 广泛使用的

③ accurate［ˈækjʊrɪt］
 adj．
 准确的

④ misunderstanding［ˌmɪsʌndəˈstændɪŋ］
 n．
 误会，误解


特别点拨

①“the way of thinking”是“思维方式”的意思。One person's way of thinking is influenced by his cultural background．（一个人思维方式受其文化背景的影响。）

②“due to”是“由于”的意思。His failure is due to his lack of self-confidence．（他的失败是由于他的缺乏自信．）

③“be clear about”是“对……清楚”的意思。He is very clear about his shortcomings and advantages．（他很清楚自己的缺点和优势．）




 4　商品调整Product adaptation


A：
 In foreign trade，exporters have to adjust their product in a timely manner．


B：
 How to adjust？


A：
 Exporters must ensure that their product satisfies customers' needs，wants and likes．


B：
 Ah．Some products are successful at home，but not popular overseas．


A：
 That's because the fashion，taste and social customs，and so on vary considerably．


B：
 Yes，sometimes the differences are great．


A：
 Well，we should be in accordance with national conditions，and adjust the product．


B：
 We have to ensure that the product should be attractive to guarantee sales．




A：
 在对外贸易中，出口商要及时调整他的产品。


B：
 怎么调整啊？


A：
 出口商要保证他的产品能满足顾客的需要、需求与喜好。


B：
 嗯。有些产品在国内虽然成功，但是在国外销售却不理想。


A：
 那是因为各国的时尚、品味和社会习俗等方面存在很大差异。


B：
 是的，有时候差异还很大。


A：
 那么，我们就应该根据各国国情，调整产品。


B：
 我们要保证产品有魅力，才能保证销售量。

① timely［ˈtaɪmlɪ］
 adj．
 及时地

② satisfy［ˈsætɪsfaɪ］
 vt．
 满足

③ attractive［əˈtræktɪv］
 adj．
 有吸引力的

④ guarantee［ˌɡærənˈtiː］
 vt．
 保证


特别点拨

①“in a timely manner”是“及时”的意思。Review what you learned in class in a timely manner after class．（下课后要及时复习课上所学内容。）

②“in accordance with”是“根据”的意思。You have to make your study plans in accordance with your actual situation．（你要根据自己的实际情况制定学习计划。）




 5　了解对方国家的文化Get to know the culture of the countries in which you do business


A：
 Do you know what exporters consider？


B：
 Well，they consider some distinct but related problems，such as seeking for a target market or locating the promising customer．An exporter needs to know about the social characteristics of people he is dealing with．


A：
 Could you talk about it in detail？


B：
 Ok．You need to know what they like or dislike，what religions they follow．Especially you need to know how they behave，their habits and their way of life，the things that they are used to．Sometimes，people in different countries，have varying outlooks for cultural，political，religious．


A：
 I understand．Thank you．




A：
 你知道出口商都在考虑些什么？


B：
 嗯，他们考虑些迥异但却相关的问题。例如，寻找新的市场目标，或者定位潜在的顾客群。一个出口商需要知道他考虑的人群的社会特性。


A：
 你能说得详细点吗？


B：
 好的。你需要知道他们喜欢什么，不喜欢什么，他们信仰什么宗教？特别是需要知道他们的行为，他们的习惯，生活方式以及所习惯的事物。有时候，不同国家的人，政治文化宗教不同。


A：
 我明白了。谢谢。

① distinct［dɪˈstɪŋkt］
 adj．
 不同的

② characteristic［ˌkærɪktəˈrɪstɪk］
 n．
 特性，性格

③ religious［riˈlidʒəs］
 n．
 宗教


特别点拨

“deal with”是“处理，对付”的意思。例如：He does not know how to deal with this matter．（他不知道该如何处理这件事情。）




 6　符合国外市场口味To the taste of foreign market


A：
 I am here to tell you that the clothes are very much to taste of our market and the customers are quite satisfied with the excellent quality．


B：
 We are very glad to hear that．We are sure that there will be a bigger market for our products in this country．


A：
 Well，we have an extensive sales organization and a thorough knowledge of Asian market．Your products would sell very well here．We are prepared to do more business with you．We are also interested in handing a sole agent for you．


B：
 We really appreciate your efforts．Before we go to the core of matter，can you give us some idea of them on which you would be willing to operate as our agent？


A：
 No problem．




A：
 在这我想说，衣服很符合市场口味，消费者对它的上乘质量相当满意。


B：
 听到这消息很高兴。我们确信我们的产品在这个国家将会有更大的市场。


A：
 嗯，我们有庞大的销售组织并且对亚洲市场了如指掌。你们的产品在这将会卖得很好。我们准备和贵公司有更多的生意来往。我们对做你们的独家销售代理很感兴趣。


B：
 我们很欣赏你们的努力。在我们谈到核心问题之前，贵方可以给我们谈一谈该怎样运作以作我们的代理商的想法吗？


A：
 没问题。

① thorough［ˈθʌrə］
 adj．
 彻底的，完全的；惊心的

② extensive［ɪkˈstensɪv］
 adj．
 广阔的，广大的

③ appreciate［əˈpriːʃɪeɪt］
 v．
 欣赏，感激


特别点拨

“go to the core of the matter”是“涉及实质问题”的意思。例如：In the negotiation，we do not go to the core of the matter．（在谈判中，我们没有涉及实质问题。）




 7　商业合同Business contract


A：
 Would you please explain for me what a business contract implies？


B：
 A contract is an agreement which is binding on both parties mutually．A contract might be formal or informal，oral or written．An implemented contract is one which has been fully executed by both sides；an executive contract is one which is going to be performed．They are enforceable by laws，and any party who defaults the contract may be sued and forced to make compensation．


A：
 What are the purposes of contract？


B：
 In an ordinary contract，the objective of a contract might be relatively simple，indicating the description of commodity，price，quantity，terms of payment and etc．


A：
 When we draft a contract，which points should we pay special attention to？


B：
 Well，first，make meaning clear by using concise，formal language．Second，describe accurately the exact requirement．Finally，state clearly the permissible variation in quantity．




A：
 您能为我解释商业合同指什么吗？


B：
 合同就是彼此相互的协议。一个合同可以是正式或者非正式的，口头的或者书面的。一个已执行的合同就是被双方完全执行；一个实施的合同是将被执行的合同。双方都被法律约束着，任何一方违反了合同将受到起诉和强制做出赔偿。


A：
 合同的目的是什么？


B：
 普通的合同中，其目标是相对简单的，指出了商品的品质、价格、质量、支付条款等。


A：
 在签合同时，我们需要注意哪些？


B：
 首先，通过清楚的正式语言来表明意思，其次，准确描述要求。最后，明晰地陈述可以允许的数量上的变动。

① mutual［ˈmjuːtʃʊəl］
 adj．
 相互的

② executive［ɪɡˈzekjʊtɪv］
 adj．
 执行的

③ implemented［ˈɪmplɪˌment］
 adj．
 已执行的，实施的

④ compensation［ˌkɒmpenˈseɪʃən］
 n．
 赔偿


特别点拨

“is binding on both parties mutually”意思是“双方相互捆绑在一起”。“be binding on”是“捆在一起”的意思，例如：That commitment is binding on both parties．（那份承诺将双方联系在一起了。）




 8　负担额外成本Meet the extra cost


A：
 Would you be willing to meet the extra cost if we meet your additional requirements？


B：
 Well，if you can meet our deadline．


A：
 That shouldn't be a problem，as long as we can make ends meet．


B：
 I also hope your quality will meet our standard．


A：
 We never fail to meet our client's expectation．


B：
 Excellent．We will meet all your conditions if you can meet our demands．




A：
 如果我们满足你额外的要求，你愿负担额外的成本吗？


B：
 嗯，如果你们能赶上我们的期限。


A：
 那应该不成问题，只要保证我们能收支平衡。


B：
 我还是希望你们的质量可以符合我们的标准。


A：
 我们从来没有让我们的客户失望过。


B：
 那太好了，如果你们可以满足我们的要求，我们会满足你们的条件的。

① additional［əˈdɪʃənl］
 adj．
 附加的，额外的

② excellent［ˈeksələnt］
 adj．
 优秀的，卓越的


特别点拨

“be willing to meet the extra cost”是“愿意负担额外成本”的意思，“be willing to”是“愿意”的意思。例如：Are you willing to help me？（你愿意帮我的忙吗？）




 9　合作机会Business opportunities


A：
 Hello，this is Tian Hua's office．Can I help you？


B：
 Hello，could I speak to the export manager，please？


A：
 Speaking．


B：
 This is Joey from Mary trading company．I learn that you are the leading export of cloth by Huamei company．


A：
 That's right．What can I do for you？


B：
 We are interested in cloth made in China．The clothes are sold very well here．We are a big location supplier for the northeast market here．I'm thinking that we'll have some business opportunities．




A：
 你好，这是田华的办公室。需要我帮忙吗？


B：
 你好，请找一下出口部经理。


A：
 请讲。


B：
 我是玛丽贸易公司的乔伊。我们通过华美公司了解到贵公司是中国服装业的领头公司。


A：
 是的。我能帮你什么吗？


B：
 我们对中国制造的服装感兴趣。在这里制作的服装卖得很好。我们是面向东北市场的一个本地供应商。我想我们之间有许多合作机会。

① location［lə（ʊ）ˈkeɪʃən］
 n．
 场所，位置

② supplier［səˈplaɪər］
 n．
 供应商

③ opportunity［ˌɒpəˈtjuːnɪtɪ］
 n．
 机会


特别点拨

“Could I speak to the export manager，please”是“请找一下出口经理”的意思。“Could I speak to”意为“我能与……通话吗？“例如：Could I speak to Mr．Porter？（我能同波特通话吗？）




鲜活词汇


Lively Words

market research市场调查

international［ˌɪntəˈnæʃənəl］
 adj．
 国际的

insufficient［ˌɪnsəˈfɪʃənt］
 adj．
 不足的

object［ˈɒbdʒɪkt］
 n．
 目标

statistical［stəˈtɪstɪkl］
 adj．
 统计的

concentrate［ˈkɒnsəntreɪt］
 vt．
 集中

overlook［ˌəʊvəˈlʊk］
 vt．
 忽视

competitive［kəmˈpetɪtɪv］
 adj．
 有竞争力的

neglect［nɪˈɡlekt］
 vt．
 忽视，疏忽

gap［ɡæp］
 n．
 差距，隔阂

luxury［ˈlʌkʃərɪ］
 n．
 奢侈

avoid［əˈvɔɪd］
 vt．
 避免

social characteristics社会特性

religion［rɪˈlɪdʒən］
 n．
 宗教

outlook［ˈaʊtlʊk］
 n．
 见解

tribal［ˈtraɪbl］
 adj．
 部落的

commercial［kəˈmɜːʃəl］
 adj．
 商业的

common［ˈkɒmən］
 adj．
 通用的

Portuguese［ˌpɔːtjʊˈɡiːz，-tʃʊ-］
 n．
 葡萄牙语

successful［səkˈsesf（ʊ）l］
 adj．
 成功的

fashion［ˈfæʃən］
 n．
 时尚

taste［teɪst］
 n．
 品味

social［ˈsəʊʃəl］
 adj．
 社会的

considerably［kənˈsɪdərəblɪ］
 adv．
 相当地

national condition n．
 国情

ensure［ɪnˈʃʊə（r）］
 adv．
 确保

historical［hɪˈstɒrɪkl］
 adj．
 历史（上）的，有关历史的

promising customer n．
 潜在顾客

complicated［ˈkɒmplɪkeɪtɪd］
 adj．
 复杂的

overseas［ˌəʊvəˈsiːz］
 adv．
 海外


Unit 10　签署协议


协
 议是经过共同协商谈判议定所取得的共同看法与一致意见。贸易双方经过洽商，一方的发盘或还盘被另一方接受后，便达成交易。为了双方贸易活动的顺利进行，双方需要把达成的初步协议签订下来，以进一步的明确双方的权利和义务。有关协议所规定的条款，是双方进行贸易的依据，双方都必须遵守。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

我们现在签订协议好吗？

Shall we sign the agreement now？


	Ok，the agreement is ready for signature．好的，协议已经拟好准备签字。

	We both want to sign an agreement，and we have to make some concessions to do it．我们都想签协议，因此双方都要做些让步。

	We can't accept the agreement and we decide to cancel the agreement．我们无法接受此协议，并决定取消合作。

	I'm sorry，the agreement hasn't been fully prepared．对不起，协议还没有完全准备好。



每笔交易都需要订一份协议吗？

Do you always make out an agreement for every deal？


	You cannot cancel the agreement，without first securing our agreement．如果没有事先征得我们同意，你们不能取消合同。

	Yes，agreement is absolutely necessary．是的，协议是必不可少的。



你是否担心我们不履行协议或者拒不付款？

Are you worrying about the non-execution of the agreement and non-payment on our part？


	This agreement will come into force as soon as it is signed by two parties．合同一经双方签定即生效。

	You have no grounds for backing out of the agreement．你们没有正当理由背弃合同。

	The buyer has the option of canceling the agreement．买主有权撤消合同。



合同中的主要条款有哪些？

What are the main clauses in the contract？


	All terms and conditions will be the same as those in your previous agreement number F1786．所有条款与你们过去签的第F1786号协议规定的各项条款相同。

	The buyer shall open an irrevocable，confirmed and partial shipment letter of credit．买方需开出不可撤销的，保兑的，允许分批装运的信用证。



请过目一下协议稿，看是否有需要修改之处？

Please go over the draft and see if any modifications are needed？


	Well，it contains basically all we have agreed upon．协议基本包括了我们商定的全部内容。

	The agreement still needs some modifications，such as the payment．协议仍需做某些修改，例如支付条款。

	We cannot comply with your special requests concerning the agreement．我方无法接受贵方有关协议的特别要求。



你方还有什么要说明的吗？

Do you have any comments？


	No，the agreement seems reasonable，shall we sign it as soon as possible？协议合情合理，我们能尽早签订协议吗？

	If cancel the agreement，it must be in writing．取消协议，需书面通知。

	If one part of the agreement has been breached，it dose not necessarily mean a termination of the entire agreement．如果该协议的一部分有所违约，这并不一定意味着整个合同的终止。




热门话题


Pop Conversation


 1　备好协议待签The agreement is to be fully prepared


A：
 I'm here to sign the agreement．


B：
 I'm sorry．The agreement hasn't been fully prepared．It will be ready by tomorrow．


A：
 Can you speed it up and let us have it today？


B：
 I'll try my best．Here is the draft．Would you please go over it and see if any modifications are needed？


A：
 Let me have a look，well，it contains basically all we have agreed upon．


B：
 How about the terms concerning packing？


A：
 I don't think so．


B：
 If you totally agree，I'll type the agreement this evening and have it duplicated for signatures．


A：
 That's fine．




A：
 我来签协议。


B：
 对不起，协议还没有完全准备好，请等到明天。


A：
 您能否加快一点，让我们今天拿到这个协议？


B：
 我一定尽力。这是协议的草稿。您先过目一下，看是否还有需要修改的内容，好吗？


A：
 让我看一下。协议基本上包括了我们商定的全部内容。


B：
 包装方面的规定还有什么要修改的吗？


A：
 没有了。


B：
 如您完全同意，我今晚把协议打好，并复印出来以便签字。


A：
 好的。

① modification［ˌmɒdɪfɪˈkeɪʃən］
 n．
 更改，修改，修正

② basically［ˈbeɪsɪkəlɪ］
 adv．
 基本地，主要地

③ packing［ˈpækɪŋ］
 n．
 包装，打包，装箱

④ duplicate［ˈdjuːplɪkɪt］
 v．
 复写，打印，复制


特别点拨

①“speed up”意为“加快速度”。例如：We have sped up the production．（我们已经加快了生产速度。）

②“to have sth duplicated”意为“将……复印”。“to have sth done”意为“让某人做某事”。例如：We have the machine repaired．（我们请人把机器修好了。）




 2　协商付款方式Discuss the mode of payment


A：
 Mr．Wang，we haven't discussed the mode of payment．


B：
 You know，Mr．Forster，this is a really large purchase．I'm afraid we can't pay off at one time．We have to pay by installment．


A：
 Do you mean you prefer a deferred payment？


B：
 Yes，Mr．Forster．


A：
 When do you start the payment then？


B：
 We'll start our payment in half a year and the total amount will be paid off within 2 years by three installments．


A：
 We can accept that，but you have to pay the interest．


B：
 All right．


A：
 Shall we sign the agreement now？


B：
 Ok，let's sign it．




A：
 王先生，我们还没商讨付款的方式呢。


B：
 福斯特先生，您知道这确实是一大笔购货，恐怕我们无法一次将款项付清，只能分期付款。


A：
 您是说希望采取延期付款方式？


B：
 是的，福斯特先生。


A：
 那么你们什么时候开始付款呢？


B：
 我们半年之后开始付款，所有的款在两年内分三次付清。


A：
 我们可以接受这一付款方式。


B：
 那好吧。


A：
 我们现在就签署合约好吗？


B：
 好的，我们签吧。

① purchase［ˈpɜːtʃɪs］
 v．
 购买，买

② installment［ɪnˈstɔːlmənt］
 n．
 就职；装设；分期付款

③ interest［ˈɪntrəst］
 n．
 利息，息金

④ deferred［dɪˈfɜːd］
 adj．
 延期的，缓召的


特别点拨

①“pay off”意为“还清（债务等）付清”。例如：Next he undertook to pay off the debts．（然后，他同意负责偿还债务。）

②“to pay by installment”意为“分期付款。”例如：He is paying for his car by monthly installment．（他以按月分期付款的方式支付他的购车款。）




 3　拟定签订协议Draft and sign the agreement


A：
 Good morning，Mr．Zhang．I wonder whether you have got an answer from your superior．


B：
 Yes．We had a meeting about it yesterday afternoon．


A：
 What's the answer？


B：
 We decided that we could agree to your price，but we are a bit worried about the slow delivery．


A：
 Let me see．I quoted your delivery in three months，didn't I？


B：
 Yes．But we hope that the wool could reach us as soon as possible．


A：
 I thought you would be worried about it．So I rang Auckland last night．As you are our biggest customer，they agreed to ship the order on the first vessel available that will leave Auckland next month．


B：
 Good．If you agree we'll draft the agreement right away，and sign it then．


A：
 By all means．




A：
 张先生，早上好。我想知道您有没有得到上级的答复。


B：
 得到了。我们昨天下午专门为此事开了个会。


A：
 结果如何？


B：
 我们认为可以接受你方的价格，但是我们有点担心你们的交货很慢。


A：
 我看看。我报给你们的交货时间是三个月，是吗？


B：
 对。但我们希望羊毛越早到越好。


A：
 我也料到你们会为此事担心，因此我昨天晚上给奥克兰打了个电话。由于你是我们的最大买主，他们同意将你方订货装运第一艘下个月从奥克兰开出的船只。


B：
 那好，如你同意的话，我们便可以拟定协议，然后签订。


A：
 完全同意。

① superior［suːˈpɪərɪə（r）］
 n．
 上级，领导

② quote［kwəʊt］
 v．
 报（价），开（价），（向……）提出（价格）

③ vessel［ˈvesl］
 n．
 船，舰；飞船，（水上）飞机

④ available［əˈveɪləbəl］
 adj．
 可以得到的，可达到的，可用的；有用的，有效的


特别点拨

①“right away”意为“立即，马上”。例如：Call the police right away．（我立刻报警。）

②“by all means”意为“尽一切办法，一定”。例如：It should be publicized by all means．（应当通过各种途径宣传它。）




 4　降价以达成协议Reduce the price and conclude a deal


A：
 Mr．Smith，I'm wondering whether you have found a way of considering my offer．


B：
 I certainly have the will，but I wonder if I've found the way．


A：
 You see，I made what I consider to be a reasonable offer based upon the rise in production costs and the continued fall in the exchange rate of Australian Dollar to U．S．Dollar．


B：
 Let me say something about the falling Australian Dollar．We're both hurt by the rising U．S．Dollar．We will have to pay more Renminbi for U．S．Dollar to buy wool from you．


A：
 I understand．


B：
 Do you？Then you can see that we have one wish，that is to conclude this transaction in a way that will satisfy both sides．What can you do to help？


A：
 I think the best way I can do is to reduce our price by 2％ and I should think we could conclude a deal at＄98．


B：
 All right．I accept this reduced offer at＄98 per metric ton FOB stowed．The other terms and conditions shall remain the same as those in the previous agreement．Now will you draft the agreement or shall I？


A：
 Your legal department is very good at these things．We can trust them with the drafting of the agreement．


B：
 Ok．Then we'll bring it over to you tomorrow morning．You'll sign it first，so it will only need my signature．Is that agreeable to you？


A：
 Very agreeable，Mr．Smith．It will only take me a minute to sign it and send it back to you．


B：
 Good．Let's shake hands on this successful transaction．




A：
 史密斯先生，我想知道你方对我方的报价考虑好了吗？


B：
 我当然想考虑好，但却无法考虑好。


A：
 你知道，我的报价是很合理的，现在生产成本在上涨，澳元与美元的比价在下降呢。


B：
 澳元贬值的事我也想说说。我们双方都受到美元升值的影响。我也得付出更多的人民币兑换美元从你方购入羊毛。


A：
 我懂。


B：
 真的？那我们只有一个愿望，就是把这笔生意做得令双方满意。对此，你有什么举措？


A：
 我能做的是降价2％。我想我们可以以＄98美元的价格达成交易。


B：
 好吧。我接受每公吨98美元含理舱费的离岸价。其他条款应与前次协议保持一致。由你方还是我方来拟定协议？


A：
 你方的法规部很擅长这个工作，就委托他们拟定吧。


B：
 行。我们明天上午拿给你先签字，接下来我签字，同意吗？


A：
 同意，史密斯先生。签字一会就能完成，然后交给你。


B：
 那好。让我们握手祝这次生意的成功。

① transaction［trænˈzækʃən］
 n．
 处理，执行；交易，事务

② FOB stowed含理舱费的离岸价

③ previous［ˈpriːviəs］
 adj．
 先的，前的；事前的，以前的

④ draft［drɑːft］
 v．
 起草

⑤ shake hands握手

⑥ Legal Department法规部


特别点拨

“base upon”意为“根据，依据”。例如：The plight of the world's poor cannot be alleviated without addressing the quality of the resource base upon which they depend——land and water resources．（如果不解决世界上穷人所依赖的资源——土地和水资源的质量，他们的苦难就无法减轻。）




鲜活词汇


Lively Words

concession［kənˈseʃən］
 n．
 让与，让步，妥协，迁就，优惠

non-execution n．
 不执行，不履行

non-payment［nɒnˈpeɪmənt］
 n．
 不支付，拒付

clause［klɔːz］
 n．
 （章程、条约等的）条，项；条款

breach［briːtʃ］
 v．
 破坏，违反，违背，不履行；（对他人权利等的）侵犯

irrevocable［ɪˈrevəkəbl］
 adj．
 不可撤销的

confirmed［kənˈfɜːmd］
 adj．
 证实的

customary terms惯例

invoice［ˈɪnvɔɪs］
 n．
 发票

vessel［ˈvesl］
 n．
 船

non-transferable［ˌnɒntrænsˈfɜːrəb（ə）l］
 adj．
 不可转让的

buying agent采购代理

maturity date到期日

detail［ˈdiːteɪl］
 n．
 明细

metric ton公吨


Unit 11　投资环境


中
 国的投资环境正逐步改善，这是大家有目共睹的。这为外商提供了良好的合作机会。中国急需制定战略政策，加大国际间的合作，以及更好地利用外资。中国不仅加大力度投资诸如交通，通信，生产等方面，而且规划了系统性政策和法规。中国已经颁布了几套法令，比如外商独资企业法等。另外，在中国拥有充足的低成本的劳动力，这也是外商选择中国投资的另一个原因。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

你觉得现在中国的投资环境怎么样？

What do you think of the investmet environment in China？


	The environment for investment in China is becoming better and better．中国的投资环境正在逐步改善。

	The improving environment provides good opportunities for foreign companies．中国投资环境的改善为外国企业提供了良好的机会。



中国的投资环境在哪些方面有了明显的改善？

In what aspects concerning investment environment in China？


	Chinese government issued a lot of new policies to strengthen the international cooperation．中国政府制定了一系列新的政策来加强国际合作。

	Chinese government has poured a lot into transportation，communication and production．中国政府大力投资交通，通信和生产。




热门话题


Pop Conversation


 1　发生根本性变化Essential changes will take place


A：
 Excuse me．Prof．Ren，I want to ask you a question？


B：
 Go ahead．


A：
 What will happen after your country joins WTO？


B：
 Essential changes will take place at the core of this ancient country．WTO will put an end to our country's economic isolation once and for all．Our country's WTO entry will boost investor's confidence and open even more markets and areas for foreign firms．


A：
 WTO offers challenges as well as opportunities．


B：
 That's right．Since the beginning of the reform，our country has proceeded bit by bit on its way to WTO membership and has become more open-minded in the process．




A：
 打扰一下，任教授，我能问个问题吗？


B：
 可以。


A：
 加入世界贸易组织后，你们国家将有什么改变？


B：
 在这个古老的国家中，将发生根本性的变化。世贸将终结我国曾经经济孤立的现象。我国的入世将提高投资者的信心，并将面向外国公司开放更多的市场和领域。


A：
 入世既是机遇又是挑战。


B：
 对，自从改革开始，我国一步一步地向成为世贸成员国前进，并且在这一进程中越来越对外开放。

① essential［ɪˈsenʃəl］
 adj．
 根本的，本质的；必要的

② ancient［ˈeɪnʃənt］
 adj．
 古老的

③ process［ˈprəʊses］
 n．
 进程


特别点拨

“bit by bit on the way”意思是“一步一步地走”。bit by bit是“点点滴滴”的意思，例如：I still remember the bit by bit of campus life．（我还记得校园生活的点点滴滴。）




 2　投资环境信息Information about investment environment


A：
 How do you do？I need your help in selecting a foreign market to invest．


B：
 Fine．I have your letter，and I've made some notes．


A：
 How can I find out what countries to invest？


B：
 We have quite a lot of import and export information and can give you figures on population，consumption，production，and foreign exchange reserves．


A：
 Great．I want to get an idea of the purchasing ability in various countries．


B：
 But you're also going to have to give some attention to trade restrictions．You can get much information about environment of investment．




A：
 你好。我需要你帮助我选一个外国市场来投资。


B：
 很好。我收到你的来信，我已经做了一些笔记。


A：
 我该怎样寻找要去投资的国家？


B：
 我们有相当多的出口和进口的信息，并且可以给你一些有关人口、消费、生产和外贸的数据。


A：
 好极了。我想知道不同国家的购买力。


B：
 你同时注意一下贸易限制。你可以获得许多投资环境方面的信息。

① figure［ˈfɪɡər］
 n．
 数字，图表

② purchase［ˈpəːtʃəs］
 v．
 购买


特别点拨

“in terms of”意思是“就…而言”，例如：Think it in terms of an investment．（从投资的角度来考虑那件事。）




 3　投资环境Investment environment


A：
 Could you tell me something about investment environment of your country？


B：
 Our country is a free trade nation．She was mainly agricultural and rather a backward country and mow has developed into a modern，highly industrialized state with an expanding economy．Parallel to this，her dependence upon foreign trade has increased．Increased output generates a greater need for raw materials，semi-finished products and capital goods．Thus，in many fields，our country is an important and growing market for exporters from other countries．But this doesn't mean that our country is an easy market，because of a liberal import policy，and moreover the high standard in our market is keen．


A：
 Well，what about price？


B：
 The price factor can be a useful instrument for exporters when trying to place their products in industrialized countries．Of course，marketing goods abroad is not only a question of price．There are also other important factors such as design，quality of goods，terms of sale，transport and insurance．




A：
 您能告诉我们一些有关贵国投资环境的信息吗？


B：
 我国是一个自由贸易的国家。它曾是相当落后的农业国，现在已经发展成了一个现代，经济增长快的工业化国家。与此同时，她依靠的外贸已经增加了。增加的产量引起了对毛产品、半成品和资本货物较大的需求。在很多领域中，对其它国家的出口商来说，我国是一个重要的，正逐步壮大的市场。但这并不意味着我国是一个可以容易进入的市场。因为我们自由进口的政策，而且我们市场的高标准也是敏锐的。


A：
 嗯，价格怎样？


B：
 对出口商而言，在工业化国家里投资产品，价格因素对他们来说是一个有用的工具。当然，国外营销产品，不仅是价格问题，还有其他诸如设计、产品质量、销售条款、运输、保险等重要的因素。

① backward［ˈbækwəd］
 adj．
 落后的

② industrialized［ɪnˈdʌstrɪəlaɪzd］
 adj．
 工业化的

③ expand［ɪkˈspænd］
 v．
 膨胀，扩展；展开

④ dependence［dɪˈpendəns］
 adj．
 依靠的，从属的

⑤ output［ˈaʊtpʊt］
 n．
 产量

⑥ liberal［ˈlɪbərəl］
 adj．
 自由的，大方的

⑦ generate［ˈdʒenəreɪt］
 vt．
 产生，导致

⑧ parallel to this与此同时

⑨ semi-finished products半成品


特别点拨

“not only…but also意思是“不仅…而且…”。例如：We should not only be bold，but also be cautious．（我们不仅要大胆，而且要谨慎。）




 4　中美贸易关系Sino-American trade relation


A：
 How many years have you done business with China？


B：
 Let me see，about five years．We established our business relationship with Hua Mei of China import & Export Corporation in 2003．


A：
 Do you have any difficulties in doing business in China？You know the Chinese economic legislation is still incomplete？


B：
 I don't think I have any problems with our Chinese partners．They've always followed the contract strictly．We can do business directly with the corporation．As I mentioned before，the Chinese government is trying very hard to perfect its law．Its commercial legislation provides legal protection for foreign companies．


A：
 Well，it's known that the Sino-American relation is in a dilemma．Does it influence your business in china？


B：
 Actually not at present．But we are afraid it will．You know policies influence business to some extent．I hope our government will not be influenced by some extremists．China is really a large market．We don't want to lose it．


A：
 Thank you．


B：
 You're welcome．




A：
 你与中国的生意做了多久？


B：
 让我想想，大约五年吧。我们是在2003年与中国华美进出口公司建立贸易关系的。


A：
 在中国做生意有困难吗？你知道中国经济法规依然是不完整的？


B：
 我认为和我们的中方伙伴在生意上没有困难。他们严格按照合同办事。我们可以与公司直接做生意。正如前边所说，中国政府正努力完善法律法规。商业法为外国公司提供了法律保护。


A：
 嗯，众所周知，中美两国的关系处于进退两难中。这影响你在中国的生意了吗？


B：
 目前还没有。不过挺担心的。你知道在某种程度上，政策影响着贸易。我希望政府不受那些极端分子的影响。中国是个大市场，我们不想丢掉它。


A：
 谢谢。


B：
 不客气。

① establish［ɪˈstæblɪʃ］
 v．
 建立

② legislation［ˌledʒɪsˈleɪʃən］
 n．
 立法

③ incomplete［ˌɪnkəmˈpliːt］
 adj．
 不完整

④ commercial［kəˈmɜːʃəl］
 adj．
 商业的

⑤ dilemma［dɪˈlemə］
 n．
 进退两难

⑥ extremist［ɪkˈstriːmɪst］
 n．
 极端分子


特别点拨

“policies influence business to some extent”是“从某种程度上说政策影响贸易”的意思。“to some extent”是“从某种程度上”的意思。例如I finish the task to some extent．（从某种程度上我完成了任务。）




 5　世界经济衰退World economic recession


A：
 Now people are talking about world recession，which started more than a year ago．Can you give us your personal assessment of the situation of the global economy？


B：
 As you know，we are in a very special time．This is a very hard time for many countries' economics，both developed and developing．I think the current economic situation could be described as synchronized slowdown of major economies．


A：
 What is the direct impact of the terrorist attack upon your country's economy？


B：
 Once the US economy is in trouble due to the terrorist attack，the impact could be quickly felt in the rest of the world．


A：
 What challenges is your country's economy facing at the moment？


B：
 We do face a lot of challenges because there is still much uncertainty about the world economy．It's very important for us to strike a proper balance between investment in fixed assets and household consumption．




A：
 现在人们都在谈论一年前开始的世界经济衰退。对于全球经济你能给些个人评价吗？


B：
 正如你所知道的，我们处在一个特殊时期。这是许多发达国家和发展中国家经济的艰难时期。我认为现在经济形势是经济大国同步减缓放慢。


A：
 恐怖袭击对贵国经济的直接影响是什么？


B：
 由于受到恐怖袭击，美国经济处于困境中，它的影响很快会蔓延到世界其他各国。


A：
 贵国经济面对的挑战是什么？


B：
 我们有很多挑战，因为对世界经济来说还有不确定性。对我们而言在固定资产投资和住房消费方面达到适度平衡是很重要的。

① recession［rɪˈseʃən］
 n．
 经济衰退

② assessment［əˈsesmənt］
 n．
 评价，评估

③ fixed assets固定资产

④ household consumption住房消费


特别点拨

“due to the terrorist attack”是“由于恐怖袭击”的意思。“due to”意思是“由于…”，例如：Due to the storm，the baseball game was interrupted．（由于骤雨，那场棒球比赛中止了。）




鲜活词汇


Lively Words

essential［ɪˈsenʃəl］
 adj．
 根本的，本质的；必要的

ancient［ˈeɪnʃənt］
 adj．
 古老的

process［ˈprəʊses］
 n．
 进程

establish［ɪˈstæblɪʃ］
 v．
 建立

legislation［ˌledʒɪsˈleɪʃən］
 n．
 立法

incomplete［ˌɪnkəmˈpliːt］
 adj．
 不完整

commercial［kəˈmɜːʃəl］
 adj．
 商业的

dilemma［dɪˈlemə，daɪ-］
 n．
 进退两难

extremist［ɪkˈstriːmɪst］
 n．
 极端分子

recession［rɪˈseʃən］
 n．
 经济衰退

assessment［əˈsesmənt］
 n．
 评价，评估

fixed assets固定资产

backward［ˈbækwəd］
 adj．
 落后的

industrialized［ɪnˈdʌstrɪəlaɪzd］
 adj．
 工业化的

expand［ɪkˈspænd］
 v．
 膨胀，扩展；展开

dependence［dɪˈpendəns］
 adj．
 依靠的，从属的

output［ˈaʊtpʊt］
 n．
 产量

instrument［ˈɪnstrʊmənt，-trə-］
 n．
 仪器，工具

liberal［ˈlɪbərəl］
 adj．
 自由的，大方的

generate［ˈdʒenəreɪt］
 vt．
 产生，导致

skeleton［ˈskelɪtn］
 n．
 概况，框架

license［ˈlaɪsəns］
 n．
 许可证

bright vistas光明远景

price climb价格攀升

trade partner贸易伙伴

import duty进口税

parallel to this与此同时

income disparity收入差距

customs formalities海关手续

a fledgling industry幼稚产业

household consumption住房消费

semi-finished products半成品

abolishing tariff limits取消关税限制

technical specifications技术规格，技术规范


Unit 12　外商投资


近
 年来，中国被许多国家认为是具有潜在巨大商机的投资之地。外商投资给中国带来一些好处，其中包括为中国进出口市场和接触某些领域最新技术提供了更多机会。当然也存在一些诸如引起国内价格不合理问题进一步恶化等弊端。就中国而言，这是机遇又是挑战。对世界而言，这是增加市场份额和利益的机会。最近几年中国政府出台了很多优惠政策，以吸引更多外商投资。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

你对投资环境有何看法？

What is your opinion about investment environment？/ What do you think about the circumstance of investment？


	I think it is beneficial．我认为是有益的。



因此我们继续尽我们所能筹借？

So we go ahead and borrow as much as we can？


	Not quite．不完全是。

	Yes，I think so．我认为是这样的。

	I do not think so．我不认为是如此。



你对我们正在讨论的问题有什么见解么？

What's your opinion on the problem we are dealing with now？/ What would you suggest about this problem？


	That's a pretty broad question——let me see．这是一个很大的问题——让我想想。

	I would like a little general advice about the whole question．关于整个问题，我有一点点建议。



你明白我的意思吗？

Do you know what I mean？


	I know/I see．我明白。

	I know what you are talking about．我明白你所讲的。

	I am a little bit confused．我有点迷惑。

	I don't understand．我不明白。




热门话题


Pop Conversation


 1　资金筹措Raise the capital


A：
 Where on earth are we going to borrow at 3％？


B：
 We can borrow from a bank．The gross interest rate will be something like 7％．With corporate tax at，say，30％，we are only paying on 50％ of this．There is still inflation to consider．


A：
 You can knock off another 2％for that．


B：
 We can borrow as much as we can？


A：
 Not quite．If we get too heavily in debt，the shares will tend to drop．


B：
 How much loan capital can we safely raise then？


A：
 I would like to have notice of that question．I will give you an answer in a week．




A：
 我们将从哪里筹借到3％？


B：
 我们可以从银行借到。毛利率是7％。企业税是30％。我们只支付其中的50％，其中包含了通货膨胀率。


A：
 你可以从中扣除掉2％。


B：
 尽我们所能借吗？


A：
 不完全是。如果我们负债太多，分红就会下降。


B：
 我们需要多少借贷资本以能保证分红？


A：
 我会考虑这个问题。我将在一周内给你答案。

① capital［ˈkæpitəl］
 n．
 资本

② corporate tax企业税

③ loan capital借贷资本

④ knock off扣除


特别点拨

“have notice of that question”意为“有待考虑这个问题”。“have notice of”意为“有待考虑一下”，例如：I would like to have notice of participating in wedding．（我有待考虑参加婚礼。）




 2　建立合资企业Establish a joint venture


A：
 I'm glad to meet you，Mr．Joey．


B：
 Hello，Mr．Lie．I would like to discuss with you the feasibilities of establishing a joint venture with your company．


A：
 That is excellent．Your investment proposal is a wise decision．May I have some idea of your suggestion？


B：
 I suggest that we set up a board of directors for the management of the company and share rights and obligations as equal parterres．That is very important．




A：
 很高兴见到你，乔伊先生。


B：
 你好，李先生。我想和你讨论一下与贵公司建立合资企业的可能性问题。


A：
 好极了。你的投资建议是一个明智的决定。你有什么建议吗？


B：
 我建议我们建立一个董事会来掌管公司，双方享有同等的权利和义务。这是很重要的。

① feasibility［ˌfiːzəˈbiləti］
 n．
 可行性

② joint venture

合资企业


特别点拨

“in terms of market share”意思是“就市场份额而言”。“in terms of”为固定短语意为“就什么而言，来说”．例如：In terms of working ability，you are no worse than the others，it is just you don't put your heart in your work．（就工作能力而言，谁也不亚于谁，只是你不用心罢了．）




 3　法律建议Some legal advice


A：
 What can I do for you？


B：
 Well，I'd like some legal advice．Jane and I are thinking of incorporating．So I want to find out what sort of legal procedure one follows in forming a corporation．


A：
 You begin by applying for a corporate charter．And then stockholders hold a meeting to organize the corporation．An individual has limited liability and the right．


B：
 I know．I have an idea that we get together to discuss this next week．


A：
 Ok．


B：
 I will give a call．




A：
 需要帮忙吗？


B：
 嗯，我需要一些法律上的建议。我和简打算合并组成公司。因此我想知道成立一家公司需要遵循的法律程序。


A：
 首先你得申请营业执照。然后股东举行会议以管理公司，个人负有有限责任和权利。


B：
 我知道。我有个建议，我们下周一起来讨论这个问题。


A：
 好的。


B：
 我会打电话给你。

① stockholder［ˈstɔkhəʊldə］
 n．
 股东

② individual［ˌɪndɪˈvɪdjʊəl］
 n．
 个体

③ incorporating［ɪnˈkɔːpəˌreɪtiŋ］
 n．
 合并组成企业


特别点拨

“are thinking of incorporating”意思是“考虑合并组成公司”。“be thinking of”意思为“考虑，打算”，例如：I am thinking of traveling to America．（我正考虑区美国旅行一趟。）




 4　寻找商机Look for business opportunities


A：
 Currently，we're looking for business opportunities in northeast China．


B：
 What kind of business do you do？


A：
 We send analysts to companies that run into financial difficulties．


B：
 What kind of clients do you prefer？


A：
 Smaller local companies．We specialize in trade & shipping industry．


B：
 I used to work for a shipping company for six years．And I 'm quite familiar with some managers．Would you like to meet them？




A：
 现在，我们正在中国东北寻找商机。


B：
 你们是做什么业务的？


A：
 我们派分析师到一些出现财务问题的公司里面去（帮他们解决问题）。


B：
 你们更倾向于选择何种类型的客户？


A：
 小一点的本地公司。我们的专项是贸易和船运。


B：
 我曾在一家船运公司里面做过六年。我跟一些经理还挺熟的。你想不想见见他们？

① analyst［ˈænəlɪst］
 n．
 分析师

② specialize［ˈspeʃəlaɪz］
 v．
 专攻，专业化

③ look for寻找


特别点拨

“are looking for business opportunities in northeast china”是“在东北寻找商机”的意思。“be looking for”是“寻找”的意思，例如：He is looking for the choice to enter that company．（他在寻找进入那家公司的机会。）




 5　投资兴趣Interest in making investment


A：
 What do you think of the project？


B：
 Very interesting．Thank you for bringing it to us．


A：
 Are you interested in making this investment？


B：
 We haven't decided yet．We'll let you know if we do．




A：
 你觉得这个项目怎么样？


B：
 很有意思。谢谢你给我们介绍。


A：
 你有没有兴趣在这方面投资呢？


B：
 我们还没有最终决定。如果我们有兴趣，一定通知你。

① project［prɒˈdʒekt］
 n．
 项目

② investment［ɪnˈvestmənt］
 n．
 投资


特别点拨

“What do you think of the project？”是“你觉得这个项目怎么样？”的意思。“What do you think of…”是“你怎样认为……？”的意思，例如：What do you think of the circumstance of investment？（你对投资环境有何看法？）




 6　建立长久商务关系Establish long-term business relations


A：
 Tell me．Mr．Han，what do you suggest if we establish long term business relations？


B：
 Surely it's a sound idea，Mr．Joey．But I have a few questions for you first．


A：
 I am all ears．


B：
 First，can I know something about your financial situations？


A：
 Sure．As for our financial situations，you can inquire about them in the national bank．They handle all our financial documents．


B：
 Thank you．And how is your business in the clothing business circle？


A：
 A very good question．It's very honorable for me to tell you that our business relations cover all over the world，and they all have very good business reputation．


B：
 Then what do you deal with？


A：
 We deal with kid's clothing，women's clothing，and men's clothing．You name it，we deal with it．


B：
 That's nice．They provided us with convenient choice．


A：
 As for the regular customers，we have some favorable terms for them．


B：
 I'd like to hear that．


A：
 For the substantial regular customers，we offer 5％commissions．


B：
 That sounds attractive．All right，how about that we sign a one year contract？


A：
 Fabulous．I'll get the contract ready shortly．




A：
 告诉我，韩先生，关于我们建立长久的商务关系，您有何建议？


B：
 乔伊先生，这肯定是个不错的主意，只是我想先问您几个问题。


A：
 我在听。


B：
 首先您公司的财务状况，我能了解一下吗？


A：
 我们的财务问题您可以到国家银行去查询，我们的一切账务都由它处理。


B：
 谢谢，另外，贵公司在服装业的营业情况如何？


A：
 这个问题问得好。我非常荣幸的告诉您，我们的业务遍布世界各地，而且都有良好的商业信誉。


B：
 业务范围呢？


A：
 我们经营童装，女装、男装、您能说出的服装我们都经营。


B：
 这相当好，这给我们提供了方便的选择。


A：
 对于老客户，我们提供优惠。


B：
 我想听听。


A：
 对于大宗型客户，我们提供5％的提成优惠。


B：
 这听起来很诱人。好吧，我们先订一年的合同怎样？


A：
 好极了，我马上把合同准备好。

① honorable［ˈɒnərəbl］
 adj．
 高尚的，光荣的

② cover［ˈkʌvə（r）］
 v．
 抵偿

③ favorable［ˈfeɪvərəbl］
 adj．
 有利的，赞同的

④ commission［kəˈmɪʃən］
 n．
 佣金

⑤ attractive［əˈtræktɪv］
 adj．
 吸引人的，迷人的

⑥ fabulous［ˈfæbjʊləs］
 adj．
 极好的，极为巨大

⑦ handle［ˈhændl］
 v．
 处理，操作

⑧ reputation［ˌrepjʊˈteɪʃən］
 n．
 声誉


特别点拨

“It's very honorable for me to tell you”“意思是“我很荣幸的告你”。“It's very honorable for sb to do something…”是“很荣幸”意思。例如：It's very honorable for her to participate in the competition．（她很荣幸得参加了那场比赛。）




鲜活词汇


Lively Words

feasibilities n．
 可行性

capital［ˈkæpɪtl］
 n．
 资本

stockholders n．
 股东

individual［ˌɪndɪˈvɪdjʊəl，-dʒʊəl］
 n．
 个体

incorporating［ɪnˈkɔːpəˌreɪtiŋ］
 n．
 合并组成企业

subsidiary［səbˈsɪdɪərɪ］
 n．
 子公司

renew［rɪˈnjuː］
 v．
 续订，展期

subsidy［ˈsʌbsɪdɪ］
 n．
 补贴

monopolize［məˈnɒpəlaɪz］
 n．
 垄断

license［ˈlaɪsəns］
 n．
 许可证

interest［ˈɪntrəst］
 n．
 利息

efficiency［ɪˈfɪʃənsɪ］
 n．
 效率

project［ˈprɒdʒekt］
 n．
 项目

investment［ɪnˈvestmənt］
 n．
 投资

analyst［ˈænəlɪst］
 n．
 分析师

specialize［ˈspeʃəlaɪz］
 v．
 专攻，专业化

cover［ˈkʌvə（r）］
 v．
 抵偿

favorable［ˈfeɪvərəbl］
 adj．
 有利的，赞同的

commission［kəˈmɪʃən］
 n．
 佣金

handle［ˈhændl］
 v．
 处理，操作

reputation［ˌrepjʊˈteɪʃən］
 n．
 声誉

attractive［əˈtræktɪv］
 adj．
 吸引人的，迷人的

fabulous［ˈfæbjʊləs］
 adj．
 极好的，极为巨大的

honorable［ˈɒnərəbl］
 adj．
 高尚的，光荣的

corporate tax企业税

loan capital借贷资本

knock off扣除

look for寻找

market share市场份额

rate of return收益率

joint venture合资企业

preferential treatment优惠待遇


Unit 13　外贸政策


在
 中国加入世界贸易组织之前，只有一部分中国企业有权进出口。但随着中国加入世贸，这种情形已发生改变。例如，在关税配额问题上，以前是根据政府政策和规章来进行的。加入世贸后，中国已将转变成以市场为基础的关税配额分配程序。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

你怎么认为？

What do you think？/ What's your idea？/ Tell me what you think．


	That's a good idea．是个好主意。

	I'm sure we all agree with that．我肯定大家都会同意的。

	That's a very interesting idea．那是一个有趣的想法。

	I'm not sure what you mean．我不太清楚你的意思。

	I don't see that way．我不这么认为。



你能不能就这个问题再告诉我们一些细节。

Could you give us a little more details on the problem？


	Can you tell us something more about that question？你能不能告诉我们更多关于那个问题的细节？

	I'm interested in knowing more about the question．关于这个问题我非常有兴趣想知道更多。




热门话题


Pop Conversation


 1　非歧视原则Non-discrimination principle


A：
 China is now a member of world trade organization．As a member of WTO，China will have to make some changes in its economic policies so that it can follow the routines practiced by other WTO members．Is it fair to China，do you think？


B：
 It's a hard question，but I'm sure the reexamination of China's economic policies in the past may lead us to a right answer to the question．After the establishment of new China，our government employed numerous economics policies to stimulate the growth of China's economy．These policies，however，favored our domestic enterprises and protected them from international competition，and these policies have contributed a lot to the rapid growth of both China economy and our domestic enterprises．After China's entry into WTO，Chinese domestic enterprises will have to compete with their foreign counterparts．This new situation entails some changes of Chinese economic policies．These changes will spur Chinese enterprises to strengthen their competitiveness in the long run．


A：
 We can infer that the non-discrimination principle is one of the most important principles of WTO agreement．This principle requires equal treatment of domestic and foreign enterprise．Does the principle also apply to domestic enterprise of different ownerships？


B：
 Yes，it does．Domestic enterprises of different ownerships enjoy equal rights，for the non-discrimination principle grants equal rights to enterprises，regardless of their nationality and ownership．I have found that although changes of China's economic policies are numerous，these changes are largely based on the most important economic principle of WTO agreement——non-discrimination principle．Such an understanding of principle of the changes may help us not only to have a good insight into the changes but also to foresee the tendency of the new changes of China's economic policies．




A：
 现在中国成了世界贸易组织的成员。作为世贸成员，中国的经济政策将发生一些改变，以便同其他世贸成员遵循相同的章程。你认为这对中国公平吗？


B：
 这是一个很难回答的问题。但我确信重新检验了过去曾引导我们找到正确方向的中国的经济政策。在新中国成立之后，中国政府制定了许多经济政策以刺激经济的增长。然而，这些政策有助于保护本国企业免受国际的竞争，使经济和和企业快速增长。中国加入世贸后，本国企业将外国企业的竞争。这些新形势改变中国的经济政策。从长远来看，这些变化刺激中国企业加强他们的竞争力。


A：
 我们可以断定非歧视原则是世贸协议中最重要的。这些原则要求平等对待本土企业和外国企业。这些原则同样适合那些不同所有制的国内企业吗？


B：
 是的。不同性质的国内企业享有平等的权利，因为非歧视性原则赋予所有企业平等的权利，不管他们是国内还是国外的。我发现尽管中国经济政策的变化是巨大的，这些变化是基于世贸协议重要原则——非歧视原则。就像对政策变化的理解不仅能帮我们洞悉这些变化，同时也可以预测中国经济政策变化的形势。

① routine［ruːˈtiːn］
 n．
 例行公事，常规

② reexamination［ˌriːɪɡˌzæmɪˈneɪʃən］
 n．
 重新检验

③ numerous［ˈnjuːmərəs］
 adj．
 许多的，大批的

④ stimulate［ˈstɪmjʊleɪt］
 v．
 刺激

⑤ favor［ˈfeɪvə（r）］
 v．
 有助于；赞赏

⑥ domestic［dəˈmestɪk］
 adj．
 本国的

⑦ contribute［kənˈtrɪbjuːt］
 v．
 捐献，有助于

⑧ grant［ɡrɑːnt］
 v．
 准予，授予

⑨ insight［ˈɪnsaɪt］
 n．
 洞察力

⑩ foresee［fɔːˈsiː］
 v．
 预见

⑪ strengthen［ˈstreŋθn］
 v．
 加强，巩固

⑫ tendency［ˈtendənsɪ］
 n．
 趋势

⑬ non-discrimination非歧视政策


特别点拨

“I'm sure the reexamination of China's economic policies”意思是“我确信重新检验了中国经济政策。”“I'm sure that”是“我确信”的意思，例如：I'm sure that I have been here．（我确信曾经来过这。）




 2　国际贸易法律The legal aspects of international business


A：
 Today，we have invited a special guest，Prof．Yang．He will give us some advice on the legal aspects of international business．Your international legal advice is important to our business well being．Please give us some counsels on such issues as which laws govern the contract，what recourse is available for default or breach of contract by our clients，or what to do if a dispute arises．


B：
 The significance of understanding the nuance and distinctions of foreign customs and business practices are a continual challenge for global entrepreneurs and trader．Despite many countries' accession to WTO membership，trade and investment frictions are still predominant among existing membership．However，these frictions will be better managed under the WTO trade rules and the organization's dispute settlement mechanism．


A：
 In spite of this，international business contracts and arrangement must be precise，specific，and all-inclusive to lessen misunderstanding，misconceptions and disagreements to the minimum．


B：
 Problem and disputes occur mainly due to difference in the laws of countries involved．For this very reason，it is imperative to establish from the outset which law governs when disputes arise．The most fundamental principle of all international contracts is the applicable laws and regulations．Make sure that the arbitration clause in your business contract be all-inclusive．


A：
 How can we protect our patents and trade market abroad？


B：
 Yes，it will be your utmost interest to protect your intellectual property such as your innovations，idea，designs and copyrights in your target country．


A：
 As you know，our main focus is to penetrate the markets of countries in Asia．What is the current legal framework in the countries？


B：
 The lack of regulatory transparency was a problem and still is to some extent．However，the countries are moving forward to deepen their reforms，new changes will involve the establishment of legal structures to sustain high levels of foreign as well as domestic private investments．This will surely strengthen the laws and regulations in the countries，especially，areas related to trade issues．


A：
 Several years ago，the countries and China singed memorandums of understanding，pursuant to which the countries will improve their laws governing intellectual property rights protection over the following two to three years．


B：
 Precisely，the actions the countries have committed to take are consistent with WTO agreement．




A：
 今天，我们邀请到一位特殊的嘉宾，杨教授。他将在国际贸易法律方面给我们一些建议。您的建议对我们来说是非常重要的。请在诸如合同有哪些适用法律，客户违约时我们能获得什么样的追索权，如果有争议该怎么办等问题上给以咨询意见。


B：
 重要的是理解涉外关税和贸易实务的细微差别，这对全球企业家和贸易者来说是持续的挑战。尽管许多国家成为世贸成员国，但是贸易和投资摩擦一直存在于成员国之间。然而，这些摩擦将会在世贸规则和该组织的争论处理机制得到更好的处理。


A：
 尽管如此，国际贸易合同和协议必须严谨、明确、全面，从而使误解、错误降到最小。


B：
 出现问题和争论主要是因为各国的法律不同。正因为这个原因，从一开始建立争论出现时哪部法律适用这个问题是至关重要的。所有国际合同的最基本原则是可实施的法律法规。必须明确你们的商务合同中的仲裁条款应包括一切。


A：
 怎样保护我们的海外专利和商标？


B：
 是的，在目标国家的知识产权保护，如创新理念，设计和版权等是你们的最大的利益。


A：
 正像你知道的，我们主要聚焦亚洲一些国家的市场。那些国家现行法律准则是什么？


B：
 过去缺乏透明的法规是个问题，从某种程度上说现在仍然如此。然而，这些国家正不断深化他们的改革，新的变化将涉及立法机构的建立以支持高水平的以及国内私人投资。这些都加强这些国家的法律法规，尤其是涉及贸易问题方面。


A：
 几年前，这些国家和中国签署了谅解备忘录，规定那些国家将在随后的两三年里监管知识产权保护方面的法律监管。


B：
 准确来说，是那些国家采取的措施成就了世贸协议。

① available．［əˈveɪləbəl］
 adj．
 可利用的，可得到的

② default［dɪˈfɔːlt］
 n/v．
 违反

③ breach［briːtʃ］
 n/v．
 违反

④ dispute［dɪˈspjuːt］
 v/n．
 争论

⑤ significance［sɪɡˈnɪfɪkəns］
 adj．
 重要的

⑥ customs［ˈkʌstəm］
 n．
 关税

⑦ friction［ˈfrɪkʃən］
 n．
 摩擦

⑧ precise［prɪˈsaɪs］
 adj．
 严谨的

⑨ specific［spɪˈsɪfɪk］
 adj．
 具体的，明确的

⑩ inclusive［ɪnˈkluːsɪv］
 adj．
 一切的

⑪ imperative［ɪmˈperətɪv］
 adj．
 极重要的

⑫ arbitration［ˌɑːbɪˈtreɪʃən］
 n．
 仲裁

⑬ fundamental［ˌfʌndəˈmentl］
 adj．
 基本的

⑭ utmost［ˈʌtməʊst］
 adj．
 最大的，极端的

⑮ penetrate［ˈpenɪtreɪt］
 v．
 深入，渗入

⑯ framework［ˈfreɪmwɜːk］
 n．
 框架，原则

⑰ domestic［dəˈmestɪk］
 adj．
 国内的，本国的

⑱ applicable［ˈæplɪkəbl］
 adj．
 可实施的；适当的

⑲ misconception［ˌmɪskənˈsepʃn］
 n．
 误解

⑳ intellectual property知识产权


特别点拨

“be available for default or breach of contract by our clients”意思是“客户违约时我们能获得什么样的追索权”，“be available for”是“能够…的”意思。例如she is available for gaining the job because of her ability．（由于她的能力所以能获得那份工作。）




鲜活词汇


Lively Words

routine［ruːˈtiːn］
 n．
 例行公事，常规

reexamination［ˌriːɪɡˌzæmɪˈneɪʃən］
 n．
 重新检验

numerous［ˈnjuːmərəs］
 adj．
 许多的，大批的

stimulate［ˈstɪmjʊleɪt］
 v．
 刺激

favor［ˈfeɪvə（r）］
 v．
 有助于；赞赏

domestic［dəˈmestɪk］
 adj．
 本国的

contribute［kənˈtrɪbjuːt］
 v．
 捐献，有助于

grant［ɡrɑːnt］
 v．
 准予，授予

insight［ˈɪnsaɪt］
 n．
 洞察力

foresee［fɔːˈsiː］
 v．
 预见

strengthen［ˈstreŋθn，ˈstreŋkθn］
 v．
 加强，巩固

tendency［ˈtendənsɪ］
 n．
 趋势

available［əˈveɪləbəl］
 adj．
 可利用的，可得到的

default［dɪˈfɔːlt］
 n/v．
 违反

breach［briːtʃ］
 n/v．
 违反

dispute［dɪˈspjuːt］
 v/n．
 争论

significance［sɪɡˈnɪfɪkəns］
 adj．
 重要的

customs［ˈkʌstəm］
 n．
 关税

friction［ˈfrɪkʃən］
 n．
 摩擦

precise［prɪˈsaɪs］
 adj．
 严谨的

specific［spɪˈsɪfɪk］
 adj．
 具体的，明确的

inclusive［ɪnˈkluːsɪv］
 adj．
 一切的

misconception［ˌmɪskənˈsepʃn］
 n．
 误解

imperative［ɪmˈperətɪv］
 adj．
 极重要的

arbitration［ˌɑːbɪˈtreɪʃən］
 n．
 仲裁

fundamental［ˌfʌndəˈmentl］
 adj．
 基本的

utmost［ˈʌtməʊst］
 adj．
 最大的，极端的

penetrate［ˈpenɪtreɪt］
 v．
 深入，渗入

framework［ˈfreɪmwɜːk］
 n．
 框架，原则

domestic［dəˈmestɪk］
 adj．
 国内的，本国的

applicable［ˈæplɪkəbl］
 adj．
 可实施的；适当的

antidumping［ˌæntɪˈdʌmpɪŋ］
 adj．
 反倾销的

quota［ˈkwəʊtə］
 n．
 配额

bilateral［baɪˈlætərəl］
 adj．
 双边的

unilateral［ˌjuːnɪˈlætərəl］
 adj．
 单方面的

permit［pəˈmɪt］
 vt．
 批准，准许

tariff barrier贸易壁垒

compound duty混合税

compensatory duty补偿性关税

negotiated bilateral quotas协定双边配额

Gold Standard金本位制

non-discrimination非歧视性

intellectual property知识产权


Unit 14　招标投标


招
 标、投标是一种国际贸易中普遍运用的、有组织的市场交易行为，是一项贸易的两个方面。这种贸易方式既适用于采购物资设备，也适用于开发工程项目。在日常招标投标中会用到很多外贸专业词汇，本单元将为读者提供一些此方面的英文表达方式和相关词汇，供大家参考。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

预计下个月我们公司开始招标，暂定6月10日截止。希望你能考虑这次招标。

We intend to send the tender notice next month，and the date of the closing of tender is temporarily set on June 10th
 ．We hope your corporation will consider this tender carefully．


	OK！I see．We'll consider your suggestion carefully．And as a matter of fact，we're willing to take part in the bid．好的，我知道了。我们会认真考虑你们的建议。实际上，我们也很愿意参加这次竞标。

	Thanks for calling．And we wish to tender for this bid．谢谢通知我们。我们拟参加这次投标。

	Thank you for notice．But we've another big program during the time set for your bidders to submit their bids．谢谢通知。但是我们在贵公司的投标期限内有另外一个大工程。



这是我们的价目单，您可以过目一下，您会发现您的利润率非常大。

Here are our price lists，and you can give it a quick skim-through．You'll find that there're big profit margin．


	I must tell you that your price is lower than other companies we received．我必须告诉你的是贵公司提出的价格比我们接到的其他公司的价格要低。

	Thanks a lot．We'll study it clearly．多谢。我们会仔细研究的。

	Good．We accept it．好的。我们接这个项目。

	Your price is too low，and we ask for an increase．贵公司提出的价格太低，我们要求加价。




热门话题


Pop Conversation


 1　招标条件The conditions for the tender


A：
 I've heard that you are going to call for a tender．What kind of goods would you like to buy？


B：
 Yes，we're ready to start the invitation to tender．You're well informed．We'd like to build new factory．


A：
 When do you open the tender？And where？


B：
 We intend to open the tender at 1st
 next month in Beijing．


A：
 And when is the closing date？


B：
 The time period is set on June 29th
 ．


A：
 Could you please tell me something more about the conditions for the tender？


B：
 All right，The area of the factory buildings is around 8,000 square meters．You can read the details in the invitations which will be sent tomorrow．


A：
 Thank you for your information．


B：
 You're welcome．


A：
 I'm sorry to have taken up too much of your time．


B：
 It doesn't matter．We'll be in touch．


A：
 OK！Bye！


B：
 Bye！




A：
 我听说贵公司在招标。你们想采购什么商品呢？


B：
 是的，我们准备发投标邀请书了。您的消息真灵通。我们想建新厂房。


A：
 你们什么时候开标？在哪儿开标？


B：
 我们打算下个月1号在北京市场开标。


A：
 什么时间截止呢？


B：
 期限设在6月29号。


A：
 您能告诉我更多的关于招标的条件么？


B：
 好的，厂房建筑面积大约是8000平米。您可以看明天发的招标通知的细节。


A：
 谢谢您提供的信息。


B：
 不客气。


A：
 很抱歉占用了您的时间。


B：
 没关系。保持联系。


A：
 好的。再见！


B：
 再见！

① tender［ˈtendə（r）］
 n．
 投标

② invitation［ˌɪnvɪˈteɪʃən］
 n．
 通知

③ around［əˈraund］
 adv．
 大约

④ detail［ˈdiːteil］
 n．
 细节


特别点拨

“call for a tender”的意思是“招标”，在商务英语中的专业词组。“put in a tender for sth．”的意思是“参加某项投标”。“accept the lowest tender”的意思是“接受最低价格的投标”。




 2　投标Submission of Tender


A：
 This is our Submission of Tender which includes the information about volume of the project，the cost and so on．


B：
 OK！We'll see it．．


A：
 What kind of guarantee are you going to provide for us？


B：
 We can provide you with standby letter of credit established by Bank of China．


A：
 Should we pay earnest money？


B：
 Yes，you are supposed to pay it on time．If you don't furnish a tender bond on time，your tender will not be considered．Besides，you also should provide derailed engineering of the goods．


A：
 Where do we submit the tender？


B：
 To our office which is on the third floor．


A：
 Oh，I see．By the way，is tender-opening done publicly？


B：
 Yes．All the bidders will be invited to join us to supervise the tender-opening．


A：
 And are the prices stated in the US dollar？


B：
 Yes．So far as we know，in the field，your company has lots of experience，and we hope you'll consider the tender seriously．


A：
 OK！We will．Bye！


B：
 Bye！




A：
 这是我们公司的投标书，包括工程量、项目费用等。


B：
 好的，我们知道了。


A：
 贵公司向我们提供什么样的担保呢？


B：
 我们提供由中国银行开立的备用信用证。


A：
 我们要交担保金吗？


B：
 是的，你们应该按时交。如果你们没有按时交纳，那么你们的投标将不被考虑在内。除此之外，你们也应该提供货物的详细设计。


A：
 我们在哪儿交投标书？


B：
 在三层的办事处。


A：
 我知道了。顺便问一下，这次是公开开标么？


B：
 是的。所有投标人都将同我们一起监督。


A：
 是用美元标价吗？


B：
 是的。据我们所知，贵公司在这方面很有经验，我们希望你们能认真考虑这次投标。


A：
 好的，我们会的。再见！


B：
 再见！

① volume［ˈvɒljuːm］
 n．
 容量；体积

② guarantee［ˌɡærənˈtiː］
 n．
 担保

③ earnest money保证金

④ submit［səbˈmɪt］
 v．
 上交

⑤ supervise［ˈsuːpəvaɪz］
 v．
 监视

⑥ tender-opening开标

⑦ furnish［ˈfɜːnɪʃ］
 v．
 提供

⑧ state［steɪt］
 v．
 规定；确定


特别点拨

“provide sb．with sth．”的意思是“向某人提供某物”，也可以说“provide sth．for sb．”比如：“He works hard to provide a comfortable life for his family．”（他努力工作为了个他的家人提供一种舒适的生活。）




 3　招标通知Tender notice


A：
 We're willing to participate in the bid which you advertised in China Daily．Would you please tell me the detail of the tender conditions？


B：
 You will receive the tender notice next month，and you'll find the information．


A：
 OK！Our company is very interested in the tender，and I'm sure that we'll do our best to win the bidding in building the factory．


B：
 I believe your corporation will try your best，and I understand fully your feeling．If your tender conditions prove to be suitable for our general conditions of tender，we will accept your submission of tender．


A：
 Maybe I've asked too many questions today．


B：
 That's all right．You can contact me later if you have other questions after you read the tender notice．


A：
 Fine．Thanks a lot．Bye！


B：
 Bye！




A：
 我们想参加你们登在中国日报上的招标。您能否和我说一说你们招标条件的细节？


B：
 您将会在下个月收到招标通知，你可以从中找到信息。


A：
 好的。我们公司对这次招标非常感兴趣，我肯定我们会尽全力来赢得这次建工厂的竞标。


B：
 我相信贵公司会尽全力，我也能完全理解您的心情。如果您的投标条件符合我们的招标条件，那么我们会接受贵公司的投标。


A：
 也许我今天问得太多了。


B：
 没关系。在您看完招标通知后如果还有什么问题，您可以联系我。


A：
 好的，多谢，再见！


B：
 再见！

① tender notice招标通知

② general conditions of tender招标条件

③ submission of tender投标


特别点拨

“be willing to do sth．”的意思是“愿意做某事；不反对做某事”。比如：“Are you willing to accept responsibility？”（你愿意承担责任么？）




 4　特殊要求Special requirements


A：
 Are there any special requirements on the project？And shall we talk around it in details？


B：
 Yes，there're some samples in our office and you can take some to study it．Besides，you see，in recent years，we've visited a diversity of factory buildings all over the world，and we hope that our building is the perfect match of advanced technology and attractiveness．


A：
 That's a good idea．We can improve our technology to meet your special need．


B：
 And please let white color dominate．


A：
 OK！I've noted it down．And any others？


B：
 Oh！I've almost forgot the location was transferred to the A county in the east of the city．


A：
 I'll tell them．


B：
 Well，the most important thing is that our company demand the quality be exactly the same as the sample which you'll take from the office on the third floor．


A：
 Please feel assured that we'll abide by our promise．And we'll do everything we can to ensure delivery．


B：
 Thanks a lot．And I believe I'll have a good time working with you．


A：
 I think so．Bye！


B：
 Bye！




A：
 在项目上有什么特殊要求么？我们是否应该详细地谈一谈？


B：
 在我们的办公室内有一些样品，您可以取一些做研究。另外，近几年，我们参观了世界各地的多种厂房建筑，我们希望我们的厂房是先进技术和美观的完美结合。


A：
 好主意。我们能够改进我们的技术来满足贵公司的特殊要求。


B：
 请以白色为主。


A：
 好的。我已经记下来了。还有其他要求么？


B：
 对了，我差点忘了地点转移到了市东的A县。


A：
 我会告诉他们。


B：
 最重要的就是我们公司要求品质要与三楼办公室的样品完全一样。


A：
 请放心，我们会遵守我们的承诺，并且我们会尽力保证按时交工。


B：
 多谢。我相信我们会有一个愉快的合作。


A：
 我也这样认为。再见！


B：
 再见！

① requirement［rɪˈkwaɪəmənt］
 n．
 要求

② a diversity of多种多样的

③ transfer［trænsˈfɜː（r）］
 v．
 转移；转换

④ sample［ˈsæmpl］
 n．
 样品

⑤ promise［ˈprɔmis］
 n．
 承诺


特别点拨

“talk around”中的“around”的意思是“关于”，相当于“about”，介词，在口语中也常用到。比如：“We're talking around the price of the clothes．”（我们正在讨论衣服的价格。）




鲜活词汇


Lively Words

date of the closing of tender招标最后期限

call for bid招标

tender notice招标通知

bid document招标文件

general conditions of tender招标条件

subject matter标的物

tender［ˈtendə（r）］
 招标方

bidder［ˈbɪdə（r）］
 投标方，投标商

submission of tender投标

Form of Tender投标文件

Invitation to Bid投标邀请书

Bid Bond投标押金，押标金

tender document投标文件

work out tender document做标；编标

prequalification资格预审

evaluation of bids投标评估

inquiry［ɪnˈkwaɪərɪ］
 询价

Requisition for Inquiry询价请求；询价单

form of quotation报价表

quotation［kwəʊˈteɪʃən］
 报价

submission of quotation提交报价

escalation［ˌeskəˈleɪʃən］
 提价

base price limit on bids标底

evaluation of tender评标

tender discussion议标

bid quotation报标

successful tenderer中标者

Letter of Acceptance中标函

won the bidding in中标

tender decision决标

bid opening开标

guarantee［ˌɡærənˈtiː］
 n．
 担保

earnest money保证金

tender［ˈtendə（r）］
 n．
 招标

a diversity of多种多样的

requirement［rɪˈkwaɪəmənt］
 n．
 要求

transfer［trænsˈfɜː（r）］
 v．
 转移；转换

profit margin利润空间


Unit 15　磋商价格


磋
 商，也称谈判，是当事各方就交易条件向对方进行说明、辩论、说服、协商的阶段。商务谈判以价格磋商为其核心。商务价格的磋商涉及谈判双方的产品，服务以及谈判人员的交际，心理等诸多方面。谈判过程中为了达成最终的合同，双方需进行不同程度的让步。为了达到商务的利益最大化，价格的磋商便在其中起着至关重要的作用。价格磋商中最重要的问题就是谈判没进展而需要一方作出让步时，如何把握这个让步。例如，谁先让步？让步的条件是什么？如己方不得不让步时，要取得什么等值的利益等。本单元就为您介绍商务价格磋商中的一些英语技巧。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

你认为我们的价格怎么样？

What do you think of our price？


	Frankly speaking，I cannot approve your price！坦率地说，我不能接受你们价格！

	You price is much higher than we were expecting to pay．你们的报价比我们原先准备支付的价格要高的多。

	Your price is out of line with the current price．你们的价格与现行行价不符。

	Your price is not so attractive as that offered by other suppliers．你们的价格没有其他供应商所报的价格有吸引力。

	Your price has soared．It's almost 25％ higher than last year's．你们的价格上涨了这么多，几乎比去年高出了25％。

	I can tell you at a glance that your price is much too high．我一看就知道你们的价格太高了。



你能稍微再降点价吗？

Can you lower your price a bit further？


	I'm afraid not．That's our rock bottom price．恐怕不能了。那是我们的最低价了。

	How about meeting each other half way？我们能各让一半吗？

	Sorry．You'll surely find our price very reasonable．不好意思。我们的价格是非常有合理的。

	To help you push the sales，we'll agree to reduce our price by 8％．为了帮助你方促销，我们同意降价8％。

	In view of our good cooperation in the past，we accept your counter-offer．考虑到我们以往的良好合作，我们接受你们的还价。

	If your order is large enough，we're prepared to reduce the price by 5％．要是你们订购量大，我们准备降价5％。

	For a good start to our business relationships，we'll give you a 5％ reduction this time．为了我们的业务往来有个良好的开始，我们这次降价5％。

	We're selling at cost already．我们已经以成本价销售了。

	That's more than we can promise．这是我们所无法接受的。

	I'm afraid that there is no room to negotiate the price．恐怕价格没有商谈的余地了。



你对我们正在讨论的问题有什么见解吗？

What's your opinion on the problem we are dealing with now？


	The price is too high。价格太高了。

	Your price are usually on the high side compared with those of other suppliers．你们的价格一般比其他供应商高。

	How much are you asking per unit？你是问单价吗？

	How much can you bring the price down？你们还能便宜多少呢？




热门话题


Pop Conversation


 1　价格与质量Price and quality


A：
 Steven，what's your idea of price？


B：
 The best we can do is ＄120 per case．


A：
 I'm afraid that's impossible．You can't expect us to reduce it to that extent．


B：
 I think you are well informed about the prevailing market．Some Spanish firms are offering the same at much lower prices．


A：
 Price can't be separated from quality．A comparison of the quality of our products with that of rival goods will show you that ours is far superior．


B：
 It's true yours are of better quality．But your price is still on the high side even if we take quality into consideration．How about meeting each other half way？


A：
 Well，I'll have to think about it and get back to you in about 30 minutes．


B：
 Take your time，please．




A：
 斯蒂文先生，你怎么看待这个价格？


B：
 我们最高能做的是每箱120美元。


A：
 恐怕不可能，你不能指望我们把价格要的那么低。


B：
 我认为你们对现行市场十分了解。一些西班牙公司报同等货品的价格，比你们要低得多。


A：
 价格不能与质量分开，将我们产品质量与竞争对手的产品质量比较，你们就会发现我方产品的质量要好得多。


B：
 的确你们的产品质量要好一些。但即使将产品质量这一点考虑在内，你们的价格还是偏高，我们各让一半如何？


A：
 我必须得想一想，30分钟后给你回复。


B：
 不着急。

① extent［ɪkˈstent］
 n．
 广度，宽度，长度，范围，程度

② prevailing［prɪˈveɪlɪŋ］
 a．
 盛行的，盛行很广的，流通的，流行的，占优势的


特别点拨

“How about meeting each other half away”在价格谈判中是经典的语句，当你与对方在价格问题上争执不下时，双方各让一半也许是解决问题的最好的办法，一句“how about meeting each other half way”既可以表现出你的爽快，又可以以退为进，是双方重新考虑解决争议的方法。本句也可以说成“Let's meet each other half way”．




 2　折扣Discount


A：
 Even with volume sales，our costs for the Exec Uciser won't go down much．


B：
 Just what are you proposing？


A：
 We could take a cut on the price．But 25％ would reduce much our profit margin．We suggest a compromise-10％．


B：
 That's a big change from 25％！10％ is beyond my negotiating limit．（pause）Any other ideas？


A：
 I don't think I can change it right now．Why don't we talk again tomorrow？


B：
 Sure，I have to talk to my office anyway．I hope we can find some common ground on this．


（next day）



B：
 Robert，I have been instructed to reject the numbers you proposed；but we can try to come up with something else．


A：
 I hope so，Dana．My instructions are to negotiate hard on this deal，but I'm trying very hard to reach some middle ground．


B：
 I understand．We propose a structured deal．For the first six months，we get a discount of 20％，and the next six months we get 15％．


A：
 Dana，I can't bring those numbers back to my office，they'll turn it down flat．


B：
 Then you'll have to think of something better，Robert．




A：
 即使是大量销售，我们的“健身乐”生产成本仍然无法降低太多。


B：
 那么你的建议是……


A：
 敝公司可以降价，但是七五折会过度削低我们的毛利率。我们建议打九折。


B：
 那跟七五折相差太多了！九折实在超出我们谈判限度。（停顿）有其他方案吗？


A：
 我现在没办法更改方案。这样吧，我们何不明天再谈？


B：
 可以。反正我也得和公司讨论一下。希望我们能够达成共识。

（次日）


B：
 罗伯特，奉公司指示，我不能接受你们所提的折扣，但我们还可以尽量找出其他可行的办法。


A：
 希望如此，丹。上面指示我要强硬地谈这笔生意——但我一直想达成折衷的方案。


B：
 我了解。那么我们提议阶段式交易，前半年先给我们打八折，后半年则打八五折。


A：
 丹，我没办法向公司报告这样的数字——他们一定会断然否绝。


B：
 罗伯特，那你就得想出更好的方案了。

① discount［dɪsˈkaʊnt］
 n．
 折扣

② profit［ˈprɒfɪt］
 n．
 利润，益处

③ margin［ˈmɑːdʒɪn］
 n．
 页边的空白

④ compromise［ˈkɒmprəmaɪz］
 n．
 妥协，折中

⑤ negotiate［nɪˈɡəʊʃɪeɪt］
 v．
 商议，谈判

⑥ reject［rɪˈdʒekt］
 v．
 拒绝

⑦ flat［flæt］
 adv．
 断然地


特别点拨

①“take a cut”意为接受削减。“take”在此解释为“接受，选择”，等于“accept”。“cut”在此作名词，意为“削减，删除”，引申为“杀价”。所以，“take a cut”即为“接受削减”。

②“reach some middle ground”意为“达成折衷，相互协调”。“reach”有“到达，抵达”之意；“middle”为“中间的”。“reach some middle ground”原指“双方交战，遥遥相望，唯待双方抵达中间交会处，才能进行协商”，引申“为折衷协调”。

③“turn（something/someone）down flat”意为断然拒绝……“turn down”这个动词有拒绝的意思，“flat”在这里是副词，为绝对、断然地意思，又加重语气的作用。




 3　出价Offer


A：
 How do you do？Nice to meet you，Diane．


B：
 How do you do，Jack．Nice to meet you．


A：
 Well，I think you' ve reconsidered our proposal，Diane．


B：
 Yes，you are right．After all，the quality of your air conditioner is good．The only problem is price．


A：
 I should not be surprised，many customers have the same opinion．Do you have any suggestion in mind？Our salesman told your secretary that the price could be negotiable．


B：
 That's why I came to your office today．We think for your model WE-506，＄590 would be reasonable，because air conditioners of the same kind sold by other companies are usually about ＄579-649．


A：
 That's true．But if you understand that quality is the most important aspect of a product，you'll agree that ＄679 is not high，especially when we allow you a 10％ discount．


B：
 I see your point．That's to say ＄611 each set．Still it's much higher than the market price．Could you see your way to reduce the price，Jack？


A：
 Well，considering the quantity of your order we could further reduce the price to＄600．That's the best we can do．What do you think of that？


B：
 All right．We accept it．So ＄600 for each set．


A：
 Very well．Thank you．




A：
 您好，见到你很高兴，戴安女士。


B：
 你好，杰克先生，见到你很高兴。


A：
 哦，我想你已经重新考虑了我们的建议，戴安女士。


B：
 是的，毕竟你们空调的质量是不错的。唯一的问题是价格。


A：
 我并不感到惊奇，许多客户都有同感。你有什么建议吗？我们的销售员对你们的秘书说过价格是可以商量的。


B：
 所以今天我到你们办公室来了。我们觉得你们公司的WE-506型空调的价格卖590美元比较合适，因为其他公司的销售价格一般在579-649美元之间。


A：
 的确如此，但是如果你理解质量对于产品最重要，你会同意679美元的价格不算高，尤其是我们给你10％的折扣。


B：
 我懂你的意思，也就是每台611美元，但是这个价格还是高于市场平均价格。你们有可能降价吗，杰克先生？


A：
 好吧，考虑到你们的订购数量，我们可以再降到600美元。这是我们最大的让步了，你觉得怎么样呢？


B：
 好，我们同意。每台600美元。


A：
 很好，谢谢。

① proposal［ˈprəpəuzl］
 n．
 提议

② air conditioner空调

③ reasonable［ˈriːznəbl］
 adj．
 合理的

④ disount［ˈdiskaunt］
 n．
 折扣

⑤ saleman［ˈseilmæn］
 n．
 销售员

⑥ average［ˈævəridʒ］
 adj．
 平均的

⑦ utmost［ˈʌtməust］
 adj．
 最大的


特别点拨

“considerng the quantity of your order”在这里的意思是“考虑到你们订购的数量”。还可以用这个表达：Taking the quantity of your order into consideration。




 4　试销订购A trial order


A：
 Alan，I believe you have studied our catalogue and price list．Are you interested in some of our products？


B：
 Yes，I'm thinking of buying some T-shirts，but I find your price is on the high side．


A：
 I'm very surprised to hear you say that．I think our price is very favorable．You can hardly get such an attractive price from other suppliers．


B：
 I'm not so sure of that．I think it's difficult for me to push sales at such a price．


A：
 What's your proposal then？


B：
 I think to get the business done，you should at least reduce the price by 20％．


A：
 We could take a cut on the price if your order is a large one，but a 20％ reduction is really more than we can do．What quantity are you going to order from us then？


B：
 As a trial order，I'll take 5,000 dozen this time．


A：
 5,000 dozen is by no means a large order．In that case，the best I can do is to give you a 5％ reduction．


B：
 That's a big change from 20％．I really can't accept that．


A：
 What's your counter-offer then？


B：
 To conclude the deal，I'd say a reduction of at least 15％ would help．


A：
 15％ is impossible．That'll leave us almost no profit．


B：
 If that's the case，I'll have to go somewhere else to meet my needs．


A：
 How about doing it this way？You increase your quantity to 8,000 dozen and I'll give you a 10％ reduction．


B：
 8,000 would be too large a figure to be used for a trial．


A：
 Well，to encourage future business，I'm prepared to reduce the price by 10％．We can't go any further．


B：
 Ok，Let's call it a deal．




A：
 艾伦先生，我想你一定已经研究过我们的产品目录和价格单了，你是否对我们的一些产品感兴趣呢？


B：
 是的，我再考虑订购一些T恤衫，但是我觉得你的价格有些偏高。


A：
 听你这么说我感到很惊讶。我认为我方的价格是很优惠的。你从其他供货商那里很难拿到如此有吸引力的价格。


B：
 对此我可不敢肯定。我觉得很难以这一价格推销你们的产品。


A：
 那你有什么建议？


B：
 我认为要做成这笔生意，你至少应降价20％．


A：
 如果你订购数量大的话，我们可以降价，但降价20％确实不是我们所能承受的。你们准备向我们订购多少呢？


B：
 作为试销订购，我这次定5000打。


A：
 5000打绝不是什么大订单。那样的话我们最多只能降价5％。


B：
 5％与20％相差太大了。我确实没法承受。


A：
 那你还个价吧。


B：
 为了做成交易，我说至少要降价15％才行。


A：
 15％是不可能的。那样我们就没什么利润可赚了。


B：
 如果是这样的话，我只能去其他地方满足我的需求了。


A：
 我们这样办你看行不行？你把订购数量增加到8000打，我们降价10％。


B：
 8000打对试销订购来说实在太多了。


A：
 好吧，为了鼓励以后的生意，我同意降价10％。我们没办法再降了。


B：
 好吧。我们算是成交了。

① catalogue［ˈkætlɔg］
 n．
 目录

② attractive［əˈtræktiv］
 adj．
 有吸引力的

③ reduction［riˈdʌkʃən］
 n．
 减少的

④ profit［ˈprɔfit］
 n．
 获益，利润

⑤ encourage［inˈkʌridʒ］
 v．
 鼓励

⑥ trial［ˈtraiəl］
 n．
 尝试

⑦ figure［figə］
 n．
 数字


特别点拨

“get sth．done”的意思是“完成某事”。例如：The professor asked us to get the homework done by Friday．（教授让我们在周五之前完成作业。）




 5　更新的报价单A renewed price list


A：
 We have made some adjustment on the prices．And this is renewed price list．


B：
 Thank you for allowing us 3％ reduction，but still we find your price is on the high side．


A：
 This is our rock-bottom price，and we can't make any further reduction．


B：
 If so，we find it difficult for us to go on with our talks．


A：
 Then what's your counter-offer．


B：
 This is our counter-offer．


A：
 We are sincere to make business with you，but the difference between your counter-offer and our price is too great．


B：
 So are we．Our counter-offer is in line with the world market．


A：
 How about meeting each other half-way in order to conclude the business．？


B：
 Agreed．




A：
 我们对价格做了调整，这是新的报价单。


B：
 谢谢你们给3％的优惠，但是我们觉得价格仍然偏高。


A：
 这是我们的最低的价格了，不能再降了。


B：
 如果这样，我们就难以再谈下去了。


A：
 那么你方的还价是多少呢？


B：
 这是我们的还价。


A：
 我们是很有诚意跟你们做这笔生意的，但你方的还价与我方的价格差距太大。


B：
 我方也是很有诚意的，我方的还价是符合国际行情的。


A：
 为了成交，我们互相各让一半吧。


B：
 好吧。

① renew［riˈnjuː］
 v．
 重新调整

② rock-bottom price底价

③ counter-offer还价


特别点拨

“find it difficult for sb．to do” 这里的意思是“发现某人做这件事很困难”。例如：We find it difficult for children to understand the poem．（我们发现小孩很难理解这首诗。）




 6　调整价格Adjust the price


A：
 What do you think of our price？


B：
 Your price has gone up sharply，hasn't it？


A：
 Yes．We regret we cannot maintain our original price．Since the prices of the raw materials have been raised，we have to adjust the price of our products accordingly．


B：
 I agree with you there，but your price is unreasonable．


A：
 I don't think so．You must compare our price with that of other export houses．I'm sure our offer is in line with the prevailing market price level．


B：
 I don't think we will be able to pay the price．To have this business concluded，you need to lower your price at least by 3％．


A：
 I'm afraid that there is no room for any reduction in price．


B：
 Don't you agree with me that in the long run，moderate prices will bring about large sales and more profit？


A：
 We've already cut down our price to cost level．


B：
 Is that all？


A：
 Yes this is the best we can do．


B：
 I'm sorry we can't handle the price you offered．




A：
 你认为我们的价格如何？


B：
 你们的价格已经大幅度上涨了，不是嘛？


A：
 是的。很遗憾我们不能保持原价了。由于原材料价格上涨，我们不得不对产品的价格做出相应的调整。


B：
 这我同意，但是你们的价格是不合理的。


A：
 我不这么认为。你必须比较下我们的价格和其他出口公司的价格。我确信我们提出的价格符合市场的价格。


B：
 我认为我们不能支付那个价格。为了达成这笔生意，你至少应该将价格降低3％。


A：
 恐怕没有再减价的余地了。


B：
 我认为从长远考虑，公道的价格会增加销售量，从而得到更多的利润，难道你不这么认为吗？


A：
 我们已经把价格降到成本价了。


B：
 只能这样了吗？


A：
 是的，这是我们的最低价了。


B：
 很抱歉，我们无法接受你们提出的价格。

① sharply［ˈʃaːpli］
 adv．
 大幅度

② original［əˈridʒənəl］
 adj．
 原本的，原来的

③ moderate［ˈmɔdərit］
 adj．
 合理的

④ handle［ˈhaendl］
 v．
 接受

⑤ prevailing［ˈpriveiliŋ］
 a．
 盛行的

⑥ reduction［riˈdʌkʃn］
 n．
 减少

⑦ profit［ˈprɔfit］
 n．
 利润


特别点拨

“in line with”的意思是“符合，和……一致”。例如：Not everyone is in line with the group．（并非每个人都和小组一致。）




 7　公道的市场价格A fair market price


A：
 What's the price？I hope you'll quote us favorably．


B：
 It's 800 US dollars per kilo CIFC five percent Hamburg．


A：
 Frankly speaking，the price you offer is too high．We can't accept it．


B：
 Why？This is a fair market price．


A：
 It certainly is．


B：
 Then what leads you to think that we have to reduce our price？Please tell me candidly？


A：
 I look at it this way：suppliers should be able to reduce their CIF price，even lower than their home price．


B：
 We give you quotations on the same basis as we quote in the domestic market．


A：
 That's the point．Your overhead is in your domestic price，but it can't be carried in the CIF price．


B：
 But even with the overhead out，the export overhead must be put in．Finally，it comes to the same thing．Anyway，this is a quality item，and should be sold on its value．


A：
 I wish you could make a reconsideration．If you don't reduce your price，we won't purchase from you any more，because there's plenty of other business offering here．




A：
 你们的价格是多少，希望你们能报优惠价。


B：
 汉堡到岸价每公斤800美元，含5％佣金。


A：
 说实话，这个价格太高，我们无法接受。


B：
 此话怎讲，这是个公道的市场价格啊。


A：
 价格的确如此。


B：
 那么，是什么使你认为我们必须降价呢？请坦诚相告。


A：
 我是这样看的：供应商应尽量降低他们的到岸价，甚至低于其国内价格。


B：
 我们给你的价格和我们给国内的价格的基准是一样的。


A：
 问题就在这里，贵公司的日常费用包含在你们的国内价格中，但这项费用不应计入到岸价中。


B：
 但即使剔除这项日常费用，出口日常费用还是得计入的，到最后其结果是一样的。不管怎样，这项商品的价格应该以其品质而定。


A：
 希望你会重新考虑，如果你方不减价，我们将不再从你方购买，因为这里有诸多报价可供选择。

① proposal［prəˈpəʊzl］
 n．
 建议

② air conditioner空调

③ negotiable［nɪˈɡəʊʃɪəbl］
 adj．
 可谈判的

④ catalogue［ˈkætəlɒɡ］
 n．
 目录

⑤ counter-offer还价

⑥ unreasonable［ʌnˈriːzənəbl］
 adj．
 不合理的

⑦ quotation［kwəʊˈteɪʃən］
 n．
 报价单


特别点拨

①“in the long run”是“长期来看”的意思。例如：We should invest more on education in the long run．（从长远看，我们应该更多地投资教育。）

②“be on the high side”是“偏高”的意思。例如：I can not afford the house rent because it's on the high side．（我负担不起房租，因为价格偏高。）

③“come up with”是“提出”的意思。例如：He came up with a good idea to resolve the problem．（他提出了一个好主意，来解决这个问题。）




鲜活词汇


Lively Words

haggle［ˈhæɡl］
 v．
 讨价还价

margin of profit利润，赚头

fix the price定价

original price原价

bargain for better terms讨价还价

well informed about something对某事了解，消息灵通

meet each other half way各让一半

see one's way（clear）to do（doing）something有可能做某事

rock-bottom price最低价

conclude a deal完成交易

call the deal off生意告吹

predicament n．
 困境，尴尬的处境

a jump in price大幅度提价

mark up the price加价

overprice［əuvəˈprais］
 v．
 把价格定的过高

stalemate［ˈsteɪlmeɪt］
 n．
 僵局

concession［kənˈseʃən］
 n．
 让步

the prevailing market行市，现价

adjustment［əˈdʒʌstmənt］
 n．
 调整

quantity discount数量折扣

dicker［dikə］
 v．
 讨价还价，讲价钱

transaction［trænˈzækʃən］
 n．
 交易

counter-offer（买方）还价

fixed price不二价

fair price公道价格

special price特价

wholesale price批发价

play in the same ball park合作共事

cost price成本价


Unit 16　公平公正


谈
 判是签订合同的前奏。谈判不仅关系到双方的利益，也关系到合同的履行，谈判是一个普遍存在而又十分重要的问题。自从人类有了社会交往，就有了谈判，谈判有着悠久的历史。谈判既是一门科学，也是一门艺术。它汇集军事、外交、政治、经济、法律、科技、贸易、管理、文学、艺术、演讲、心理学等各种学科的知识自成一门学科——谈判学。谈判的内容包括进场费用、节庆费用、结款时间、供货时间、付款条件等等，可谓是细致入微。在谈判的过程中，大家普遍接受的原则是：谈判应该在公平公正的前提下进行，谈判的双方都应该做好让步的准备，双方应该遵守在谈判桌上达成的协议。在目前的市场条件下，买方在谈判中还是处于强势地位，常常在谈判桌上提出很多苛刻要求，而作为中小企业既要恰当满足买方的要求，又要能积极地争取自己的利益。因此优秀的谈判技巧是必不可少的。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

您对我们出的价格持怎样的看法？

How do you think about the price we offer？


	Your price is higher than those we got from elsewhere．你们的价格比我们从别处得到的报价要高。

	It is difficult for us to sell the goods，as your price is so high．你们的价格那么高，我们很难以这个价格销售。

	Your price is 25％ higher than that of last year．你方的价格比去年高出了百分之二十五（25％）。

	If your price is favorable，we can book an order right away．如果你方给的价格可以优惠，我们可以马上订货。



为了便于报价，能不能请您谈谈你方所需的数量？

Would you please tell us the quantity you require so as to enable us to work out the offer？


	I think it is better for you to quote us your price first．我认为还是你方先报价吧。

	The size of our order depends greatly on your price．我们要订的数量，很大程度上取决于你方的价格。

	All these articles are our best selling lines．If your price is favorable，we can book a big order．这些产品都是我们的畅销货。如果你方给的价格优惠，我们可以订一个大单。



不知你们的价格有没有变化？

I wonder whether there are any changes in your price．


	You may notice that the price for this commodity has gone up since last year．您知道从去年以来这种商品的价格上涨了。

	Our price is reasonable as compared with that in the international market．我们的价格和国际市场的价格相比还是合理的。

	Our prices compare most favorably with quotations you can get from other manufacturers．You'll see that from our price sheet．The prices are subject to our confirmation，naturally．我们的价格比其他制造商开价优惠得多。这一点你可以从我们的价格单看到，所有价格当然要经我方确认后方有效。

	You should take quality into consideration．您必须要考虑到质量问题。

	You know，the price for this commodity has gone up a lot in the last few months．But we may reconsider our price if your order is big enough．您知道，几个月来这种商品的价格上涨得很多。但是如果你方订货数量大，价格我们还可以考虑。



我们很想了解这方面的情况，您能具体谈谈吗？

We would very much like to know something about this line．Could you tell us more about it？


	We have adopted，for example，payment by installments．比如说：我们采用分期付款。

	We stick to a consistent policy in our foreign trade．我们的贸易政策是一贯的。

	We have adopted a more flexible policy in our work than before．我们工作方面积取较灵活的政策。

	We are trying to get rid of the over-rigid practices and adopt some general international practices．我们正设法消除一些太过死板的做法，采用国际上通行的贸易方式。




热门话题


Pop Conversation


 1　价格商谈Price negotiation


A：
 How about 15％ the first six months，and the second six months at 12％，with a guarantee of 3000 units？


B：
 That's a lot to sell，with very low profit margins．


A：
 It's about the best we can do，Smith．We need to hammer something out today．If I go back empty-handed，I may be coming back to you soon to ask for a job．


B：
 OK，17％ the first six months，14％ for the second．


A：
 Good．Let's iron out the remaining details．When do you want to take delivery？


B：
 We'd like you to execute the first order by the 31st．


A：
 Let me run through this again：the first shipment for 1500 units，to be delivered in 27 days，by the 31st．


B：
 Right．We couldn't handle much larger shipments．


A：
 Fine．But I'd prefer the first shipment to be 1000 units，the next 2000．The 31st is quite soon ——I can't guarantee 1500．


B：
 I can agree to that．Well，if there's nothing else，I think we've settled everything．


A：
 Tom，this deal promises big returns for both sides．Let's hope it's the beginning of a long and prosperous relationship．




A：
 在保证3000件的前提下，前六个月为百分之十五，后六个月为百分之十二怎么样？


B：
 这样虽然销售额很大，可是利润却很低。


A：
 史密斯，这是我们所能做的最大的努力了。我们今天必须敲定一些事情。如果我两手空空的回去的话，那么我也许要回来向你寻求一份工作了。


B：
 好的，这样吧，前六个月为百分之十七，后六个月为百分之十四。


A：
 好的，让我们来解决一下其余的问题吧。你想什么时候提货？


B：
 我们希望你们可以在31号之前完成第一批订单。


A：
 让我们再确认一下：第一批装载的1500件将在31号之前的27天里提货。


B：
 对，我们也无法承受太大的出货量。


A：
 好的。但是我更希望第一批出货量为1000件，下一批为2000件。31号很快就到了，所以我不能保证1500件的出货。


B：
 这一点我可以接受。好了，我想如果没有其他问题的话，我们已经解决了所有的问题。


A：
 汤姆，这个项目可以让我们双方都获得很大的回报。我希望这是我们之间长期有效的合作关系的开始。

① margin［ˈmɑːdʒɪn］
 n．
 盈余，利润，边缘部分

② hammer out敲定

③ handle［ˈhændl］
 n．
 柄，把柄；v．
 处理

④ prosperous［ˈprɒspərəs］
 adj．
 繁荣

⑤ guarantee［ˌgærənˈtiː］
 v．
 担保，保证

⑥ settle［ˈsetl］
 v．
 解决


特别点拨

①“hammer something out”意为“敲定某事，对某一问题下一定论”，一般是指谈论双方就所讨论的问题做一个结论。例如：We must hammer out the date of the next meeting now．（我们必须现在就敲定下一次会议的日期。）

②“run through”意为“贯穿，确认，匆匆处理，划掉”。例如：There is a deep-seated conservatism running through our society．（我们社会中普遍存在著根深蒂固的保守思想。）

③“prefer”意为“宁可，较喜欢，提出”，一般用作“prefer…rather than宁愿［愿意］……而不愿”或者“prefer…to喜欢……而不喜欢；喜欢……胜过……”。例如：He prefers to rent a car rather than to have one of his own．（他宁愿租车也不愿买车。）




 2　修改条款Amend a clause


A：
 Here is the draft contract，Mr．Brown．Let's discuss the clauses to see if we agree on all of them．Then I will make out an original of the contract．After that，what's left is to fill out the contract and sign our names．


B：
 That's OK．


A：
 The contract is to be written in Chinese and English．Both languages are equally effective．


B：
 Fine．If you'll excuse me，I'd like to go it over first．（After about 15 minutes）Hmm，you've done a pretty good job．It's well prepared．


A：
 Thank you．


B：
 Well，I suggest that we discuss only the clauses and points where we have different opinions，just to save time．


A：
 That's a good idea．


B：
 First，let's read Clause Two about packing．It's our usual practice to ship our products in containers．That'll save time and money，but your contract stipulates the use of wooden cases．So，we'd like to have the words“containers are allowed”in the contract．


A：
 Agreed．


B：
 For shipment，you know we are producing a complete set of equipment for you and it won't all be finished at one time．So would you allow us to make partial shipments．


A：
 I understand your position．




A：
 布朗先生，这是我们的合同草案。让我们讨论一下条款看是否能达成一致，然后我们再拟定一份合同正本，最后就只剩下填写合同还有我们的签名了。


B：
 好的。


A：
 合同将有中文和英文各一份。中英文的效力是一样的。


B：
 好的，如果可以的话，我想先看一下。（15分钟后），嗯，你们做得很漂亮，准备得很好。


A：
 谢谢。


B：
 好吧，为了节省时间，我们就某些我们有不同意见的条款讨论一下吧。


A：
 好主意。


B：
 首先，我们来看一下关于包装的第二条款，按照惯例我们应该用集装箱装运，那样会省时省钱，但是你的合同规定用木箱。因此，我们应该加上“允许使用集装箱”。


A：
 同意。


B：
 你也知道，我们生产了一整套设备，这不可能一次全部运完，你们可以允许我们分几部分运吗？


A：
 我明白你们的想法。

① container［kənˈteɪnə（r）］
 n．
 集装箱

② pack［pæk］
 v．
 包装，装运

③ stipulate［ˈstɪpjʊleɪt］
 v．
 规定，保证

④ container［kənˈteinə］
 n．
 集装箱

⑤ partial［paːʃəl］
 adj．
 部分

⑥ position［pəˈziʃən］
 n．
 位置、方向


特别点拨

①“What's left is to fill out the contract and sign our names．”中使用句子“what's left”做此复合句的主语，这是一个主语从句，通常放在主句谓语动词之前或由形式主语it代替。

②“It's our usual practice to ship our products in containers．”中的it是形式主语，真正的主语是后面to不定式“to ship our products in containers”，由于真正的主语to不定式较长，为避免句子的头重脚轻，我们一般将不定式主语后置，而在句子前面使用形式主语it。




 3　谈判会晤Contact


A：
 Welcome to our company．My name is Jon Dahl Green．I'm in charge of the export department．Let me give you my business card．


B：
 I'll give you mine too．


A：
 How was your flight？


B：
 Not bad，but I'm little tired．


A：
 Here's your schedule．After this meeting，we will visit the factory and have another meeting with the production manager．And you'll be having dinner with our director．


B：
 Could you arrange a meeting with your boss？


A：
 Of course，I've arranged it at 10 o'clock tomorrow morning．


B：
 Well，shall we get down to business？


A：
 Sure，did you receive the sample we sent last week？


B：
 Yes，we finished the evaluation of it．If the price is acceptable we would like to order now．


A：
 I'm very glad to hear that．


B：
 What's your best price for that item？


A：
 The unit price is ＄12.50．


B：
 I think the price is a little high，can't you reduce it？


A：
 I'm afraid we can't．＄12.50 is our rock bottom price．If you purchase more than 10,000 units we can reduce it to ＄12.00．


B：
 Well，I'll accept the price and place an initial order of 10,000 units．


A：
 Very good．It's been a pleasure to do business with you，Mr．Smith．


B：
 The pleasure is ours．Can you deliver the goods by March 31？


A：
 Of course．




A：
 欢迎到我们公司来。我叫格林·丹约翰，负责出口部。这是我的名片。


B：
 这是我的名片。


A：
 您路上顺利吗？


B：
 还行，不过我有点累。


A：
 这是您的日程安排。开完会后，我们去参观工厂，再跟生产部经理开个会。晚上您将和我们主任共进晚餐。


B：
 你能安排我跟你们老板开个会吗？


A：
 当然可以，我会安排在明天早上10点钟。


B：
 那我们开始谈正事吧。


A：
 行，您有没有收到我们上周寄给你的样品？


B：
 收到了，我们已进行了评估。如果价格合适，我们现在就想订货。


A：
 听到这个我真高兴。


B：
 这种货你们最低价是多少？


A：
 单价是12.5美元。


B：
 我觉得这个价贵了点，你能不能减一点？


A：
 恐怕不行，12.5美元是我们的底价。如果你订货超过10,000件，我们可以减到12美元。


B：
 行，我接受这个价格，第一批订10,000件。


A：
 太好了。史密斯先生，跟你做生意非常愉快。


B：
 我们也很愉快。你们能在3月31号前发货吗？


A：
 当然行。

① export［ɪkˈspɔːt］
 n．
 出口

② arrange［əˈreɪndʒ］
 v．
 安排，整理

③ sample［ˈsɑːmpl］
 n．
 样品，例子

④ evaluation［ɪˌvæljʊˈeɪʃən］
 n．
 评估，估价

⑤ order［ˈɔːdə（r）］
 v．
 订货，下订单

⑥ purchase［ˈpəːtʃəs］
 v．
 购买，努力取得

⑦ rock bottom price底价

⑧initial［iˈniʃəl］
 adj．
 开始的，最初的


特别点拨

①“in charge of”意为“负责”。例如：I'm in charge of this section．我负责这个部门。（我是这个部门的经理。）

②“get down to”意为“to start something开始”。例如：Let's get down to work．（让我们开始工作吧。）

③“rock bottom price”意为“lowest price，底价”。例如：He said ＄1.00 was the rock bottom price．（他说底价是1美元。）




鲜活词汇


Lively Words

agent［ˈeɪdʒənt］
 n．
 一般代理人

arrange［əˈreɪndʒ］
 v．
 安排，整理

margin［ˈmɑːdʒɪn］
 n．
 盈余，利润，边缘部分

prosperous［ˈprɒspərəs］
 adj．
 繁荣

consignee［ˌkɒnsaɪˈniː，-sɪ-］
 n．
 收货人

container［kənˈteɪnə（r）］
 n．
 集装箱

evaluation［ɪˌvæljʊˈeɪʃən］
 n．
 评估，估价

stipulate［ˈstɪpjʊleɪt］
 v．
 规定，保证

pack［pæk］
 v．
 包装，装运

sample［ˈsæmpl］
 n．
 样品，例子

order［ˈɔːdə（r）］
 v．
 订货，下订单

purchase［ˈpəːtʃəs］
 v．
 购买，努力取得

indent［ɪnˈdent］
 n．
 订单

offer［ˈɒfə（r）］
 n．
 发盘（发价）

inquiry［ɪnˈkwaɪərɪ］


enquiry［ɪnˈkwaɪərɪ］
 n．
 询盘（询价）

specification ［ˌspesɪfɪˈkeɪʃn］
 n．
 规格

description［dɪˈskrɪpʃən］
 n．
 说明

counter sample对等样品

penalty［ˈpenltɪ］
 n．
 罚金条款

arbitration［ˌɑːbɪˈtreɪʃən］
 n．
 仲裁

capacity［kəˈpæsɪtɪ］
 n．
 容积

devaluation［diːˌvæljʊˈeɪʃən］
 n．
 法定贬值

revaluation［ˌriːvæljʊˈeɪʃən］
 n．
 法定升值

inflation［ɪnˈfleɪʃən］
 n．
 通货膨胀

dispute［dɪˈspjuːt］
 n．
 争议


Unit 17　贸易关系


建
 立相互信任的业务往来关系是现代外贸交易中的第一步。建立业务关系，实际上就是确定贸易对象。贸易对象选择得合适与否，决定着贸易的成败。在一般情况下，双方通过各自的介绍或第三者的介绍，先摸清对方的资金信用、经营能力和业务范围等重要条件，然后再进行实质性的业务商讨。贸易双方只有在相互了解、彼此信赖的基础上，才能进行积极地合作，并使双方贸易活动得以顺利地开展。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

请先参观一下我们的工厂好吗？

Let's go around our factory first，shall we？


	Of course！好的！

	That's great．太好了。



您对我们的公司印象如何？

What do you think of our company？


	I was impressed very much with them．印象深刻．

	Your company are so modern while the workers are so diligent．贵公司设备先进，员工勤勉。



您是怎么知道我们公司的？

How do you know about our company？


	We have come to know your name and address from the Commercial Counselor's Office of the Chinese Embassy in London．我们是从中国驻伦敦大使馆的商务参赞处得到贵公司的名称和地址的。

	Your firm has been introduced（recommended，passed on）to us by Maple Company．枫叶公司向我方介绍了贵公司。

	By the courtesy of the Mr．Black，we are given to understand the name and the address of your firm．承蒙布莱克先生介绍，我们得知了贵公司的地址和名称。



贵公司的市场占有率是多少？

What's your market share？


	If I'm not mistaken，it was over 85 percent last year．如果我没有弄错的话，去年超过了85％。

	Well，it is just so so，not too bright，not too dark，I should say．恩，马马虎虎，我应该说不好也不坏。



我到这里来是想跟您谈一谈我们的产品，您有时间吗？

I came here to talk with you about our product．Can you spare me a few minutes？


	Sorry，I'm quite busy now．对不起，我现在很忙。

	I have no interest in your product．Don't waste our time please．我对您的产品不感兴趣，请不要浪费我们的时间了。



你们的产品与竞争对手相比好在哪里？

How is your product better than the competitor's？


	Our product's quality is over and above our rival's，and yet we are able to sell it at the same price．我们产品的质量优于竞争对手的，但是我们依然能以同样的价格售出。

	Our product is brightly colored and beautifully designed．Teenagers would like it．我们产品色彩艳丽，包装精美。青少年会非常喜欢的。




热门话题


Pop Conversation


 1　建立贸易关系Establish business relationship


A：
 I had a look yesterday．I found some exhibits are fine in quality and beautiful in design．The exhibition has successfully displayed to me what your corporation handles．I have gone over the catalogue and the pamphlets enclosed in your last letter．I have got some idea of your exports．I am interested in your silk blouses．


B：
 Our silks are known for their quality．They are one of our traditional exports．Silk blouses are brightly colored and beautifully designed．They are greatly favored overseas and are always in great demand．


A：
 Some of them are of the latest style．Now I have a feeling that we can do a lot of trade in this line．We wish to establish business relationship with you．


B：
 Your desire coincides with ours．


A：
 Concerning our financial position，credit standing and trade reputation，you may refer to our bank，or to our local chamber of commerce or inquiry agencies．


B：
 Thank you for your information．As you know，our corporation is a state-operated one．We always trade with foreign countries on the basis of equality and mutual benefit．I have no doubt that it will bring about benefit between us．


A：
 That sounds interesting！I'll send a fax．As soon as I receive the definite answer，I'll give you a special answer．


B：
 We will make an offer as soon as possible．I hope a lot of business will be put through between us．


A：
 So do I．


B：
 I hope everything will be smooth．


A：
 That is what I want to say．


B：
 I will give you the lowest price in the future．


A：
 Thank you！




A：
 我昨天看了一下，发现一些展品质量不错，设计也漂亮。展会让我了解了你们的产品。我已经看了你们上一封信中夹寄的目录和说明书。我们公司对你们的出口产品有了一些了解。我对你们的丝绸女衫很感兴趣。


B：
 我们的丝绸产品一直以质量好而闻名，它们是我们传统的出口产品之一。丝绸女衫颜色鲜亮，图案漂亮，深受海外朋友喜爱，需求量一直很大。


A：
 其中一些是最新款式，我感觉我们在这方面能进行许多贸易合作。


B：
 你们的愿望同我们一样。


A：
 关于我方的财政状况、信用情况和贸易声誉，您可以向我方开户银行、我们的地方商会或者咨询机构垂询。


B：
 谢谢您提供的信息。您知道我们是一个国有公司。我们一直和其他各国在平等互利的基础上展开贸易。双发建立贸易关系是互利的，我相信这会给我们双方带来利益。


A：
 听起来不错，我会发一份传真过去。我收到明确的指示就会给你具体的答复。


B：
 我们会尽快报价。我希望我们能开展大量业务。


A：
 我也希望如此。


B：
 希望一切进展顺利。


A：
 那正是我要说的。


B：
 将来我一定给您最低的价格。


A：
 谢谢！

① catalogue［ˈkætəlɒɡ］
 n．
 目录，名册

② blouse［blaʊz］
 n．
 上衣

③ pamphlet［ˈpæmflit］
 n．
 小册子，说明书

④ enclose［inˈkləuz］
 v．
 关闭

⑤ favour［ˈfeivə］
 n．
 恩惠，好事，赞同


特别点拨

“have a feeling that”中的that引导的是一个从句，表示“感觉……”




 2　建立业务关系Enter into business relations


A：
 Good morning！My name is John White，import manager of the Garden Trading Company in New York．


B：
 Oh，how do you do，Mr．White？My name is Li Ming，here is my card．


A：
 Nice to meet you，Mr．Li．We have learned about that you specialize in the export business of electronic products．As you enjoy the highest reputation in the commercial circle we'd be pleased to enter into business relations with your firm．


B：
 We share the same desire．Have you seen the display of our products in the exhibition hall downstairs？


A：
 Yes．I had a look just now．I feel we can do a lot of business in this line．


B：
 Sure，we can．You know，we're been in this line for more than twenty years．And I think our price are competitive comparing with those in the world market．


A：
 Our company enjoys a history of more than twenty years．We have wide connection with wholesalers and retailers all over the America．And we have good reputation in the commercial circle．


B：
 Thank you for your information．We can hold more talks later on business details．


A：
 Sure．




A：
 早上好！我是约翰·怀特，纽约加登贸易公司进出口部经理。


B：
 您好！怀特先生！我叫李明，这是我的名片。


A：
 见到你很高兴，李先生。得知贵公司专门经营电子产品的出口业务。因贵公司在商业界有极高的信誉，我们很乐意与贵公司建立业务关系。


B：
 我们也有同样的愿望。您看过楼下展厅里我们的电子产品的展示吗？


A：
 是的，刚刚看过。我觉得我们在这方面有很多生意可以做。


B：
 当然。您知道我们从事这个行业已二十多年了。我认为与世界市场上同类产品相比。我们的价格是很有竞争力的。


A：
 我们公司有二十多年的历史。与全美的批发商和零售商有着广泛的联系。在商界有很好的声誉。


B：
 谢谢您的信息！有关生意细节方面的事情我们可以随后再谈。


A：
 好的。

① reputation［ˌrepjʊˈteɪʃən］
 n．
 名誉；声望

② competitive［kəmˈpetɪtɪv］
 adj．
 有竞争力的

③ wholesaler［ˈhəʊlseɪlə（r）］
 n．
 批发商

④ retailer［ˈriːteɪlər］
 n．
 零售商


特别点拨

“learn about”意思是了解，知道。“in this line”是在这个行业，在这个领域，I'd like to know what you can offer in this line．我想知道你们在这方面的供货情况。




 3　产品介绍Make a product presentation


A：
 Thank you．I'm very glad to be here．As Ms．Tina said，the purpose of my presentation today is to familiarize you with the new EBP．As you probably know，EBP stands for Electronic Book Player．Our company put the original EBP on the market a year ago，but we have since developed an improved model which we believe will be a big seller in both China and the U．S．


B：
 Ms．Yang，can you tell us in what ways the new EBP is better than the old model？


A：
 Certainly．First of all，the old model had a rather small screen，so not much information could appear at one time．So on the new model，we have made the screen much bigger and…


C：
 Excuse me，but what are the EBPs mainly used for？


A：
 Oh，there are many uses，and I'll explain them in detail a little later．First，I'd like to…


D：
 Before you go on，Ms Yang could you tell us if the original EBP sold well in the U．S．？


A：
 You were right，Mr．Tim．Your colleagues do want to know all about it．

…




A：
 谢谢，我很高兴能在这儿演讲。正如蒂娜女士所说，今天我讲演的目的就是向大家介绍新的电子书。我想大家可能已经知道，EBP就是Electronic Book Player（电子书）的缩写。一年以前我们推出EBP到市场上。之后我们公司又继续研发出一款改良型产品，我们相信在中国和美国都会非常畅销。


B：
 杨女士，您能不能为我们介绍一下新款的EBP在哪些方面比旧款的好？


A：
 当然。首先旧款因为画面小，所以无法显示很多的信息。而在新款机种中，我们把画面加大了许多。还有……


C：
 对不起，请问EBP最主要的用途是什么？


A：
 噢！它有很多用途。稍等一会儿，我会详细地加以说明。首先，我想要……


D：
 杨女士，您能否先告诉我们，旧款的EBP在美国是否卖得很好？


A：
 蒂姆先生，正如您所说，您的同事们真的想知道有关EBP所有的一切。

……

① familiarize［fəˈmɪliəraɪz］
 vt．
 使家喻户晓的

② purpose［ˈpɜːpəs］
 n．
 目的

③ presentation［ˌprezənˈteɪʃən］
 n．
 演出，表演

④ screen［skriːn］
 n．
 屏幕

⑤ colleague［ˈkɔliːg］
 n．
 同事


特别点拨

“Seeing is believing”眼见为实；“in detail”详细的，例如：We explained our proposal in detail，and at last they came along．（我们详细地解释了我们的建议，他们最终明白了。）




 4　做生意和扩大贸易Conclude and expand business


A：
 Welcome to our company，Mr．White．My name is Yan Hua，the secretary of Mr Wang．


B：
 Nice to meet you！


A：
 Would you like to have a cup of tea or coffee？


B：
 Thank you，I'd like Chinese tea very much！


A：
 Glad you like it．By the way，is this your first time to China，Mr．White？


B：
 Yes，as a representative of IBM，I hope to conclude some business with you．


A：
 We also hope to expend our business with you．


B：
 This is our common desire．


A：
 I think you probably know China has adopted a flexible policy in her foreign trade．


B：
 Yes，I have read about it，but I would like to know more about it．


A：
 Right．Seeing is believing．


B：
 Sure．




A：
 怀特先生，欢迎光临。我叫严华，是王先生的秘书。


B：
 见到你很高兴。


A：
 您想喝茶还是咖啡？


B：
 谢谢！我很喜欢中国茶。


A：
 很高兴你喜欢中国茶。顺便问一下，您是第一次访问中国吧，怀特先生。


B：
 是的，作为国际商用机器公司的代表，我希望能与贵公司做成生意。


A：
 我们也希望与贵公司扩大贸易往来。


B：
 这是我们的共同愿望。


A：
 我想您也许已经了解到中国在对外贸易中采取了灵活的政策。


B：
 是的，我已经知道了一点，但是我还想多了解一些。


A：
 对，眼见为实。


B：
 的确如此。

① secretary［ˈsekrətrɪ］
 n．
 秘书

② representative［ˌreprɪˈzentətɪv］
 n．
 代表

③ adopt［əˈdɔpt］
 v．
 采取

④ flexible［ˈfleksəbl］
 adj．
 灵活的


特别点拨

“representative”和“of”连用表示“……的代表”。




鲜活词汇


Lively Words

card［kɑːd］
 n．
 卡片，名片

catalog［ˈkætəlɒɡ］
 n．
 目录；目录册

colleague［ˈkɒliːɡ］
 同事，同僚

department［dɪˈpɑːtmənt］
 n．
 （行政或企业的）部，局

do my best尽力而为

enter into建立

firm［fɜːm］
 n．
 公司

introduce［ˌɪntrəˈdjuːs］
 v．
 介绍，引见

look forward to盼望，期待

relationship［rɪˈleɪʃnʃɪp］
 n．
 关系，联系

take care of照顾，处理

recommendation［ˌrekəmenˈdeɪʃən］
 n．
 推荐，介绍

Chamber of Commerce商会

inform［ɪnˈfɔːm］
 v．
 通知

specialize in专营

enter into business relations建立业务关系

on the basis of equality and mutual benefit在平等互利的基础上

pamphlet［ˈpæmflɪt］
 n．
 小册子

meet with great favor受欢迎

of the latest style最新式样

coincide［ˌkəʊɪnˈsaɪd］
 v．
 一致，相符

financial position财务状况

credit standing信用地位

trade reputation贸易声誉


Unit 18　履行合同


合
 同的履行，是指合同的当事人按照合同完成约定的义务，如交付货物、提供服务、支付报酬或价款、完成工作、保守秘密等，是签订合同的双方必须履行的义务。在社会生活中，人们之所以要磋商和订立合同，以自己的某种具有价值的东西去与别人交换，无非是期望能获得更大的价值，创造更多的财富。而这一价值能否实现，完全有赖于双方订立的合同能否真正得以履行。如果仅仅是订立了合同而没有实际履行合同，那么不但为争取签约的所有努力都会付之东流，而且还可能招致经济上和信誉上的严重损失。因此，履行合同是实现合同目的最重要和最关键的环节，直接关系到合同当事人的利益，因此也使履行问题成为合同法实践中最容易出现争议的问题，所以我们一定要注意在在签订合同之后，能否顺利履行合同的问题。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

你是否担心我们不履行合同或者拒不付款？

Are you worrying about the non-execution of the contract and non-payment on our part？


	Of course not！当然不！

	We must observe the contract and keep our words．我们应当尊重合同，恪守诺言。

	Once a contract is signed，it has legal effect．合同一旦签署就具有了法律效力。

	You have no grounds for backing out of the contract．你们没有正当理由背弃合同。

	We always believe you can carry out the terms of our contract to the letter and stand by what we say．我们相信你们可以做到坚持重合同，守信用。



在合同生效之后还有可能撤销合同吗？

Is it possible to cancel the contract while it's in effect？


	You cannot cancel the contract without first securing our agreement．如果没有事先征得我们同意，你们不能取消合同。

	In case one party fails to carry out the contract，the other party is entitled to cancel the contract．如果一方不执行合同，另一方有权撤消该合同。

	The contract comes into effect，we can not go back on our word now．合同已生效，我们不能反悔了。

	Any deviation from the contract will be unfavorable．任何违反合同之事都是不利的。



你们能够如期履行合同吗？

Can you carry out the contract on time？


	Of course！当然

	I am sure that shipment will be effected according to the contract stipulation．我保证我们能按合同规定如期装船。

	We ship our goods in accordance with the terms of the contract．我们按合同条款交货。

	We sincerely promise that both quality and quantity are in conformity with the contract stipulations．我们真诚的保证质量、数量都与合同规定相吻合。



能不能互相做一下让步？

How about meeting each other half way？


	I can live with that．这我们可以接受。

	Let's split the difference．让我们折中一下吧。

	I think you have yourself a deal．我们就这么说定了。

	It's a deal．成交了。

	There is no question about that．没有问题。




热门话题


Pop Conversation


 1　合同终止Terminate a contract


A：
 Actually，I was wondering what we should do if either one of us would like to terminate the contract？


B：
 Well，as a rule，the contract will become void automatically，if both sides do not agree to renew it when time comes．


A：
 I got it，but nevertheless，what I was saying just now was that how to terminate the contract before its term's up？


B：
 Oh，I am sorry I misunderstood．Well，in that case，the contract can be canceled with a 2 month's notice．What do you say？


A：
 That sounds perfect for us．




A：
 我想知道我们有一方想终止合同，怎么办？


B：
 通常，理论上，合同期满而双方无意续约时自动失效。


A：
 我明白，但是我刚才想问的是在期满之前，怎么办？


B：
 哦，抱歉我误解了你的意思，那样的话，要在两个月前通知才能终止。你说呢？


A：
 好的，没问题。

① terminate［ˈtɜːmɪneɪt］
 v．
 终止，终结，结束，解除（合同、协议等）

② automatically［ˌɔːtəˈmætɪklɪ］
 adv．
 自动的，自动化的


特别点拨

①“in that case”意为“在那样的情况下”或“如果是那样的话”。例如：In that case，you should come back at once．（那样的话，你就应该立刻回来。）

②“What do you say？”意为“你说呢？”或“你认为怎么样？”，一般在表达自己的观点之后征求对方的意见时使用，是一种比较客气的、委婉的征求对方意见的用语。




 2　解决问题Work the problems out


A：
 We have some quality-control problems，Mr．Zhang．We need to go to the source to work them out．


B：
 What problems are you having，exactly？


A：
 The complaint rate for our new product line is very high，almost eight percent．


B：
 That is high．


A：
 Yes．We keep finding problems when testing the sound boards．


B：
 But your promotional materials claim the broads are the least expensive of their types on the market．


A：
 The least expensive，but still fully functional．And we think that your factory needs to take measures to improve quality-control．


B：
 That will involve additional expenses for us，which we will have to pass on to you as a rate hike．


A：
 I am afraid that is not acceptable．Your contract says that you will deliver a product with a reject rate of less than six percent．


B：
 Well．I will tell you that，Mr．Li．I will review the contract and talk with management．Then we will get together and hash this out．




A：
 张先生，我们有一些品质管理的问题。我们必须找出问题的根源并且设法解决。


B：
 你们究竟有什么问题呢？


A：
 对我们新产品的投诉率很高，几乎高达百分之八。


B：
 这的确很高。


A：
 没错。我们在测试声卡时一直在找问题。


B：
 可是这是你们的促销材料上称这种声卡是市场上同类产品中最便宜的。


A：
 我们是要最便宜的但是也要有完备的功能啊。我们认为你们的工厂需要采取有效措施来改善你们的品质管理。


B：
 那就意味着我们会有额外的开支，而我们会把价格增加的部分转嫁到你们身上。


A：
 这恐怕我们无法接受。你们的合同上说你们会以低于百分之六的瑕疵率交货的。


B：
 嗯，李先生，我跟你说，我会再看一遍合同，并和管理部门讨论一下。然后我们会一起讨论并解决这个问题的。

① functional［ˈfʌŋkʃənəl］
 adj．
 有作用的，职能的

② hike［haɪk］
 v．
 加价，扬起，拉起，徒步旅行

③ deliver［dɪˈlɪvə］
 v．
 交付，递送带到或运送到适当的地方或接受者

④ reject［rɪˈdʒekt］
 n．
 废品，被淘汰的东西，落选者

⑤ hash［hæʃ］
 v．
 彻底讨论或检讨，反复推敲


特别点拨

①“work out”意为“努力完成，解决”或“制定出，算出”，使用时宾语一般放在中间。

②“keep doing something”意为“不间断地做某事”，注意与“keep on doing something”区别，后者表示动作是时断时续的，这两个词组均用来表示“不断做”的意思，但在涵义上有所不同：两者都可表示“不断做某事”的意思，强调动作连续不断，每隔一会儿发生，这时两者可以换用，不同的是“keep doing”中的“doing”是动名词，作宾语，例如：John always keeps（on）asking questions．（约翰总是问个不停。）；但keep doing还可表示连续不断的动作或持续的状态，keep on doing则没有这种用法，例如：We kept working in the fields in spite of the rain．（尽管下雨，我们还是坚持在地里干活。）。

③“hash out”其词意与用法几乎等同于“work out”，不过稍有差别，它的意思是“经过长时间讨论后解决，仔细讨论”。例如：The teacher asked them to sit down together and hash out their differences．（教师要他们坐在一起讨论，以消除分歧。）




 3　质量问题Quality issues


A：
 Your request for compensation makes me surprised．What happened？


B：
 It's because of the quality．


A：
 Could you tell me the particulars？


B：
 I told you that we want first-class goods．So the quality，specification and price are clarified in our contract．Do you remember those details？


A：
 Yes，I do．


B：
 The re-examination results indicate that one-third of the goods are not up to standard．


A：
 Really？We began to load the goods after we made sure they were qualified．


B：
 I told you the truth．According to the contract，if you fail to honor the contract，we are entitled to cancel it．




A：
 听到你要提出索赔我很吃惊，究竟是怎么回事？


B：
 质量问题。


A：
 能说的具体点吗？


B：
 当初我说过要的是一等品。所以合同里将质量、规格和价格都写的很明确。你还记得吗？


A：
 确实是这样的。


B：
 但是我们复检的结果是三分之一的质量与规定不符。


A：
 是真的吗？我们是检验合格后才装船的。


B：
 我说的全都是事实。根据合同，如果你方没有按照合同条款执行，我们有权终止合同。

① compensation［ˌkɒmpenˈseɪʃən］
 n．
 补偿，抵消，索赔

② specification［ˌspesɪfɪˈkeɪʃən］
 n．
 规格，说明书

③ load［ləʊd］
 v．
 把货物装到……上

④ honor［ˈɒnə（r）］
 v．
 遵守，给……以光荣，赐给，兑现


特别点拨

①“according to”意为“按照，根据”。例如：According to the law，you will receive a heavy sentence．（根据法律条文，你将会受到很重的刑罚。）

②“be entitled to”意为“有权利去做某事”。例如：A feudal knight ranking between a knight bachelor and a baron was entitled to lead men into battle under his own standard．（方旗爵士是一种封建骑士爵位，其勋位在最低级爵士和男爵之间，有权率领随从在自己的方旗下上阵作战。）




鲜活词汇


Lively Words

automatically［ˌɔːtəˈmætɪkəlɪ］
 adv．
 自动的，自动化的

amount［əˈmaʊnt］
 n．
 金额

compensation［ˌkɒmpenˈseɪʃən］
 n．
 补偿，抵消，索赔

credit［ˈkredɪt］
 n．
 信用，信任，荣耀

dumping［ˈdʌmpɪŋ］
 n．
 商品倾销

deliverable ［dɪˈlɪvərəbl］
 n．
 交付成果

deviation［ˌdiːvɪˈeɪʃən］
 n．
 背离，偏离，偏差

entitle［ɪnˈtaɪtl］
 v．
 给予……权利［资格］（to），使……有资格（做某事），给…称号

fine［faɪn］
 n．
 罚款，罚金，地租

freight［freɪt］
 n．
 运费

functional［ˈfʌŋkʃənəl］
 adj．
 有作用的，职能的

hash［hæʃ］
 v．
 彻底讨论或检讨，反复推敲

honor［ˈɒnə（r）］
 v．
 遵守，给……以光荣，赐给，兑现

incompliance［ˌɪnkəmˈplaɪəns］
 n．
 不符合（要求的地方），不顺从

inspection［ɪnˈspekʃən］
 n．
 检查，检验，验收，视察

load［ləʊd］
 v．
 把货物装到……上

non-execution n．
 没有执行（合同、法律规定等）

overdue［ˌəʊvəˈdjuː］
 adj．
 过期的，过期未支付的

prolong［prəˈlɒŋ］
 v．
 延期，拖延

reject［rɪˈdʒekt］
 n．
 废品，淘汰的东西，落选者

specification［ˌspesɪfɪˈkeɪʃən］
 n．
 规格，说明书

terminate［ˈtɜːmɪneɪt］
 v．
 终止，终结，解除（合同、协议等）


Unit 19　自由贸易


谈
 到贸易协定，更多的则是体现在国与国之间。自由贸易协定是两国或多国间具有法律约束力的契约，目的在于促进经济一体化。自由贸易协定的目标之一是消除贸易壁垒，允许产品与服务在国家间自由流动。贸易壁垒可能是关税，也可能是繁杂的规则等等。依据自由贸易协定，来自协定伙伴国的货物可以获得进口税和关税减免优惠。这会使出口货物在当地市场上更有吸引力。无论在进口还是出口国，自由贸易协定均有助于简化海关手续。当协议国间存在不公平贸易惯例时，自由贸易协定也可以协助贸易商进行补救。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

你认为中国正在步入高效的金融服务市场吗？

Do you think that China is moving toward efficient financial services markets？


	Of course．当然。

	Yes，but I think that our policies are still conservative．是的，但我认为我们的政策还是有些保守。

	Yes．China has made extraordinary progress in this field．是的，中国在该领域已经有了显著的进步。



我们可否签订这份双边贸易协定？

Shall we sign this bilateral trade agreement？


	Sure，if the final negotiation goes on well，we'll reach the trade agreement next week．当然，如果最终谈判进展顺利的话，我们下周即可达成贸易协定。

	Okay，I think we can sign the agreement．Since we have negotiated this for one and half a year and now all the disputes have been solved successfully．我认为我们可以在协定上签字。我们为此进行了一年半的谈判，现在所有的分歧都已经成功解决了。

	Not now，because tariff dispute hasn't been solved．不是现在，因为关税分歧还没有解决。



你对保税区了解多少？

How do you know about free trade zone？


	A free trade zone is an isolated，closed area，usually adjacent to a sea port．保税区是个孤立、封闭的区域，经常濒临海港。

	The company can bring imported materials，parts and the finished product in to the free trade zone without payment of import duty．公司可以不缴纳进口税而把进口的材料、零件以及成品带到保税区。

	In the free trade zone，there are roads，buildings，electrical equipment suitable for handling，storing，assembling，imported and domestic materials．在保税区内有公路、建筑、电力设备等，适合加工、储存、合成进口的以及国内的材料及部件。




热门话题


Pop Conversation


 1　关税壁垒Tariff barrier


A：
 Professor Wang，can I ask a few questions？


B：
 Certainly．


A：
 What is the tariff？


B：
 It is a tax levied by the government on goods imported into that country．


A：
 Why does the government levy the tariff？


B：
 Tariff provides the government with extra tax revenue．


A：
 Anything else？


B：
 Tariff raises the price at which the goods are sold in the importing country and therefore makes them less competitive with locally produced goods．


A：
 Oh，I know．Thank you，Professor Wang．


B：
 Do not mention it．




A：
 王教授，可以请教您几个问题吗？


B：
 当然可以。


A：
 什么是关税？


B：
 关税是由政府对进口商品征收的一种税收。


A：
 为什么要征收关税呢？


B：
 关税给政府提供了额外的收入。


A：
 还有呢？


B：
 关税提高了进口商品在国内销售的价格，因此使得它们没有当地生产的商品具有竞争力。


A：
 哦，我知道了。谢谢您，王教授。


B：
 不用客气。

① tariff［ˈtærɪf］
 n．
 关税

② levy［ˈlevɪ］
 vt．
 征收

③ import［ɪmˈpɔːt］
 vt．
 进口

④ revenue［ˈrevɪnjuː］
 n．
 税收

⑤ competitive［kəmˈpetɪtɪv］
 adj．
 有竞争力的


特别点拨

①“levy tax on sth”是“对……征税”的意思。例如：The government levies tax on imported goods．（政府要对进口商品征税。）

②“provide sb with sth”是“给……提供……”的意思。例如：The restaurant provides the staff with a free lunch．（这个餐厅给员工提供免费的午餐。）




 2　非关税壁垒Non-tariff barrier


A：
 Professor Wang，what is non-tariff barrier？


B：
 Non-tariff barrier is another mean to restrict imports．


A：
 Can you give an example？


B：
 For example，some countries restrict imports by quantitative restriction．


A：
 Why？


B：
 This is used to protect local industries，or to achieve certain political objectives．


A：
 Oh！Are there other means？


B：
 Technical barriers are set for imported goods．


A：
 This is designed to exclude them from domestic market，isn't it？


B：
 Yes．Some countries may use some of the unnecessary health rules to exclude foreign food．




A：
 王教授，什么是非关税壁垒？


B：
 非关税壁垒是限制进口的另一种手段。


A：
 可以给个例子吗？


B：
 例如，某一国家通过数量上的限定来限制进口。


A：
 为什么要这样做呢？


B：
 这样有利于保护当地产业，或者达到某些政治目的。


A：
 哦！还有其他手段吗？


B：
 还有为进口商品制定技术性贸易壁垒。


A：
 这样就可以把这些进口商品排除在国内市场之外，是吗？


B：
 是呀，有的国家还有可能利用一些不必要的卫生规则来排斥国外食品。

① non-tariff非关税的

② restrict［rɪˈstrɪkt］
 vt．
 限制

③ quantitative［ˈkwɒntɪtətɪv］
 adj．
 数量上的

④ political［pəˈlɪtɪkl］
 adj．
 政治的

⑤ technical［ˈteknɪkl］
 adj．
 技术的

⑥ exclude［ɪkˈskluːd］
 vt．
 排除

⑦ domestic［dəˈmestɪk］
 adj．
 国内的


特别点拨

“exclude…from…”是“把……排除在外”的意思。例如，We can not exclude the children of migrant workers from the classroom．（我们不能把农民工的孩子排除在教室以外。）




 3　世贸成员国WTO membership


A：
 Xiao Jin，could I ask you some questions about membership of the WTO？


B：
 Yes，please．


A：
 Do you know how many countries belong to it？


B：
 Mm，currently，142 countries or regions belong to the WTO．And 29 other countries are being studied，including Russia，Ukraine，Saudi Arabia and so on．


A：
 Good．Can you mention some important countries or regions？


B：
 Sure．Members include the top four trading powers．They are the European Union，The United States，Japan and Canada．


A：
 Then how about some major emerging economies？


B：
 They are Brazil，South Africa and India．


A：
 The world's poorest countries？


B：
 Bangladesh and Guinea．




A：
 小金，我能向你提几个有关WTO的成员国的问题吗？


B：
 可以，请吧。


A：
 你知道WTO有多少成员国吗？


B：
 嗯，目前有142个国家和地区是其成员国。另外，还有29个国家的成员资格正在讨论中；包括俄罗斯、乌克兰、沙特阿拉伯等等。


A：
 很好，你能说出一些重要的国家和地区吗？


B：
 可以。其中包括四大贸易经济体，它们是：欧盟、美国、日本和加拿大。


A：
 那么一些主要的新兴经济体呢？


B：
 它们是巴西、南非，印度。


A：
 属于世界上最穷的国家呢？


B：
 孟加拉和几内亚。

① membership［ˈmembəʃɪp］
 n．
 成员

② emerging［ɪˈmɜːdʒɪŋ］
 adj．
 新兴的


特别点拨

“economy”是“经济体”的意思。例如：China is the second largest economy．（中国是第二大经济体。）




鲜活词汇


Lively Words

agreement［əˈɡriːmənt］
 n．
 协定

protocol［ˈprəʊtəkɒl］
 n．
 议定书

bilateral［baɪˈlætərəl］
 adj．
 双边的

memorandum［ˌmeməˈrændəm］
 n．
 备忘录

expiration［ˌekspɪˈreɪʃən］
 n．
 满期

written agreement书面协定

verbal agreement口头协定

letter of intent意向书

multilateral［ˌmʌltɪˈlætərəl］
 adj．
 多边的

power of attorney授权书

subsidy［ˈsʌbsɪdɪ］
 n．
 补贴

vertical merger垂直兼并

quota-free products非配额产品

tariff［ˈtærɪf］
 n．
 关税

settlement［ˈsetlmənt］
 n．
 结算

substitution［ˌsʌbstɪˈtjuːʃən］
 n．
 替代

payment［ˈpeɪmənt］
 n．
 支付

circumvention［ˌsɜːkəmˈvenʃn］
 n．
 规避

quota［ˈkwəʊtə］
 n．
 配额

round［raʊnd］
 n．
 回合

liberalization［ˌlɪbərəlaɪˈzeɪʃən］
 n．
 自由化

market access市场准入

appeal［əˈpiːl］
 n．
 上诉

dispute［dɪˈspjuːt］
 n．
 争端

committee［kəˈmɪtɪ］
 n．
 委员会

association［əˌsəʊsɪˈeɪʃən］
 n．
 协会，联合


Unit 20　企业类型


企
 业有多种类型，如个人独资企业、合伙制企业、有限责任公司、股份有限公司、股份合作制企业等。不同类型的企业，特点各不相同，也分别适合于不同的创业者。选择合适的企业类型和创业领域，是创业成功的两大关键因素。对于中国来说，合资企业是吸收海外投资、引进先进技术设备和经营管理经验的一种有效方法。中国的合资企业主要有以下两种：

一、股份制合资企业：这种合资企业可在中国或海外地区经营。在协商了投资比例之后，中方与外方合伙经营，共同管理，共担风险，共付盈亏。

二、契约式合资企业：这种合资企业由外方提供资金、设备和技术，而中方提供土地、场地使用权、工厂、办公楼及附属建筑、劳工以及专业管理。合作双方根据合同确定责任、权利和义务。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

你们在考虑建立一个大规模的食品合资企业，对吗？

You intend to have food joint venture of big scale，right？


	Yes．是的。

	Yes，a joint venture pays less income tax，or even no income tax at all under certain conditions during the first five profit making years．是的，合资企业付较少的所得税，甚至在一定条件下，前五个利润生产年可不付税。

	Yes．The parties to the joint venture shall share the profits，risks and losses in proportion to their respective contributions．是的，合资各方按各自的投资份额获取利润、分担风险及亏损。

	Yes．The parties to the joint venture may contribute cash，capital goods and industrial property rights，etc．as their investment．是的。投资各方可以付出现金、实体资本和工业产权等作为其投资。

	Yes．First of all，you have to do a market survey to choose the right project and seek a suitable Chinese partner．是的，首先，要做市场调查，选择正确项目，并且寻找合适的中国伙伴。



总投资金额是多少？

What is the price of the total amount of investment？


	About ＄6 million．This figure is large enough to provide the construction funds and circulation capital．大约600万美元。这个数目用来供给建设资金和周转资金足够了。

	We'll supply machinery and equipment estimated at about 40％ of the total investment．我们将提供机器和设备，大约占总投资的40％。

	We lay out about 51％ of the total investment．我们预备投资数目为总投资额的51％。

	They shall be assessed according to their prices on the world market．它们应该根据国际市场价格来估价。

	I think that the total amount of investment would at least be 5 million US dollars．Only this figure can provide the construction funds and circulating capital．我认为，总投资至少要500万美元。只有这个数目的投资才可能提供这个项目的建设资金和周转资金。



你能告诉我这个合资企业的合同期限是多少？

Could you tell me how long the joint venture will be？


	We can fix the term for 10 years first．If we can run the venture well，the period can be prolonged later．我们可以先定为10年，如果经营不错的话，以后期限还可以延长。

	I suggest 10 years to start with．The contract would be extended if both sides agree．我建议先订10年。如果双方同意，合同可以延长。

	This joint venture needs a large investment，and the capital recovery period is long，so we suggest that the term of the contract is 40 years．由于该合资企业资金需求量大，投资成本回收期长，我们建议合营企业的期限是40年。



请问合资企业各方面如何分享利润和分担亏损？

May I ask how should profit and loss be shared between the parties to a joint venture？


	A joint venture set up between parties to it is an independent entity assuming sole responsibility for its profit and loss．The profit and loss shall be shared between the parties to the joint venture in proportion to their respective contributions．由合营各方成立的合营企业是一个独立的实体，对其本身的盈亏负完全的责任，合营各方将按其各自投资份额，承担企业的赢利或亏损。

	As for the profit distribution of the joint venture，we would like to suggest that the net profits of the joint venture for the first three years of operation should not be distributed，but should be used to replenish the capital of the joint venture．关于合营企业的利润分配问题，我们建议生产的前三年，合营企业的净利润不做分配，而用以合营企业的追加资本。



您所说的合营，准确说是怎么样的？

What exactly do you mean by a joint venture？


	It means limited liability companies owned jointly by foreigners and Chinese operating in China．我是指在中国营业的，由外国人和中国人共同拥有所有权的有限责任公司。

	Joint ventures are a good way to get investment，advanced technology and equipment and management experience from abroad．合资经营是从国外获得外资、先进技术设备和管理经验的一个好办法。




热门话题


Pop Conversation


 1　投资估价Assessment of investment


A：
 We are going to set up a textile factory as a joint venture of big scale with you，right？


B：
 We are pleased to tell you that the project proposal has been approved by our authority．It takes so long for research and investigation．Now that we have the background，let's discuss how to set up the joint venture．


A：
 I think that the first problem for us to discuss is the total amount and proportion of investment．Let's settle down the problem at first．


B：
 I think that the total amount of investment would at least be 5 million US dollars．Only this figure can provide the construction funds and circulating capital．


A：
 I see．What about the investment proportion of the two parties？Is it set that 51％ goes to the Chinese party and 49％ to the foreign party？


B：
 That's the old experience．Now we make it far more flexible．If you like，you can have 70％ or 80％，or if you use advanced technology and equipment，and market all or most of your products outside China，you may even establish an enterprise exclusively with your capital．


A：
 Oh，no，I don't want to invest too much．This is my first investment in China．Is there a lower limit for the foreign party in the registered capital？


B：
 Let me see．Generally not less than 30％．The rest can be partly obtained through Chinese bank's loans if you are confronted with lacks of funds．


A：
 Oh，we are prepared to contribute 45％，including the cash，machinery and equipment．


B：
 Very good．Another question．How long does the venture run？


A：
 I suggest 10 years to start with．The contract would be extended if both sides agree．


B：
 Okay，I agree with you．




A：
 我们打算和你们一起建立一家大规模的纺织品合资企业，怎么样啊？


B：
 我们很高兴的告诉你们，有关部门已经批准了项目计划书。用了这么多时间，为的是调查研究。既然基本情况已经了解了，我们讨论一下如何成立这家合资企业吧。


A：
 我想，我们要讨论的第一个问题就是投资的总额和比例，让我们首先解决这个问题吧。


B：
 我认为，总投资至少要500万美元。只有这个数目的投资才可能提供这个项目的建设资金和周转资金。


A：
 我明白了。双方出资的比例又是多少？是否有规定，中方为51％，外方为49％？


B：
 那是以前的做法。现在，我们灵活多了。如果你乐意，你可以出资70％或80％；或者，你采用先进技术和设备，且把所有产品或大部分产品销往中国之外，你可以办独资企业。


A：
 不，我不打算投资那么多。这是我第一次在中国投资。在注册资本中，对外国合营者有没有什么下限？


B：
 让我看看。一般来说不低于30％，如果你资金不足，其余的还可以通过向中国银行借贷来解决一部分。


A：
 那么我准备出资45％，包括现金、机器和设备。


B：
 很好啊。还有一个问题，合资期限为多长？


A：
 我建议先订10年。如果双方同意，合同可以延长。


B：
 好的，我同意。

① textile［ˈtekstaɪl］
 n．
 纺织品，纺织业

② joint［dʒɔɪnt］
 a．
 共同的，连接的，合办的

③ scale［skeil］
 n．
 数值范围，等级，规模

④ proposal［prəˈpəʊzl］
 n．
 提议，计划，求婚

⑤ approve［əˈpruːv］
 v．
 赞同，核准，为……提供证据

⑥ investigation［ɪnˌvestɪˈɡeɪʃən］
 n．
 调查，审查

⑦ background［ˈbækɡraʊnd］
 n．
 背景，背景资料

⑧ proportion［prəˈpɔːʃən］
 n．
 比例，比率，均衡

⑨ enterprise［ˈentəpraɪz］
 n．
 企业，事业心，进取心

⑩ cash［kæʃ］
 n．
 现货，现款，兑现

⑪ machinery［məˈʃiːnərɪ］
 n．
 机器，机械装置，机构

⑫ contract［ˈkɒntrækt］
 n．
 合约，婚约，契约


特别点拨

“be prepared to do something”意为“能够并愿意做某事情”。例如：I am prepared to lend you the money if you promise to pay it back．（我愿意把钱借给你，你得答应还给我。）又如：I am not prepared to stay and listen to the outrageous insults．（我可不愿意在这儿受这种奇耻大辱。）




 2　投资风险Risk of investment


A：
 Well，I'm thinking of establishing a food joint venture of big scale．


B：
 That's great．We have so many favorable conditions for you to invest in China．


A：
 Yes，China is a big country with a large population，rich resources and a comparatively low level of wages and salaries．However，the problem is that we're still doubtful of investment in China．


B：
 Let me put your mind at ease．The way I see it，a joint venture means，primary，less taxation and more benefits for the investors．


A：
 That sounds good．


B：
 Well，a joint venture means preferred treatment for the investors．A joint venture pays less income tax or even no income tax at all under certain conditions in the first five profit making years．


A：
 Profit-making years？You mean the years of production？


B：
 No．I mean the years when you make a profit．What's more，all lawful rights and interests of foreign investors are protected by Chinese law．


A：
 Oh，I see．It is very good．




A：
 我正在考虑建立一家大规模的食品合资企业。


B：
 那很好啊，在中国合资企业有很多投资优惠条件。


A：
 是的。中国是一个大国，人口众多，资源丰富，而且工资水平低。然而问题是我们仍然对在中国投资表示怀疑。


B：
 让我来解除你的顾虑吧。依我看，搞合资企业，对投资者来说，首先可以少上税，多收益。


A：
 听起来不错。


B：
 搞合资企业，投资者可以享受到优惠的待遇。合资企业头5个获利年度可以省缴所得税，在一些情况下，甚至完全不缴所得税。


A：
 获利年度？你是指生产年度吗？


B：
 不，我指的是企业生产开始产生利润的头5年。而且，外国投资者的一切合法权益都受到中国法律的保护。


A：
 我明白了，不错！

① favorable［ˈfeɪvərəbl］
 a．
 满意的；嘉许的

② resource［rɪˈsɔːs，-ˈzɔːs］
 n．
 资源，财力，办法

③ wage［weɪdʒ］
 n．
 工资，报应，报偿

④ ease［iːz］
 n．
 安乐，安逸，悠闲

⑤ taxation［tækˈseɪʃən］
 n．
 课税，征税，抽税

⑥ lawful［ˈlɔːf（ʊ）l］
 a．
 法律许可的，守法的


特别点拨

“think of something/doing something”意思是“考虑到某事情，多指考虑某事情的可能性，未做出决定亦未采取行动”，例如：You can't expect me to think of everything！（你不能指望我把什么事情都想到了！）又如：They're thinking of moving to America．（他们有意移居美国。）




 3　投资比例Proportion in investment


A：
 Let's get started，OK？


B：
 What is the price of the total amount of investment？


A：
 About ＄6 million．This figure is large enough to provide the construction funds and circulation capital．


B：
 How much would China be prepared to invest in this venture？


A：
 We lay out about 51％ of the total investment．This includes，of course，cash，factory buildings，the right to use the site，things like that．


B：
 Is there any regulation on the proportion of investment by foreign investors？


A：
 The regulation is rather flexible．But the investment by a foreign enterprise should not be less than 25％．


B：
 I see．How long will a joint venture last？


A：
 How long do you want？


B：
 We can fix the term for 10 years first．If we can run the venture well，the period can be prolonged later．


A：
 An important matter I should mention is that the technology you provide should be the newest，and during the duration of the joint venture，you should continue offering us your improved technology．


B：
 You ask too much．You certainly realize that technology has a price tag．We spend hundreds of thousands of dollars on scientific research every year．If you ask us to continually offer our improved technology，then you need to pay more for that．


A：
 You must be clear that technology should be always improved；otherwise，our products cannot compete with others．




A：
 我们开始吧，好吗？


B：
 总投资是多少？


A：
 大约600万美元。这个数目用来供给建设资金和流动资金足够了。


B：
 中方预备投资多少？


A：
 我们预备投资总投资额的51％。这当然包括现金、厂房、场地使用权之类。


B：
 对外国合营者的投资比例，有什么规定吗？


A：
 规定是很灵活的。一般来说，外国合营者的投资不能少于25％。


B：
 我明白了。合营的期限多长？


A：
 您希望多长？


B：
 我们可以先定为10年，如果经营不错的话，以后期限还可以延长。


A：
 有一点我想提及的是，你方所提供的技术必须是最新的。而且在合资企业合同期限内，你方需不断向我方提供改进了的技术。


B：
 你要求太高了。你当然知道技术都是有价值的。我们每年几十万美元用来搞科技。您要求我们不断提供改进了的技术，那么你们必须付出更高的代价。


A：
 您一定很清楚技术必须不断改进，否则我们的产品将无法与其他同类产品竞争。

① total［ˈtəʊtl］
 a．
 全体的，总的，全然的

② construction［kənˈstrʌkʃən］
 n．
 建筑，构造，建筑物

③ circulation［ˌsɜːkjʊˈleɪʃən］
 n．
 流通，循环；发行量

④ capital［ˈkæpɪtl］
 n．
 首都；大写字母；资本

⑤ tag［tæɡ］
 n．
 标签；附属物；碎片

⑥ compete［kəmˈpiːt］
 v．
 竞争，对抗


特别点拨

“pay somebody for something”意思是“付钱给某人（作为货物、服务等的费用）”；例如：They tried to leave the restaurant without paying（for their meal）．（他们不付钱就要溜走。）




 4　投资步骤Process of investment


A：
 What do I have to do if I want to start a joint venture in China？


B：
 Maybe two steps you need to follow．


A：
 Tell me about detailed information．


B：
 First of all，you'll have to do a market survey to choose the right project and seek a suitable Chinese partner．


A：
 Then？


B：
 Then your Chinese partner shall submit the project proposal to the authorities concerned for examination and approval．That's only the first step of requirements．


A：
 What is involved in the second step？


B：
 You should prepare three documents- a feasibility study，a contract and articles of association，and send them to the same authorities for approval．


A：
 How long will it take for all these documents to be approved？


B：
 A project proposal will take no more than 20 days，and the feasibility study and so on will take 30 days．


A：
 Thank you for your explanation．




A：
 如果我想在中国建立一个合资企业，我需要做些什么？


B：
 或许你需要做两件事情。


A：
 详细地给我讲讲吧。


B：
 首先，要做市场调查，选择正确项目，并且寻找合适的中国伙伴。


A：
 然后呢？


B：
 然后，你的中国伙伴把项目计划递交给有关部门检查和批准。这只是第一步的要求。


A：
 第二步呢？


B：
 你们需要准备三份文件——可行性研究报告、合同和章程，呈交给相关部门审阅批准。


A：
 这些文件批准需要多长时间？


B：
 项目申请审批不超过20天，可行性研究报告和其他文件需要30天。


A：
 谢谢你的解释。

① survey［səˈveɪ］
 n．
 检查，调查

② project［ˈprɒdʒekt］
 n．
 项目；设计项目

③ submit［səbˈmɪt］
 v．
 提交，提出

④ proposal［prəˈpəʊzl］
 n．
 提议；申请；建议

⑤ approval［əˈpruːvəl］
 n．
 赞成，批准

⑥ feasibility［ˌfiːzəˈbɪlɪtɪ］
 n．
 可行性，可能性


特别点拨

“submit something to somebody/ something”意思是“向某人/某事物提交或呈递某事物（以供考虑、裁决等）”，例如：submit an essay to one's tutor（向指导教师呈交论文）；submit plans to the council for approval（向委员会提交计划呈请批准）。




鲜活词汇


Lively Words

register［ˈredʒɪstə（r）］
 n．
 登记

proportion［prəˈpɔːʃən］
 n．
 比率

flexible［ˈfleksɪbl］
 a．
 灵活的

feasibility［ˌfiːzəˈbɪlɪtɪ］
 n．
 可行性

exclusive［ɪkˈskluːsɪv］
 a．
 专门

prosperity［prɒˈsperɪtɪ］
 n．
 繁荣

replenish［rɪˈplenɪʃ］
 v．
 填满

share［ʃeə（r）］
 n．
 份额

maintain［meɪnˈteɪn］
 v．
 保持

majority［məˈdʒɒrɪtɪ］
 n．
 大多数

assume［əˈsjuːm］
 v．
 假设

predict［prɪˈdɪkt］
 v．
 预测

scheme［skiːm］
 n．
 计划

initial［ɪˈnɪʃl］
 a．
 初始的

stage［steɪdʒ］
 n．
 阶段

equal［ˈiːkwəl］
 a．
 平等的

equity［ˈekwɪtɪ］
 n．
 公平，公正

respective［rɪˈspektɪv］
 a．
 各自的

capital［ˈkæpɪtl］
 n．
 本金

enterprise［ˈentəpraɪz］
 n．
 企业

plus［plʌs］
 n．
 优势

minus［ˈmaɪnəs］
 n．
 劣势

taxation［tækˈseɪʃən］
 n．
 税收

mechanism［ˈmekənɪzəm］
 n．
 机制

scheme［skiːm］
 n．
 计划

candidate［ˈkændɪdɪt］
 n．
 候选人

rank［ræŋk］
 n．
 级别

authority［ɔːˈθɒrɪtɪ］
 n．
 权威

overseas［ˌəʊvəˈsiːz］
 a．
 海外的


Unit 21　贸易类型


贸
 易类型是指国际贸易中买卖双方所采用的各种交易的具体做法。在对外贸易活动中，每一笔交易都要通过一定的贸易方式来进行。贸易类型是在买卖双方交易过程中随着不同商品、不同地区和不同对象，根据双方的需要形成的。当前在国际贸易中流行着各种各样的贸易类型，各种贸易类型也可交叉进行，随着国际贸易的发展，新的贸易类型不断涌现。

在实际的外贸交易中，应该根据具体情况本着平等互利的原则选择合适的贸易类型。补偿贸易一般是指国际贸易中以产品偿付进口设备、技术等费用的贸易方式；易货贸易是以进出结合、出口抵补进口为特征的贸易类型。此种形式常用于外汇短缺的状况。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

你方对由我方向你们提供装配线、技术资料、测试仪器和成套的零部件，而由你方装配成成品的建议是否有兴趣？

What do you think of the proposal that we supply you with the assembly line，technical information，testing instrument，and complete sets of component parts for you to assemble them into finished products？


	Well，let's first negotiate a barter trade agreement，stipulating some general terms and conditions．好吧，让我们先协定一个易货贸易协定，规定一些一般性条款。

	Let's discuss it in detail this afternoon then．我们下午详谈吧。

	Ok，this arrangement helps implement the principle of equality and mutual benefit and exchange of needed goods．好的，这样做有助于实现平等互利、互通有无的原则。

	We must remind you of your responsibility to provide technical assistance，the performance of the machines and finally a smooth start-up．我们要提醒你一下，贵方对机器的性能，技术指导，及最后顺利投产都要负责到底。

	This type of cooperation suits us perfectly，but before we give our final reply，I'd like to clear up some points．这种合作形式完全符合我们的要求，但是在我们做出最后的答复之前，我想弄清楚几个问题。

	We are interested in advanced technology and the transfer of technology．我们对先进技术和技术引进很感兴趣。

	As I see it，the future prospects of the joint venture are splendid．在我看来，合资企业的前景是一片光明。

	Well，how should profit and loss be shared between us？那么，我们双方如何分享利润，分担亏损？



我们想用补偿贸易的形式进口一批采矿设备。

We want to import some mining equipment through compensation trade．


	We are very interested in the deal．However，I guess it is necessary to do some research before our discussions．我方对此很感兴趣。但是在洽谈之前我想有必要做一些调查。

	Ok．You can take advantage of the cheap labor and production costs．行。你们可以利用低廉的劳动力和生产成本。

	Before going further，please indicate the rate of processing or assembling charges，and also the method of payment．详谈之前，请说明加工费或装配费以及支付方式。

	We are glad to know that you intend to do business with us on the basis of processing．得知你们想和我们做加工贸易，我们很高兴。



如果贵公司对装配业务有兴趣，请告知贵公司的具体要求。

If you are interested in the assembling business，please let us know your specific requirements．


	If I could make a point here，I propose that we step back，and make a plan considering raw materials，product，and processes．如果我可以提个建议的话，我建议我们先退后一步，做一个关于原材料，产品和工艺的计划。

	We hope you to provide us with the necessary technique used in assembling the parts．本公司希望贵公司提供装配零件所使用的必要技术。

	The supplied assembly tools shall be re-inspected at this end to ensure that they correspond to the standards．所提供的装配工具需在我方重新检验，以确保其符合标准。

	You've no doubt noticed the lower cost of labor in China，which will greatly reduce the price of the finished products．您肯定已经注意到了中国廉价的劳动力成本，它将大大降低成品的价格。

	All the materials are provided by you，while our company is only responsible for processing，for which we would charge a processing fee．全部材料由贵方提供，我公司只负责加工，因此需要收取加工费。



您们对加工业务有兴趣吗？

Are you interested in the processing business？


	We're also doing business of processing with materials supplied by customers when we have surplus production．当我们有多余的生产能力时，我们也做来料加工业务。

	Because of the cheap land and labor，assembling in China will greatly reduce the costs．由于低廉的地价和劳动力，在中国装配可大大降低成本。



我公司想在中国加工我公司的产品。

We are thinking of having our products processed in China．


	What type of products do you intend to process？贵公司想要加工哪类产品？

	If you are interested in the processing business，please let us know your specific requirements．如贵公司对加工业务有兴趣，请告知贵公司的具体要求。

	Tax exemption or reduction for processing in China will allow you at least 5％ more profit．在中国加工，免税或减税至少能给贵方增加5％的利润。

	Processing supplied materials and assembling supplied parts play quite an important role in expanding our company's foreign trade．来料加工和来件装配对扩大我公司的对外贸易有着重大作用。

	That's a good idea．You can take advantage of the cheap labor and production costs．很不错的主意啊。贵公司可以利用低廉的劳动力和成产成本。

	Let's talk about something about assembling．我们讨论一下装配的细节问题。




热门话题


Pop Conversation


 1　加工贸易Processing and assembling trade


A：
 Hello，Mr．Brow．Nice to see you again．


B：
 Hello，Mr．Wu．It's really a pleasure to meet you at the Guangzhou Fair．How's business？


A：
 Fairly good．Is there anything I can book for you right now？


B：
 Are you interested in the processing business？


A：
 We're also doing business of processing with materials supplied by customers when we have surplus production．What type of products do you intend to process？


B：
 Toys，to be processed with our material and designs．


A：
 Ok．You can take advantage of the cheap labor and production costs．


B：
 I see．We'd like to know your rate of processing charges．


A：
 I think the processing fees shall be fixed on the basis of the world labor price with a discount of 20％．


B：
 That's great．


A：
 The supplied materials shall be delivered to our warehouse at your expense．If any defect is found in the materials supplied by you，we will advise you of it immediately，and you will send over replacements in time．The allowance for damage to materials in the course of processing is 3％


B：
 I think we may accept it．You shall process in strict accordance with the design，and deliver the finished products in conformity with the contract terms respecting the time of delivery，quality and quantity．


A：
 That sounds reasonable．How long will it take to process this amount of goods？


B：
 It will take 15～20 days to process the goods from the day you receive the material we supply．


A：
 What quantity do you need？


B：
 About four or five thousand metric tons per month．


A：
 Ok．I hope for a pleasant cooperation between us．




A：
 您好，史密斯先生。见到您很高兴。


B：
 您好，吴先生，在广交会上再次见到您真高兴，生意怎么样？


A：
 不错。目前有什么我可以为您订购的吗？


B：
 你们对加工业务有什么兴趣吗？


A：
 当我们有多余的生产能力时，我们也做来料加工业务。你们要加工什么产品？


B：
 玩具，用我们的材料和式样。


A：
 行，你们可利用低廉的劳动力和生产成本。


B：
 我知道。我们想了解你们的加工费率。


A：
 我认为加工费在国际劳务价格的基础上打8折。


B：
 太好了。


A：
 供应的原材料应由你们自费运到我们的仓库。如果发现你们提供的材料有缺损，我们将立刻通知你们。你们应及时更换。在加工过程中，材料的损耗率是3％。


B：
 我想我们可以接受这些条件。但是你们应该严格按照设计加工，并按照合同规定的时间，按质按量交货。


A：
 挺合理，那么加工这批货需要多长时间呢？


B：
 从收到我方原料起需15～20天。


A：
 数量有多少？


B：
 每月大约4000～5000公吨。


A：
 好的。真诚希望彼此合作愉快。

① fair［feə（r）］
 n．
 商品展览会，展销会，商品交易会

② design［dɪˈzaɪn］
 n．
 设计，图样，方案，企图

③ discount［dɪsˈkaʊnt］
 n．
 折扣，贴现率

④ warehouse［ˈweəhaʊs］
 n．
 仓库，货栈

⑤ defect［ˈdiːfekt］
 n．
 缺损，缺陷

⑥ replacement［rɪˈpleɪsmənt］
 n．
 更换

⑦ quality［ˈkwɒlɪtɪ］
 n．
 品质，特性

⑧ quantity［ˈkwɒntɪtɪ］
 n．
 量，数量，总量


特别点拨

“in conformity with something”意为“与某事物相一致；顺从某事物”。例如：act in conformity with the rules，law，etc．（依照规定、法律等行事）又如：in conformity with your request，instructions，wishes，etc（遵照你的要求、指示、愿望等）。




 2　补偿贸易Compensation trade


A：
 I have to tell you that we're short of foreign exchange．Could you undertake compensation trade？


B：
 That's OK．We often import ready-made dresses from abroad．


A：
 You agree to buy back？Then we can overcome foreign exchange difficulties．


B：
 Yes，you can pay for the equipment with the ready-made dresses produced by the equipment．


A：
 That's pretty good．Would you like to do total compensation trade or a partial trade？


B：
 It depends on your payment capability．


A：
 In my opinion，total compensation trade is better．


B：
 Ok．


A：
 We require that the equipment and technology to be provided by you should be up to advanced world standards reasonable in price and suitable to our condition of production．


B：
 I agree with you．But how long will you need before you can complete the payment？


A：
 The commonly accepted period is 3 to 6 years．We're sure to try our best．We shall reimburse you the total value of the entire equipment by installments in 4 years．


B：
 That sounds great．Good products take good raw materials．So please make sure to use good raw materials．


A：
 Please provide us with the good equipment and outstanding technical staff as well．




A：
 我不得不告诉您我们现在外汇不足。能否采用补偿贸易方式呢？


B：
 可以。因为我们常常从国外进口成衣。


A：
 您是说我们可以回购？那我们就可以克服外汇短缺的困难了。


B：
 是的。你们可以用该设备生产出来的成衣来偿付该设备的购买成本。


A：
 这太好了。您选择全额贸易还是部分补偿贸易？


B：
 这要看你们的支付能力了。


A：
 在我看来，全额补偿贸易比较好。


B：
 好的。


A：
 我们要求你方提供的设备和技术应达到世界先进水准，价格合理，适合我方生产情形。


B：
 我同意。但是你们需要多长时间补偿呢？


A：
 通常的惯例是3～6年。我们一定会尽快的。我们将在四年内向你方分歧偿付全部设备的总价。


B：
 听起来不错嘛。但是生产好的产品必须要有好的原材料。所以请一定要用好的原材料。


A：
 也请贵方一定要为我们提供好的设备和优秀的技术人员。

① exchange［ɪksˈtʃeɪndʒ］
 n．
 交换，交易，兑换

② compensation［ˌkɒmpenˈseɪʃən］
 n．
 补偿，赔偿金

③ overtake［ˌəʊvəˈteɪk］
 v．
 战胜，克服，胜过

④ trade［treɪd］
 n．
 贸易，商业，交易

⑤ partial［ˈpɑːʃəl］
 a．
 部分的，偏袒的，偏爱的

⑥ technology［tekˈnɒlədʒɪ］
 n．
 技术

⑦ payment［ˈpeɪmənt］
 n．
 报酬；报偿，补偿

⑧ reimburse［ˌriːɪmˈbɜːs］
 v．
 付还，偿还，赔偿

⑨ installment［ɪnˈstɔːlmənt］
 n．
 就职，装设，分期付款

⑩ raw［rɔː］
 a．
 生的，未加工的

⑪ outstanding［ˌaʊtˈstændɪŋ］
 a．
 杰出的，突出的

⑫ staff［stɑːf］
 n．
 全体人员，工作班子


特别点拨

“in my，your，etc opinion”意思是“按照我的，你的……看法”，例如：In my opinion and in the opinion of most people，it is a very sound investment．（按照我的和大多数人的观点，这是很可靠的投资。）“opinionated”意思是“固执己见的，武断的”，例如：He is the most opinionated man I know．（他是我认识的最固执己见的人。）




 3　寄售贸易Consignment trade


A：
 Mr．Zhang，how's the business going in Shanghai？


B：
 Generally speaking，business is going well．We have studied your catalogues and price lists and found that your products will be well received in our market，so we've got more confidence to be your consignee in Shanghai．


A：
 Our cosmetics，toiletries and other products are very popular in other parts of China．More and more Chinese women are fond of our products．You know，some of them are particularly produced for oriental women．As our consignee，you'll certainly make beautiful profits．Well，Mr．Zhang，shall we move to the next point，the terms of consignment？


B：
 Okay．Let's start with the“period of time”，shall we？


A：
 Good．Usually，the similar contracts signed with other consignees are based on 12 months，why not follow the suit？I suggest the sales commence on or about May 1st
 ，2008 and continue through April 30th
 ，2009．Now，we're in February．There're still more than two months before May 1st．We've got enough time to make all necessary preparations．


B：
 I suggest that after starting the operation we two sides meet around July 15 to decide on acceptable sales for the remainder of the consignment period．I believe it will certainly benefit both of us．


A：
 Good idea，Mr．Zhang！You'd guarantee that our products will，by then，be displayed and sold in all big hotels，large malls in Shanghai．


B：
 So long as your products arrive here before April 15th
 ，2007，we'll be able to manage all the sales to your entire satisfaction．


A：
 During the consignment period，if you wish to increase the quantity of salable items，we shall cooperate on this matter through best efforts．


B：
 For those articles which can not be sold，you should make readjustment，replacement or withdrawal of the goods in question．


A：
 Of course．


B：
 That sounds good．


A：
 The goods will be delivered from Beijing where we've rented a warehouse，say，by trucks；it's more convenient than by train．


B：
 The insurance，no matter what it is，should be covered by your party．


A：
 Of course，Mr．Zhang．It's a common practice，isn't it？




A：
 张先生，上海的生意怎么样？


B：
 总的来说，生意不错。我们研究了贵方的目录单和价格表。相信你们的产品在我们的市场上会很受欢迎，因此我们有信心作为贵方在上海地区的寄售代理。


A：
 我们的化妆品，化妆用具和其他产品在中国的其他地区都很畅销，越来越多的中国女性喜爱我们的产品。您知道，有些产品是专门为东方女性而生产的。作为我们的代理人，你们肯定会赚大钱。好，张先生，我们接下来谈一下寄售条件，好吗？


B：
 可以。我们首先谈一下协议期限，好吗？


A：
 好的。通常同类合同以12个月为限，何不照此办理？我建议从2008年5月1日左右开始销售，直到2009年4月30日止。现在是二月份，距5月1日还有2个多月的时间。我们有足够的时间做必要的准备工作。


B：
 我建议开始销售后我们双方在7月15日左右会晤一次，确定一下剩余的时间内可接受的销售额度。我相信这样做对双方都有利。


A：
 好主意，张先生。贵方要保证我们的产品届时在上海的各大饭店，购物中心陈列。


B：
 只要你们的产品在2007年4月15日前到达上海，我们保证其销售，贵方会满意的。


A：
 寄售期间，如果你方希望增加销售数量，我方会通力合作。


B：
 对于那些不能销售的产品，你方应该将货物重新整理、调换或撤回。


A：
 当然。


B：
 听起来不错。


A：
 我们在北京租了仓库，货将从北京启运。汽车比火车更便利。


B：
 保险，无论什么险种，皆由贵方办理。


A：
 当然，张先生。这是惯例，不是吗？

① list［lɪst］
 n．
 目录，名单，明细表

② confidence［ˈkɒnfɪdəns］
 n．
 自信，信心，把握

③ consignee［ˌkɒnsaɪˈniː］
 n．
 受托者，收件人，承销人

④ cosmetics［kɒzˈmetɪk］
 n．
 化妆品，美容品

⑤ toiletry［ˈtɔɪlɪtrɪ］
 n．
 化妆用品，化妆用具

⑥ oriental［ˌɔːrɪˈentl］
 a．
 东方诸国的，亚洲的，东方的

⑦ profit［ˈprɒfɪt］
 n．
 利润，赢利，利益

⑧ point［pɔɪnt］
 n．
 地点，要点，特点

⑨ commence［kəˈmens］
 n．
 开始；着手

⑩ remainder［rɪˈmeɪndər］
 n．
 剩余物

⑪ display［dɪˈspleɪ］
 v．
 陈列，显示，表现

⑫ mall［mɔːl，mæl］
 n．
 购物中心

⑬ satisfaction［ˌsætɪsˈfækʃən］
 n．
 满足，满意

⑭ salable［ˈseɪləbl］
 a．
 有销路的

⑮ warehouse［ˈweəhaʊs］
 n．
 仓库，货栈

⑯ insurance［ɪnˈʃʊərəns］
 n．
 保险，保险业，保险费


特别点拨

“I believe it will certainly benefit both of us．”意思是“我相信这样做对双方都有利”；类似的表达法还有：It is good for both of us；It will do good for both of us；It is of much benefit to both parties；It is mutual benefit to our two parties；It is in the interests of both sides．（这对我们双方都很好。）




 4　易货贸易Barter trade


A：
 We are sorry to say that we can't import your grain this year because we are short of foreign exchange．


B：
 That's too bad．Your country is a big market for our grain and so we will also suffer a great loss if you import nothing．Maybe we can find a way out．


A：
 What do you think of conducting a barter trade？


B：
 That can be a solution．What commodities do you have to exchange for our grain？


A：
 There are so many goods．Our country exports huge quantities of timber，wool，leather and mutton．Which commodity would you prefer？


B：
 We would like to exchange our grain for your timber．


A：
 Excellent．The total import of grain would roughly equal your purchase of timber．


B：
 It would be a little difficult for us to sign two contracts simultaneously．


A：
 We could sign two sales contracts in a month，one for grain and the other for timber．


B：
 Then the L/C should be opened against one another though not necessarily at the same time．


A：
 What tolerance will be allowed for the counter purchase？


B：
 We usually allow a tolerance of plus or minus 10％．


A：
 Then we have solved the problem of our shortage of foreign exchange．




A：
 我们很抱歉，今年不能进口你们的谷物了，因为我们缺少外汇。


B：
 太糟糕了。你们的国家是我们出口粮食的大市场，所以如果你们不能进口，我们的损失也很大。或许我们能想出一个办法来。


A：
 您认为易货贸易如何？


B：
 这倒行得通。贵方用什么商品来交换我们的货物？


A：
 那可多了。我国出口大量木材、羊毛、皮货和羊肉。您喜欢什么商品？


B：
 我们想用我们的谷物来换取你们的木材。


A：
 太好了。我们进口的粮食与你们购买的木材是等额的。


B：
 我们同时签订两个合同有点困难。


A：
 我们可以在一个月内签订两个合同，一个是谷物的销售合同，另一个是木材合同。


B：
 那么信用证采用对开的形式，不必同时开立。


A：
 补偿购买允许有多大的差额？


B：
 一般我们允许有正负10％的差额。


A：
 我们已经解决了缺少外汇的问题。

① import［ɪmˈpɔːt］
 n．
 输入，引入，进口

② exchange［ɪksˈtʃeɪndʒ］
 n．
 交换，交易，兑换

③ suffer［ˈsʌfə（r）］
 v．
 遭受，经历，忍受

④ barter［ˈbɑːtə（r）］
 n．
 进行易货贸易，作物物交换

⑤ commodity［kəˈmɒdɪtɪ］
 n．
 农产品，商品，有用的物品

⑥ export［ɪkˈspɔːt］
 v．
 输出，出口

⑦ timber［ˈtɪmbə（r）］
 n．
 木材，木料

⑧ simultaneously［ˌsɪməlˈteɪnjəslɪ］
 ad．
 同时发生，同时存在

⑨ tolerance［ˈtɒlərəns］
 n．
 宽容，忍受，容忍

⑩ counter［ˈkaʊntə（r）］
 a．
 反方向的，相反的

⑪ minus［ˈmaɪnəs］
 n．
 负号，不足


特别点拨

“exchange A for B；exchange something（with somebody）”意思是“交换”，例如：He exchanged the blue jumper for a red one．（他把蓝毛衣换成了红的。）又如：They exchanged hostages with each other．（他们相互交换了人质。）




鲜活词汇


Lively Words

exploration［ˌekspləˈreɪʃən］
 n．
 勘探

reserve［rɪˈzɜːv］
 n．
 储存量

mine［maɪn］
 n．
 矿山

compensation trade补偿贸易

feasibility［ˌfiːzəˈbɪlɪtɪ］
 n．
 可行性

processing ［prəˈsesiŋ］
 n．
 加工

sewing skill缝纫技术

raw materials原材料

sample［ˈsɑːmpl］
 n．
 来样

processing fees加工费

registered trademark注册商标

draft［drɑːft］
 n．
 草案

smoothly［smuːðlɪ］
 ad．
 顺利地

transit trade转口贸易

explore［ɪkˈsplɔː（r）］
 v．
 开拓

complete［kəmˈpliːt］
 v．
 做好，完成

loan［ləʊn］
 n．
 贷款

repay［rɪˈpeɪ］
 n．
 偿还

maturity time偿还期

pay off偿还完毕

power capacity发电量

project［ˈprɒdʒekt］
 n．
 项目；工程

visit on site实地考察

the ratio of funding出资比率

total investment总投资额

registered capital注册资金

project expense工程费用

construction site建筑用地

made in Japan日本制造

packing expense包装费用

tri-lateral trade三国贸易

comprehensive trade business综合贸易公司

phoenix tree桐原木

a barter trade易货贸易

test the market试销

order form订单

exclusive agent独家代理

buttons［ˈbʌtnz］
 纽扣

thread［θred］
 n．
 线

label of washing method洗涤说明标签

patent［ˈpeɪtnt，ˈpæt-］
 n．
 专利权

transfer［trænsˈfɜː（r）］
 v．
 转让

patent right fees专利权使用费


Unit 22　合资合作


中
 外合资经营企业和中外合作经营企业，是根据我国法律，按照平等互利原则，经我国政府批准由外国人或港、澳、台公司、企业、个人同我国公司、企业共同投资兴办的合营企业。区别在于：中外合资经营企业是按股份公司形式设立的“股权式”合营企业。合营双方共同投资，共同经营，共担风险，共负盈亏，按股分红。合营双方由投资数额的大小确定股权，投资数量大，股权就大，在收益分配中所得的份额就多，担负的风险也大。中外合作经营企业则是一种“契约式”合营企业，双方按协议确定投资方式、责任和收益分配比例。这类企业一般由我方提供场地使用权、资源开发权和厂房设施等作为投资，外方合作者提供先进技术、资金和设备作为投资。双方合作期满，按规定，企业的全部资产都归我方所有。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

我想更多地了解贵国有关合资企业的政策。

I want to know more about the joint venture policy of your country．


	Our Joint Venture Law provides that the lowest foreign investment proportion shall be 25％，but there isn't an upper limit．What percentage do you intend to invest？我国合资经营企业法规定：外国投资比例一般不低于25％。但未规定上限。贵方准备投资的比例是多少？

	China wants to attract as much investment as possible．中国想要尽可能吸引外资。

	Our government won't nationalize or requisition investment and any property of investors．中国政府不会把投资者的资金和财产收归国有或征用。

	We shall adopt the regular forms of international economic cooperation．我们将采用国际经济合作中通常采用的形式。

	Our new policy of opening to the outside world presents unrivalled opportunities for joint ventures．我们对外开放的新政策为合资企业提供了前所未有的机遇。

	We operate on the basis of equality and mutual benefit．我们奉行平等互利的原则。

	A joint venture can operate only after having obtained approval of the Chinese government．合资企业必须得到中国政府的批准方可营业。

	The parties to the venture may contribute cash，capital goods and industrial property right，etc．as their investment．合资企业各方可以用现金、实物、工业产权等作为投资。



我想同你讨论我们合资建造一所化工厂的方式。

I should like to discuss with you ways in which we build a chemical works as a joint venture．


	We are willing to build a mutually advantageous manufacturing relationship with your firm．我们希望和贵公司建立互利的生产合作关系。

	Generally speaking，in a joint venture，the proportion of investment by the foreign investors should not be less than 25％，but there isn't an upper limit．一般来说，在合资企业中，外国投资者所占的资金份额不应低于25％，但是没有上限。

	We have had many opportunities to see that your firm is a reliable partner．通过多次接触我们确信贵方是可靠的合作伙伴。

	If new technology is essential to competitiveness，I will share the technology with you．如果新技术对竞争来说十分重要，我们将和贵公司分享技术。

	I have every reason to believe that the future is very promising．我们完全有理由相信前途是非常光明的。

	During the term of the joint venture，we think you should continue offering us your improved technology．我们认为在合资企业合同期限内，贵公司需要不断地向我方提供改进的技术。

	All other managing directors and managers would be nominated and agreed upon by both parties．所有其他总经理及经理由双方提名一致通过。

	Each side of the joint venture will take one of the positions．合资双方各占一个位置。

	The joint venture is to be put under the guidance of the board of directors．合资企业在董事会的领导下工作。

	So long as we can run the plant well，the period can be prolonged later．如果经营得不错的话，期满以后还可以延长。

	We'd like an equity joint venture．Each of the two firms will invest a certain portion of the capital and share profits or losses in proportion with our respective contributions．Are there any regulations on the foreign proportion of investment？我们希望建立股份制合资经营企业。双方公司各投入一定份额的资金，并按投资比例分享收益，分担亏损。你们对于外国投资比例有什么规定？



怎样估价专利和商标？

How to assess patents and trademarks？


	The machinery and equipment you provide shall be assessed by a Chinese assessment organization．贵公司所提供的机械设备应由一家中国的估价机构估价。

	Our auditor and accountants will ascertain the amount of your investment，and therefore a third party is not necessary．我公司的审计和会计会确定贵公司的投资额，所以不需要第三方。

	Patents and trademarks shall be assessed by a group of experts and confirmed by the Chinese side．专利和商标应由专家小组估价并经中方确认。



我们想要你们提供一项技术许可证来改进我们现有的产品并开发新产品。

We'd like you to provide us with a technical license to improve our present products and develop new ones．


	I hope we can satisfy your requirements．We'll guarantee that machine and technology are of advanced world levels，and the technology provided is integrated，precise and reliable．希望我们能满足你的需要。我们将保证机器和技术是世界先进水平，所提供的技术是全面、精确的，而且是可靠的。

	Okay．However in five years you should keep confidential all the technical information and know-how offered by us．可以。但是在5年内你方应该对我方提供的一切技术信息和专有技术保守秘密。

	Does that mean we shall invest by machinery and equipment with our technology？这是不是说让我们以机械设备和我们的技术进行投资呢？

	We agree，but the know-how we promise to transfer is what we are adopting in our production．And you'll pay for it in the form of royalties apart from a certain initial down payment，right？这我们同意，但我方答应转让的专有技术是目前我方在生产中实用的技术。而且除了一笔起始预付款外，贵方还应以提成的方式支付报酬，对吗？



恐怕你们的价格比我预想的要高一些。你们能不能降一点？

I'm afraid your price is higher than I expected．Is it possible for you to reduce it？


	I think the price is reasonable．我认为这个价格是合理的。

	If that's the case，there is hardly any need for further discussion．We might as well call the whole deal off．如果真是这样，那就没有必要再谈下去了。整个交易就此告吹。

	Well，for friendship's sake，we can consider reducing the price further by 5 percent．好吧，为了友谊，我们考虑消减5％。

	A cut of 10 percent would be more realistic．降10％更现实。




热门话题


Pop Conversation


 1　投资场所Outlet for investment


A：
 Good morning，ladies and gentlemen．I know that for decades we focus a lot on big businesses．But learning from your comments on the service industry and its growth——in fact，I know that small businesses have been doing the hiring when we see the big headlines of job losses here and there．The state of the economy，Tom，and international outlook，where are we going？


B：
 Well，that's a very good question．My worry about the economy is we're just sitting around waiting to get going．Wait and see．And you can't blame the boards of directors and the CEOs because it's not been a fertile environment，but it is a great time to get going and get on with making some significant investments．


A：
 Bill，comments on that？


C：
 Tom is right．Exports have got to grow if we're going to get this economy going．We are importing a lot more than we're exporting．And everybody in this room is interested in doing more of that．


B：
 You know，a billion dollars' worth of exports creates 20,000 American jobs．


A：
 David，how about you，your joint venture between two really big financial powerhouses focusing on small-to-medium-size businesses in the Midwest and west，how does globalization affect those businesses？


D：
 Well，whether it is on the import side or the export side，almost every small business has been involved with globalization，in one form or another．So，as the market，as competition comes，the ability to do business globally is very important．It's very critical for us．


A：
 Well，Nat，what's your insight into outside competition？


E：
 Well，you see，we have been blessed in this country with a large marketplace for anything．But the problem of the globalization is if you do not take that business outside the shores somebody else will come and eat your marketplace．So，for us，it is just a question of where we decide to compete，within the shores of this country or somewhere else outside，and the farther we go outside，the better off we are in protecting our home base．

My fear is not from our traditional competition，Western Europe and Japan，but rather，China and India．And we are gearing up to compete with them today by establishing bases in those countries to service our products to sell in those countries today．That's the only way I know I can protect my little base from being eroded by overseas competition．Thanks．


A：
 Bill，you mentioned the fact that tourism，being the number two industry in the world，does not have any senior administration that focuses strictly on that．What do you think the U．S．Government can do to help small businesses and increase exports？


C：
 Well，I think opening new markets is very important．Look what happened in China．I mean，China is probably the hottest growth market in the world．40 to 50 million Chinese tourists left China last year and went abroad．Five years ago，this was just not even thought about．So，here，the U．S．Government has been making a tremendous effort，with the World Trade Organization，in opening up China．If you're going to open up a market，let's go open up the biggest one in the world，I think that kind of thing is the thing the federal government can continue to push．


A：
 Well，that's got to be the last word on it．Thank you very much．




A：
 各位先生，早上好。我知道几十年来我们更多关注的是大公司。但是实际上，从你们对服务行业及其发展的评论上看，虽然失业状况比较普遍，小公司却一直在招聘人员。汤姆，你认为就目前经济状况及国际形势而言，我们的发展趋势会怎样？


B：
 嗯，这是个很好的问题。我对经济的担心是我们只是坐在这里观望。你不能因为目前不成熟的环境而责备董事会和总裁。但是，我们必须意识到目前是行动起来进行大规模投资的大好机会。


A：
 比尔，你的观点呢？


C：
 我同意汤姆的观点。如果我们能使经济运转起来，出口就会增长。我们的进口远远超出出口。这个房间的每个人都想在这个方面做出更多努力。


B：
 你知道，价值10亿美元的出口可为美国人提供20,000个就业机会。


A：
 大卫，你呢？你在中西部和西部的两大财团集中发展中、小规模的公司，这两大财团的合资进展如何？经济全球化对这些公司产生了什么影响？


D：
 嗯，不管进口还是出口，几乎每一个小公司都以某种形式卷入经济全球化的浪潮中。所以，随着市场竞争的加剧，经济全球化的能力就显得非常重要。这对我们来说非常关键。


A：
 嗯，奈特，你对外部竞争持什么观点？


E：
 嗯，你知道，我们在这个国家一直享有巨大的市场。但是经济全球化的问题在于，如果你不把业务扩展到海外，其他人就会进入，吞噬你的市场。所以，对我们而言，问题不在于在哪儿竞争，在国内还是国外都不重要。问题在于我们走得越远，我们就能更好的保护我们在本国的市场。我的担心不是来自传统的竞争对手——西欧和日本，而是中国和印度。我们正在通过在那些国家建立子公司来提高竞争力，以促进我们的产品在这些国家的销售。这是我所知道的保护我的市场不被海外竞争侵蚀的唯一方法。谢谢。


A：
 比尔，你提到旅游业虽然是世界上第二大产业，但是却没有引起高级管理部门的足够重视。你认为美国政府如何能够帮助小公司并增加出口？


C：
 嗯。我认为开拓新市场非常重要。可以看看中国的情况。中国可能是世界上最具发展潜力的市场。去年四到五千万中国游客出国旅游。五年前，这是不可能发生的事情。所以，美国政府和世贸组织正在一起开辟中国市场。如果你想开辟市场，就要开辟世界上最大的市场，这是联邦政府应该继续推动的事情。


A：
 嗯，就以你的话作为结束。非常感谢。

① focus［ˈfəʊkəs］
 v．
 焦距；对焦点，聚焦

② comment［ˈkɒment］
 n．
 注解，批评，评论

③ state［steɪt］
 n．
 状态，状况，情形

④ outlook［ˈaʊtlʊk］
 n．
 观点，景色，前途

⑤ fertile［ˈfɜːtaɪl］
 a．
 可繁殖的，肥沃的，生产多的

⑥ powerhouse［ˈpaʊəhaʊs］
 n．
 财团，办事效率高的机构

⑦ globalization［ˌgləʊbəlaiˈzeiʃən］
 n．
 全球化，全球性

⑧ involve［ɪnˈvɒlv］
 v．
 包括，使陷于，潜心于

⑨ competition［ˌkɒmpɪˈtɪʃən］
 n．
 竞争，竞赛

⑩ bless［bles］
 v．
 祝福，祈佑，使神圣化

⑪ marketplace［ˈmɑːkɪtpleɪs］
 n．
 市场

⑫ traditional［trəˈdɪʃənl］
 a．
 传统的，惯例的

⑬ gear［ɡɪə（r）］
 v．
 开动，使适应，安排

⑭ establish［ɪˈstæblɪʃ］
 v．
 建立，确立，制定

⑮ tourism［ˈtʊərɪzəm］
 n．
 观光业，游览

⑯ administration［ədˌmɪnɪˈstreɪʃən］
 n．
 管理，经营，管辖

⑰ tourist［ˈtʊərɪst］
 n．
 旅游者，游客，观光客

⑱ tremendous［trɪˈmendəs］
 a．
 巨大的，非常的，可怕的


特别点拨

“be interested（in something/somebody）”意为“（对某人或某事物）感兴趣的，关心的”。例如：Are you interested in history？（你喜欢历史吗？）又如：I tried to tell him about it，but he just wasn't interested．（我想把这件事情告诉他，可他简直不感兴趣。）




 2　技术引进Technology import


A：
 We'd like to buy your company's know-how．


B：
 Buying the know-how is better than the right to use the patent．


A：
 Why？


B：
 Because the know-how tells all the details of how to manufacture the machines，and buying the know-how will be capable of contributing to advancement of our scientific and technical level．


A：
 Then how much will you ask for？


B：
 Triple the price for the patent．


A：
 That's too high a price！


B：
 Oh，just the opposite，buying the know-how will be much cheaper than making the machine with our patent．


A：
 I'm afraid your price is higher than I expected．Is it possible for you to reduce it？


B：
 I think the price is reasonable．


A：
 If that's the case，there is hardly any need for further discussion．We might as well call the whole deal off．


B：
 Well，for friendship's sake，we can consider reducing the price further by 5 percent．


A：
 A cut of 10 percent would be more realistic．


B：
 I think it unwise for either of us to insist on our own price．


A：
 What's your proposal？


B：
 We meet each other halfway in order to narrow the gap．


A：
 Right，you have a way of persuading me to agree to your terms．




A：
 我们想购买你们公司的专有技术。


B：
 购买专有的技术要比购买专利合作权要好。


A：
 为什么？


B：
 因为专有技术非常详细的说明了如何制造机器，并且购买专有技术将有助于提高我们的科技水平。


A：
 那你们要价多少？


B：
 是专利价格的3倍。


A：
 这个价太高了！


B：
 哦，恰恰相反，它比用我们的专利制造机器要便宜得多。


A：
 恐怕你们的价格比我预想的要高一些。你们能不能降一点？


B：
 我认为这个价格是合理的。


A：
 如果真是这样，那就没有必要再谈下去了。整个交易就此告吹。


B：
 好吧，为了友谊，我们考虑消减5％。


A：
 降10％更现实。


B：
 我认为我们双方都坚持自己的价格是不明智的。


A：
 你有什么高见？


B：
 我们各让一半以便缩小差距。


A：
 好吧，你可真有办法说服我接受你的条件。

① know-how n．
 实际知识，技术秘诀，诀窍

② manufacture［ˌmænjʊˈfæktʃə（r）］
 v．
 制造，假造

③ opposite［ˈɒpəzɪt，-əsɪt］
 a．
 对面的；对立的，相反的

④ patent［ˈpeɪtnt］
 n．
 专利权，许可证

⑤ sake［seɪk］
 n．
 理由；目的，关系，缘故

⑥ realistic［ˌrɪəˈlɪstɪk］
 a．
 现实的，逼真的，现实主义的

⑦ proposal［prəˈpəʊzl］
 n．
 提议，计划，求婚


特别点拨

“capable of doing something”意思是“做某事所必要的能力或力量”，例如：Show me what you are capable of，i．e．how well you can work．（让我看看你有什么本事。）又如：He is capable of running a mile in four minutes．（他能用四分钟跑一英里。）有时此短语也表示“有做某事的特长或倾向”，例如：He's quite capable of lying（ie It wouldn't be surprising if he lied）to get out of trouble．（他很会蒙混过关，他若撒谎亦不足为奇。）




 3　合资经营条件Term and condition on joint venture


A：
 Nice to meet you．


B：
 Nice to meet you，too．


A：
 I do have a specific idea in my mind concerning our cooperation；I propose to sign an agreement for a project producing toys．


B：
 That's a good idea．Now would you please tell me the total investment of such a project？


A：
 At the beginning，I think this joint venture should be of a moderate size．The total investment would be US ＄10 million．


B：
 Then how much would the registered capital be？


A：
 It should be US ＄5 million．


B：
 Sounds reasonable，now what's the percentage of your contribution？


A：
 50 percent of the total investment of 10 million．That includes cash，machinery and equipment．


B：
 So we will provide the balance 50 percent，which would include the factory，premises，some machinery and right to use the site．


A：
 That's right．


B：
 Another question，about the organizational structure，personnel system and wage system．As I understand，it should be discussed and agreed upon by both party's consultations．


A：
 That's right．And whole joint venture is to be put under the guidance of the board of directors．




A：
 认识你很高兴。


B：
 我也是。


A：
 我们确实有一个与贵方合作的具体计划，即我方建议我们双方签订一个合作生产玩具项目的协议。


B：
 不错的主意。请告诉我这样一个项目的总投资是多少？


A：
 开始阶段，我想这样一个合资企业应该是中等规模，总投资额为1000万美元。


B：
 那么注册资金是多少？


A：
 应该是500万美元。


B：
 我想可以，那么你方打算出资多少呢？


A：
 总投资1000万美元的一半，包括现金、机器和设备。


B：
 那我方就出剩下的50％了。这包括提供厂房、宅基地、部分机器及场地使用权。


A：
 好的。


B：
 我还有个问题，至于像合资企业的组织机构、人事及工资制度，我想由合资双方共同考虑，并通过协商的方式取得共识后确立。


A：
 好的，整个合资企业都受董事会领导。

① specific［spɪˈsɪfɪk］
 a．
 特殊的，明确的

② concern［kənˈsɜːn］
 n．
 关心，忧虑

③ agreement［əˈɡriːmənt］
 n．
 同意，合约，协议

④ investment［ɪnˈvestmənt］
 n．
 投资

⑤ project［ˈprɒdʒekt］
 n．
 方案，计划，规划，设计

⑥ moderate［ˈmɒdərɪt］
 a．
 有节制的，稳健的；温和的

⑦ cash［kæʃ］
 n．
 现金，现款

⑧ premise［ˈpremɪs］
 n．
 前提，房屋连地基

⑨ personnel［ˌpɜːsəˈnel］
 n．
 全体人员，职员，班底


特别点拨

“propose to do something”意思是“打算/计划做某事情”；例如：I propose to make an early start tomorrow．（我打算明天早早出发。）“propose”有时还表示“求婚”，“propose to somebody”意为“向某人求婚”，例如：He was trying to decide whether he should propose（to her）．（他反复思量是否该向她求婚。）又如：He had proposed marriage，unsuccessfully，twice already．（他已经两次求婚，均未成功。）




鲜活词汇


Lively Words

apparatus［ˌæpəˈreɪtəs］
 n．
 器械

assessment［əˈsesmənt］
 n．
 估价

consultation［ˌkɒnsəlˈteɪʃən］
 n．
 商量，磋商

exclusively［ɪkˈskluːsɪvlɪ］
 ad．
 专门

feasibility［ˌfiːzəˈbɪlɪtɪ］
 n．
 可行性

flexible［ˈfleksɪbl］
 a．
 灵活的

management［ˈmænɪdʒmənt］
 n．
 管理阶层；经营；资方

nominate［ˈnɒmɪneɪt］
 v．
 提名，指定

preferential［ˌprefəˈrenʃəl］
 a．
 优惠的待遇

proportion［prəˈpɔːʃən］
 n．
 比率

prosperity［prɒˈsperɪtɪ］
 n．
 繁荣

replenish［rɪˈplenɪʃ］
 v．
 （再）填满

construction funds建设基金

circulation capital流动资本

join hands with somebody与……联手

shares of equity资本份额

under the guidance of由……领导

holding company持股公司

production capacity生产能力

running cost周转资金

income tax所得税

wholly-foreign-owned company外商独资企业

contractual joint venture契约式合作企业

technology transfer技术转让

reciprocal contract互惠合同

feasibility report可行性报告

royalty［ˈrɔɪəltɪ］
 n．
 提成费

industrial property n．
 繁荣工业产权

initial down payment起始预付款

business strategy商业战略

licensed item许可商品


Unit 23　货物装运


装
 运是指卖方按合同规定的时间，定点，方式将货物运交买方或买方代理人或指定的承运工具。在一笔进出口业务中，离不开装运，所以装运是交易中的一项主要内容。买卖一经成交后，如卖方不装运或延误装运或买方不按期派船接货均属违反合同中的重要条件。任何一方违反了这一条，他方有权撤销合同甚至要求索赔。在合同规定装运期时，应注意根据货源和运输实际情况及国外市场需求情况而定，期限长短要适度，避免出现当月成交，当月装运的情况。同时应规定具体日期。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

你们怎么运货？

How will you ship the order？


	We can send it by air or by sea．我们可以走空运或海运。

	We usually send it by sea．我们通常走海运。



最早何时能装运？

When is the earliest shipment we can expect？


	By the middle of June，I think．我想得在6月中旬。

	We'll make it at the beginning of May．我们能在5月初装运。



我很想知道，你方能否在五月内完成装船？

I am seriously to know if it's possible to effect shipment during May．


	I am sorry we can't effect shipment in May．很抱歉，我方五月不能完成装船。

	Don't worry．We'll make it by then．请放心，我方届时能够完成装船。



你们的卸货港在什么地方？

What's your unloading port？


	How about Dalian？在大连如何？

	It's in Shantou．卸货港在汕头。



这批货你们要空运吗？

Are you going to ship this by air？


	No，that costs too much．不，空运花费太多。

	That costs quite a bit more．那要花很多钱。

	Yes，because it's urgent．是的，因为这批货很急。



分批装运怎么样？我们能在6月份装运1/5的货物，余下的在7月份装运。

How about partial shipment？We can ship one fifth of the goods in June and the balance in July．


	Your proposal is workable．你的建议行得通。

	That sounds fine to us．这个建议听起来不错。

	No，we hope to effect the shipment once for all．不，我们希望一次性装运。



能采用铁路运输吗？

Can you have them sent by railway？


	To move the goods by railway is quicker．铁路运输较快。

	We don't think it proper to transport the goods by railway．我们认为铁路运货不合适。

	We would prefer to have the goods carried by road and not by railway．我们宁愿用公路运输而不用铁路。



将卸船地由汕头改为黄埔如何？

How about unloading the ship from Huangpu instead of Shantou？


	We don't think it's proper to unload the ship at Huangpu．我们认为将黄埔作为卸货港不合适。

	It's not reasonable to have the goods unloaded at Huangpu．将货卸在黄埔不太合适。

	We are always willing to choose the big ports as the loading ports．我们总是希望用较大的港口作为装运港。




热门话题


Pop Conversation


 1　装运时间Time of shipment


A：
 Let's exchange ideas in terms of shipment．I think you have enough time to effect shipment before late March．


B：
 Our factories have heavy backlog on their hands．It's very difficult for them to get the goods ready in March．However，there's another way to make earlier shipment．


A：
 What is that？


B：
 To have the goods transshipped at Dalian．


A：
 Transshipment adds to the expenses，risks of damage，and some times may delay arrival．


B：
 That's true．In fact，we want to deliver the goods as quickly as possible，so that we can get paid early．


A：
 So let us settle the delivery in March．And please make sure that no late delivery can be made．


B：
 I can't say“yes”now．I have to contact our producer to see if they can manage to do it．


A：
 Ok，I'll be waiting for your reply．


B：
 If we can advance the shipment，you must open the L/C ahead of time．


A：
 No problem．




A：
 我们交换一下有关装运的意见。我们认为你们有足够的时间在3月底前装运。


B：
 我们的厂家目前交货任务很重，他们在3月份备齐货物是很困难的。不过还有一个办法可以提前装运。


A：
 什么办法？


B：
 在大连转运。


A：
 转运会增加费用和受损危险，并且有时会延迟到货。


B：
 确实如此。其实我们也想提前交货，以便早点得到货款。


A：
 那我们就把货期定在3月吧。另外，请保证不要延误交货期。


B：
 我现在还不能答应，我必须和厂家联系一下，看他们是否能够办到。


A：
 好的，我等你的答复。


B：
 如果我们可以提前装运，你们必须提前开出信用证。


A：
 没问题。

① backlog［ˈbæklɒɡ］
 n．
 积压而未交付的订货

② transship［trænsˈʃɪp］
 v．
 转运

③ advance［ədˈvɑːns］
 v．
 提前

④ producer［prəˈdjuːsə］
 n．
 厂家


特别点拨

“in terms of”是“关于某事”的意思；“effect shipment”意为“完成装船”；“make sure”确保完成某事，后面可以接that从句。例如：Make sure that you finish the task on time．（要保证准时完成任务。）




 2　装船谈判Discussion about shipment


A：
 We hope you agree to ship by installment．


B：
 How many times？


A：
 4 times．The loading term is from March to July next year．It will be transacted once every month．The first delivery is in March．


B：
 How to arrange the quantity？


A：
 If you do not have any special requirements，we will make an average allocation．So it will be 40 tons each time．


B：
 It is not good on average allocation．How about 60 tons for the first load，then 30 tons each？


A：
 No problem．I will contact the manufacturer later．


B：
 Thanks．




A：
 希望你们能同意分批装运。


B：
 分几批？


A：
 分四批，装船期限为明年3月到7月，每一个月交易一批，第一批是3月。


B：
 数量怎么安排呢？


A：
 如果你们没有什么特别要求的话，就平均分配，每批40吨。


B：
 平均不太好吧，第一批交60吨，后三批各交30吨吧。


A：
 应该没什么大问题吧，回头我跟厂家联系一下看看。


B：
 谢谢。

① promise［ˈprɒmɪs］
 v．
 允诺，答应

② by installment adv．
 分批

③ transact［trænˈzækt］
 v．
 交易

④ delivery［dɪˈlɪvərɪ］
 n．
 交货，交付

⑤ allocation［ˌælə（ʊ）ˈkeɪʃn］
 n．
 分配量

⑥ manufacturer［ˌmænjʊˈfæktʃərə（r）］
 n．
 生产制造商


特别点拨

“loading term”意为“装船期限”，“term”这里是“期限”的意思。“How about”是“……怎么样”的意思，用于提出意见，例如：How about we meet at 7 pm？（我们晚上7点见面如何？）




 3　装船期限Loading period


A：
 When can you ship the goods？


B：
 In December．


A：
 Is there any possibility for you to ensure prompt shipment？


B：
 I'm afraid not．Our manufacturers are fully committed at the moment．I can't give you a check that I know will bounce．


A：
 That will be too late．You know，Christmas is coming；we want the goods on the market before the end of November to catch up with Christmas sales．Anyway，can you do anything to advance the shipment to November？You know，a timely delivery means a lot to us．


B：
 The best we can do is to effect shipment at the end of November．


A：
 Let me put it this way．We've agreed to conclude the deal on a FOB basis．Even if you deliver the goods at the end of November，we still have to go through the customs and this will take us about 2 weeks．If you manage to deliver the goods two or three weeks earlier，everything will be fine and we will be able to make it．


B：
 Well，as this is the first transaction，I think we can make a deal．I'll get in touch with the manufacturer and ask them to try their best to advance the shipment to middle of November．Perhaps some other orders will be canceled．We'll keep you informed．


A：
 That's very kind of you．I'm looking forward to receiving your advice of shipment as early as possible．




A：
 你方何时能装运货物？


B：
 十二月。


A：
 你方有无可能即时装运？


B：
 恐怕不能。我们厂家目前大量承约，我们不敢超出生产计划能力。我不能给你一张肯定被银行退票的支票。


A：
 那太晚了。你知道圣诞节就要到了，我们希望货物11月底前上市，以便赶上圣诞节销售旺季。无论怎么说，能否把装船提前到11月份。按时交货对我们来说太重要了。


B：
 我们能做的就是11月底装运。


A：
 我这样说吧，我方同意按船上交货价达成交易，即使你方11月底交货，我方还需过关，这将花两个星期的时间。如果你方提前两至三周交货，一切都会好的，我方将能赶上销售旺季。


B：
 好吧，因为这是第一笔生意，我希望我们能达成交易。我将与厂家取得联系，请他们尽最大努力于11月中旬交货。也许一些其它的订单将被取消。我们将与你方保持联系。


A：
 你太好了。期待早日收到你方的装船通知。

① ensure［ɪnˈʃʊə（r）］
 v．
 确保

② timely［ˈtaɪmlɪ］
 a．
 及时

③ prompt［prɒmpt］
 a．
 立刻，马上

④ bounce［baʊns］
 v．
 支票不能兑现

⑤ go through the customs v．
 通关

⑥ inform［inˈfɔːm］
 v．
 通知


特别点拨

“be fully committed”是“完全致力于，从事于某事”的意思；“catch up with”意为“赶上……”，例如：I want to catch up with him in English．（我希望在英语方面赶上他的水平。）；“put it this way” 是“换句话说”的意思；FOB：Free On Board即“船上交货”的意思。




 4　装船问题Problems about shipment


A：
 Let's talk about shipment．When is the time limit for loading？


B：
 The loading period is from May to June．


A：
 Since you take delivery under FOB terms，your buyers are to charter a ship and book the shipping space．We'll see the goods pass over the ship's rail and our responsibility ends there．


B：
 No doubt about that．


A：
 There is another problem．Do you allow any quantity difference when the goods are loaded on board the ship？


B：
 Yes，there may be some difference，but it can't exceed 6％ of the quantity stipulated．


A：
 At what price is the tolerance to be paid？


B：
 It will be paid at the contracted price．




A：
 咱们谈谈装运问题吧。我们这批货的装运期限是什么时候？


B：
 装运期限从5月到6月。


A：
 既然您选择船上交货条件，那你们买方要租船订舱。我们负责把货物送过船舷，我们的责任就尽到了。


B：
 是这样的。


A：
 还有一个问题，你方是否允许装船数量上有机动幅度？


B：
 允许，但是机动幅度不能超过规定数量的6％。


A：
 允许的差额如何偿付？


B：
 差额按合同价格偿付。

① period［ˈpɪərɪəd］
 n．
 期限

② rail［reɪl］
 n．
 船舷

③ exceed［ɪkˈsiːd］
 v．
 超过

④ stipulate［ˈstɪpjʊleɪt］
 v．
 规定

⑤ tolerance［ˈtɒlərəns］
 n．
 允许的差额


特别点拨

“charter” 在这里有“租赁”的意思，这里是动词。它还可以用作名词，在商务英语中，是“租船契约”的意思。“at the contracted price”，是指按照合约价格出卖，“at”与“price” 连用，表示“以……价格”。




 5　装运卸货Load and Unload


A：
 Our offer is New York CIF．Will you please tell us your unloading port，please？


B：
 Of course．We'll designate Washington as the unloading port，for it's near our customers．What do you say？


A：
 There is only one sailing to Washington every month，so it's difficult for us to book shipping space．However，the sailings for San Francisco are more frequent．Could we change the unloading port from Washington to San Francisco？


B：
 In this case，we'd like to accept your proposal to change the unloading port to San Francisco．


A：
 Do you have any more questions？


B：
 No，nothing．You've been very considerate．




A：
 我们报的是纽约港的到岸价，你能告诉我们你们的卸货港吗？


B：
 当然，我们把华盛顿定为卸货港，因为离我们的客户比较近。


A：
 每月到华盛顿只有一次航班，因此定舱位很困难，但是去旧金山的航班多些，能否把卸货港改为旧金山。


B：
 考虑到这个情况，我们愿意接受你方的建议，把卸货港改为旧金山。


A：
 你还有什么问题吗？


B：
 没有了，你考虑得很周全了。

① San Francisco n．
 旧金山

② considerate［kənˈsɪdərɪt］
 a．
 考虑周到的


特别点拨

“unloading port” 是“卸货港”的意思；“book”这里是“预订”的意思，例如：Please book a seat in the restaurant for me please．（请在餐厅为我订个位置。）




 6　交货Make delivery


A：
 How long does it usually take you to make delivery？


B：
 Delivery would be a month from receipt of your order．


A：
 Could you effect shipment more promptly？


B：
 I'm sorry to say that we can't advance the time of delivery．Getting the goods ready，making out the documents and booking the shipping space，all these take time．


A：
 I see．What's your unloading port？


B：
 How about Qingdao？


A：
 We'd like to change the unloading port to Dalian．


B：
 No problem．It makes no difference to us to change the unloading port from Qingdao to Dalian．


A：
 That'll be fine．I appreciate your cooperation．




A：
 你们通常多久能交货？


B：
 收到你方订单后一个月。


A：
 你们能否提前一点交货呢？


B：
 很抱歉，我们无法提前交货。您知道备货，制单，订舱，所有这些都要花时间。


A：
 我明白了。你们的卸货港在哪？


B：
 青岛如何？


A：
 我们希望将卸货港改为大连。


B：
 没问题。卸货港是青岛还是大连对我们来说没有什么区别。


A：
 很好，感谢你们的合作。

① advance［ədˈvɑːns］
 v．
 提前

② cooperation［kəʊˌɒpəˈreɪʃn］
 n．
 合作

③ unloading［ˈʌnˈləudiŋ］
 n．
 缷货


特别点拨

“It takes sb some time to do sth”是“花费某人多少时间来做某事”的意思，例如：It takes us five days to finish the task．（完成这项任务花费了我们5天的时间。）




 7　货物损失Damage


A：
 I regret to tell you that quite a number of the records and tapes were damaged．


B：
 I'm sorry to hear that．But the goods left here were in perfect condition．It was possibly caused by rough handling．


A：
 Most of the records were either split or wrapped，and many of them were smashed．Besides，I can assure you that there was no rough handling when the goods were unloaded．


B：
 Well，as you made the arrangement for delivery，l am afraid I can't help you．


A：
 Yes，we did make the arrangement for delivery．But we instructed you to wrap each piece individually and pack no more than 10 pieces into a crate to allow for easy and safe handling．But this was obviously not done with the consignment．


B：
 Have you any idea about the damage？


A：
 We estimate that about 30％ of the goods were damaged．And the shipping charges cost us a lot．We would like either replacements or a 20％ reduction in price．


B：
 I admit that we were partially responsible for the damage．So let's meet each other half-way and compromise on a 10％ reduction in price on the consignment．




A：
 很遗憾告诉你，许多唱片和磁带都损坏了。


B：
 听到这事深感遗憾，可是货运走时是完好的，可能是不当装卸造成的。


A：
 大多数唱片或是裂了，或是折弯了，还有很多都碎了。我可以向你保证卸货时绝对没有不当装卸行为。


B：
 既然是你安排的装运，恐怕这事我没法帮你。


A：
 是的，是我们安排的装运，可是为了搬运方便安全，我们要求你们把货品单件包装，每一箱不能多于10件，很显然你们这批货没有这么做。


B：
 你知道这批货损失多少？


A：
 我们估计有大约30％的货损坏了，我们还花了不少运输费用。我们要求换货，或者在价格上减少20％。


B：
 我承认我们对损失负有部分责任，那么咱们各让一半，货价减少10％吧。

① split［splɪt］
 a．
 裂口的，裂缝的

② wrapped［ˈræpit］
 a．
 弯翘的

③ smashed［smæʃt］
 a．
 压碎的

④ crate［kreɪt］
 n．
 板条箱，装货箱

⑤ compromise［ˈkɒmprəmaɪz］
 v．
 妥协，折中


特别点拨

“quite a number of” 是形容“很多，非常多”的意思，通常修饰可数名词，例如：There are quite a number of apples on the tree．（树上有很多的苹果。）；“meet each other half-way”是“各让一步”的意思。这里用于商家之间讨价还价。




鲜活词汇


Lively Words

loading［ˈləʊdɪŋ］
 n．
 转运，转船

consignment［kənˈsaɪnmənt］
 n．
 货物

packing list n．
 包装清单

port of shipment n．
 装货港

port［pɔːt］
 n．
 港口

over-shipment n．
 多装

short-shipment n．
 少装

departure［dɪˈpɑːtʃə（r）］
 n．
 启程，出发，离开

time of delivery n．
 交货时间，

destination［ˌdestɪˈneɪʃən］
 n．
 目的地

bill of lading n．
 提单

invoice［ˈɪnvɔɪs］
 n．
 发票

freight［freɪt］
 n．
 货物，运费，运输

delay［dɪˈleɪ］
 v．
 耽搁，延迟，迟滞

relevant［ˈrelɪvənt］
 a．
 相关的，相应的

instruct［ɪnˈstrʌkt］
 v．
 指示，通知

forward shipment远期装运

near shipment近期装运

late shipment延期装运

packing list包装清单

shipping instruction装运须知

shipping advice装运通知

partial shipment分批装运


Unit 24　商标注册


商
 标是区分不同商品的一种标志，它在商标法规定下注册登记，并不可被其他生产者使用，这给了生产商在此项商标上的垄断权。它们由商标名称、符号、字母、图案和不同色所组成。对一种商标区分标志的目的是确保其产品质量和促进产品的不断改善，创新。它促使消费者去选择那些符合需要，并质量可靠，价格合理的商品。质优价廉的商品将越来越受欢迎，商品名称或商标是商品不可分割的部分。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

这个品牌产品销售得好吗？

Does this brand sell well？


	Yes，we only handle the best brands．是的，我们只经营高级品牌产品。

	We are confident about the quality of our goods．我们对自己的产品质量很有信息。

	It sells well in the area．这个品牌在这一直很畅销。



你知道在递交申请后要多久才能收到对申请注册商标的批准书吗？

Do you know how long we have to wait before we get the approval after handing in the application？


	Sorry，I've no idea．抱歉，我不知道。

	I am afraid I don't know．恐怕我不知道。

	About 3 months．大约三个月后。



注册后的商标有效期是多久？

How long will the registered trademark remain valid？


	That depends on the goods you registered．这取决于你注册的商品类别。

	It differs from country to country．各国的情况不同。

	10 years，but you can renew it．10年，但你可以延续商标权。



允许我们把商标转让给另外一家公司吗？

Are we allowed to assign the trademark to another company？


	Yes，you are．是的，可以。

	No，you aren't．不，不可以。



如果发现有人侵犯我们的商标权，我们怎么办？

What can we do if someone is found infringing on our trademark？


	The offender must stop the infringement at once and compensate for the loss．非法人必须立刻停止侵权行为并赔偿损失。



如果发现有人仿冒我公司的商标，我公司该怎么办？

What shall we do if an imitation of our brand is found？


	If so，you ought to lodge an appeal to the law firm．如果这样的话，贵公司应该像法律事务所申诉。

	The counterfeiter ought to compensate for the loss thus suffered．仿冒者应该赔偿由此造成的损失。




热门话题


Pop Conversation


 1　注册商标Register a trademark


A：
 Hi，Lily．How are you doing？


B：
 Great．I'd like to have the trademark of my new product registered．But I am not clear about the procedures．


A：
 It's not complicated．


B：
 Is there a time limit for trademarks？


A：
 Yes，by law the trademark should be renewed in one year's time．


B：
 Does that mean the protection is limited to one year？


A：
 Exactly．It must be renewed every year．Our county follows the priority of use principle．


B：
 What should I prepare for the register？


A：
 Some relative documents and the fee．


B：
 I see．Thank you for your explanation．


A：
 You are welcome．




A：
 嗨，丽丽。最近怎么样？


B：
 很好。我想给我的新产品注册商标，但具体程序不是很清楚。


A：
 那不复杂。


B：
 商标有年限吗？


A：
 当然有，据法律规定，商标每一年要更新一次。


B：
 那就是说商标有效期为一年吗？


A：
 没错，每年必须更新。我国实行先使用，先拥有的原则。


B：
 申请注册商标需要准备什么？


A：
 一些相关材料和费用。


B：
 我明白了，谢谢你的解释。


A：
 不客气。

① renew［rɪˈnjuː］
 v．
 更新

② procedure［prəˈsiːdʒə（r）］
 n．
 程序

③ register［ˈredʒɪstə（r）］
 v．
 注册

④ complicate［ˈkɔmplikeit］
 adj．
 复杂的


特别点拨

①“follows the priority of use principle” 意思是“遵循使用优先权原则”，其中“follow” 是“遵循”的意思，“priority” 是“优先权”的意思；

②“be clear about” 是“清楚某事”的意思。例如：Are you clear about this？（这件事你清楚了吗？）




 2　注册程序Registration procedures


A：
 Hi，Mr．Brown．What brings you here today？


B：
 Hi，Mr．Wu．Long time no see．I've come to register a trade mark．


A：
 It seems to me that you have put much more stress on trade mark registration now than before．


B：
 Yes，our product，color TV，sells well in your market．In order to uphold our right and profits，we think it is high time to have it registered．


A：
 How right you are！As a saying goes，the trade mark is an inseparable part of the commodity and an intangible asset of an enterprise．


B：
 That's why I've come here．Well，Mr．Wu，could you give me a brief account of the registration here？


A：
 With pleasure．When a foreign enterprise makes application for trade mark registration in China，he should entrust a representative from the Trademark Office of CCPIT to go through the formalities．Generally speaking，the following documents are needed：an application in duplicate，power of attorney in duplicate and a certificate of nationality．


B：
 How long do we have to wait before we get the approval after handling in the application？


A：
 Not too long．The Trademark Office examines the application，issues preliminary approval and publishes the trademark．All these will take two or three months．


B：
 How long will the registered trademark remain valid？


A：
 Ten years from the date of registration．


B：
 What if we want to continue to use the trademark？


A：
 You have to apply for a renewal within five months before expiry．Each renewal is good for ten more years．


B：
 Can we assign a trademark to another person or company？


A：
 Yes，you can．


B：
 How can we do this？


A：
 You can do this by filing a joint application with the assignee with the Trademark Office．The assignee should，of course，guarantee the quality of the goods when he uses the registered trademark．


B：
 Now I am clear about the procedure and details about trademark application．Thank you very much．


A：
 You are welcome．




A：
 你好，布朗先生。今天什么风把你吹来了？


B：
 你好，吴先生。好久不见，我今天是来给商标注册的。


A：
 看来你比以前更重视商标注册的事情了。


B：
 不错，我方的彩电在这儿很畅销。为了维护我方的权益，我想该在这儿注册商标。


A：
 你说的对，有道是商标是商品不可分割的一部分，它也是企业的无形资产。


B：
 确实如此。这就是我今天来这的缘由。哦，吴先生，你能否就商标注册的事情简单给我讲讲？


A：
 当然可以。如果外国企业打算将其商标在中国注册，他应委托中国国际贸易促进会的代理人代办手续。一般来讲，需要提供这些文件：申请书的副本，委托书的副本和国籍证书一份。


B：
 通过申请后我们要等多久才能收到对申请注册商标的批准书呢？


A：
 不太长，商标注册机构审查申请，发布初步批准书和公布已注册的商标，通常这一过程要花费两三个月时间。


B：
 商标有效期是多长时间？


A：
 从核准注册那天算起10年。


B：
 如果以后我想继续使用注册商标怎么办？


A：
 那就得在期满5个月内申请继续注册。每次继续注册有效期为10年。


B：
 我们可以把商标转让给另一个人或者另一家公司吗？


A：
 可以。


B：
 那么怎么转让呢？


A：
 你们可以和受让人共同向商标局提出申请。受让人应当保证使用注册商标的商品质量。


B：
 现在我对商标申请程序和相应细节清楚多了。非常感谢您。


A：
 不用客气。

① asset［ˈæset］
 n．
 资产，财产

② formalities［fɔːˈmælətiz］
 n．
 例行手续，正式手续

③ intangible［ɪnˈtændʒəbl］
 a．
 无形的

④ commodity［kəˈmɒdɪtɪ］
 n．
 商品

⑤ inseparable［ɪnˈsepərəbl］
 a．
 不可分割的

⑥ uphold［ʌpˈhəʊld］
 v．
 维护

⑦ entrust［ɪnˈtrʌst］
 v．
 委托

⑧ issue［ˈɪʃ（j）uː，ˈɪsjuː］
 v．
 发放

⑨ preliminary［prɪˈlɪmɪnərɪ］
 a．
 初步的

⑩ assignee［ˌæsɪˈniː］
 n．
 受让人


特别点拨

“put stress on” 是“强调”的意思；“it is high time to”是“……的关键时刻”；例如：It is high time to think about this．（是该考虑这件事的时候了。）；“give a brief account of”是“简要介绍一下”的意思；“in duplicate”是“副本”的意思。




 3　商标转让Transfer the trademark


A：
 Good morning，Mr．Li．I've come to discuss the trademark transfer with you．


B：
 Is that so？


A：
 Yes，since the plant installation consists of your equipment，we hope to use your trademark．


B：
 As you know，our trademark is known all over the world．


A：
 Then how much will you ask for it？


B：
 ＄55,000．


A：
 That's too high a price！Would you please cut it by 30％？


B：
 I am afraid we can't accept that．


A：
 But the price you asked for is too high；would you cut it a little bit for our good partnership' sake？


B：
 In that case，the lowest price we can accept is ＄50,000．


A：
 Ok，we'll discuss about the price and let you know when we make a decision．




A：
 早上好，李先生。我今天来是和你商讨商标转让的事情。


B：
 是吗？


A：
 是的，由于我们工厂是用你们的设备装备起来的，所以我们希望用你们的商标。


B：
 你知道，我们的商标在世界上声誉很好。


A：
 那么你们要价多少？


B：
 5.5万美金。


A：
 这个价太高了。你们能降低30％吗？


B：
 恐怕我方不能接受这个价格。


A：
 但是你要的价实在太高了，鉴于我们之间良好的合作，你能再稍微降点价吗？


B：
 那样的话，我们能接受的最大价格就是5万美金了。


A：
 好吧，我回去再讨论一下这个价位，决定好了就通知您。

① transfer［trænsˈfɜː（r）］
 v．
 转让

② installation［ˌɪnstəˈleɪʃən］
 n．
 装置，设备

③ plant［plɑːnt］
 n．
 工厂


特别点拨

①“consist of”是“由……构成的”意思，例如：The factory consists of 5 parts．（这个工厂由五部分构成。）

②“for the sake of” 是“看在……的份上的”意思，例如：for god's sake=for the sake of god（看在上帝的份上）。




 4　商标形象Problem of the trademark's image


A：
 Mr．Green，sit down please．


B：
 Thank you，Mr．Sun．I am very sorry for coming late，but something urgent came up at the last minute．


A：
 That's all right．Let's get down to business．I was told that you have some comments to make about the registration of our trademarks．


B：
 Yes，I work in a law firm．I have been asked by the British trading company to come here and have a face to face consultation with you．


A：
 You are welcome．I believe that you have some problems to discuss with me regarding the application for the registration of our trademarks．


B：
 Yes，you are applying to register the trademark of“Golden Dragon”for table lights，right？


A：
 Yes，you are right．


B：
 You may not know this，but the dragon represents an evil omen in our country．It's not appropriate to register the brand．


A：
 Oh，will you excuse my oversight．Then what do you think I should do？


B：
 I think it's better for you to change the brand name．


A：
 But in that case，the customers won't recognize our products．


B：
 Yes，it's a tough problem．


A：
 I'll hold a meeting to discuss this problem and find out a solution soon．




A：
 格林先生，请坐。


B：
 谢谢孙先生。很抱歉我来晚了，但我临走时突然有急事。


A：
 没关系，我们谈正事吧。我听说贵公司对我们的商标注册有异议。


B：
 是的，我在法律事务所工作，这次是受英国贸易公司委托来跟您面谈的。


A：
 欢迎。您是不是想和我谈谈我们申请商标注册的问题？


B：
 是的，贵公司正在申请金龙牌台灯，是吗？


A：
 对。


B：
 您也许不知道，龙在我国是不祥之物。采用这个牌子恐怕不合适。


A：
 哦，请原谅我的疏忽。那您看来，我们该怎么办？


B：
 我认为你方最好改变名称。


A：
 但是那样的话，消费者就认不出我们的产品了。


B：
 是啊，这个问题很难办。


A：
 我立即召开会议，尽快找出解决办法。

① consultation［ˌkɒnsəlˈteɪʃən］
 n．
 商议，征求意见；磋商，会商

② omen［ˈəʊmən］
 n．
 预兆，前兆，征兆

③ oversight［ˈəʊvəsaɪt］
 n．
 疏忽，大意

④ brand［brænd］
 n．
 品牌


特别点拨

“get down to business”是“开始谈正事”的意思；“come up” 是“突然出现，突然发生”的意思，例如：Something urgent has come up．（发生了紧急的事情。）




 5　注册细节Details of registration


A：
 I want to have my new product registered．Do you know what I should do for this affair，Miss Li？


B：
 You mean the procedure for trademark examination，don't you？


A：
 Yes．


B：
 It's not complicated．You may contact the Trademark Office．They will send you standard forms for you to fill out．


A：
 That sounds quite simple．


B：
 Yes，the Trademark Office gives precedence to the person who files first．It examines the application，issues preliminary approval and publishes the trademark．If there's no justifiable opposition to it，then the registration is approved and a trademark registration certificated is issued．


A：
 Is there a time limit for trademark rights？


B：
 Of course，by law，the protection in our country is limited to 25 years．And the trademark rights can be renewed．


A：
 That's right．


B：
 Trademark registration may be renewed continuously．But the producer or registrant should apply for the registration renewal every 25 years．


A：
 That' s fair．It is not easy for a producer to establish a well-recognized trademark．He has reasons to enjoy such protection．


B：
 Even if the producer forgets to apply for registration renewal，the law grants a 5-month grace period．


A：
 That sounds good．


B：
 Besides，you must notice that trademark is limited by region．


A：
 That is to say，a trademark registered in China will not be legally protected in another country．Am I right？


B：
 Yes，unless the same trademark is also registered in this country．


A：
 Oh，I see．Thanks a lot．




A：
 我想注册我们的新产品，您知道该怎么办吗，李小姐？


B：
 您是指商标注册的程序吗？


A：
 是的。


B：
 不太复杂，您可以和商标局联系，商标局会寄给您标准的表格让您填写。


A：
 听起来很简单。


B：
 是的，商标局对申请在先的予以优先。申请注册的商标由商标局审查，初步审定后，予以公告。如果没有正当的异议，就核准注册发给商标注册证。


A：
 商标权有有效期吗？


B：
 当然有，在我国商标依法受保护25年，而且商标权可以办延续手续。


A：
 太好了。


B：
 商标注册可以无限期，但生产商或注册人应每25年申请办理一次延续手续。


A：
 这很公平，生产商闯出一个公认的名牌商标很不容易，他理应享有此等保护。


B：
 即使生产商忘记申请办理商标的延展手续，也可依法享有5个月的宽限。


A：
 那太好了。


B：
 另外，您必须清楚商标受区域限制。


A：
 也就是说，在中国注册的商标不会在另一个国家受到法律保护，对吗？


B：
 是的，除非同一商标也在另一国注册。


A：
 哦，我明白了，非常感谢。

① affair［əˈfeə（r）］
 n．
 事宜，事件

② preliminary［prɪˈlɪmɪnərɪ］
 a．
 初步的，早期的

③ registrant［ˈredʒɪstrənt］
 n．
 注册人

④ fill out v．
 填表

⑤ file［faɪl］
 v．
 申请

⑥ justifiable［ˈdʒʌstɪfaɪəbl］
 a．
 合情合理的，有根据的

⑦ trademark［ˈtreidmaːk］
 n．
 商标


特别点拨

“gives precedence to”是“给与优先权”的意思，“a well-recognized trademark”是“公认的名牌商标”的意思；“a grace period”这里是“宽限期”的意思，其中“grace” 是“（期票等到期后的）宽限，缓期”的意思。




鲜活词汇


Lively Words

trademark［ˈtreɪdmɑːk］
 n．
 商标

bureau［ˈbjʊərəʊ］
 n．
 局，处，司，

validity［vəˈlɪdɪtɪ］
 n．
 有效，合法性，

uphold［ʌpˈhəʊld］
 v．
 维护，保护

register［ˈredʒɪstə（r）］
 v．
 登记

procedure［prəˈsiːdʒə（r）］
 n．
 程序

complicated［ˈkɒmplɪkeɪtɪd］
 adj．
 复杂的

limited［ˈlɪmɪtɪd］
 a．
 有限的

by law按照法律规定

priority［praɪˈɒrətɪ］
 n．
 优先权

principle［ˈprɪnsəpl］
 n．
 原则

document［ˈdɒkjʊmənt］
 n．
 文件，证件

explanation［ˌekspləˈneɪʃən］
 n．
 解释，说明

infringe［ɪnˈfrɪndʒ］
 v．
 侵犯，违发，

intangible［ɪnˈtændʒəbl］
 a．
 不可分的

similar mark近似商标

defensive mark防御商标

service mark服务标记

registered mark注册商标

trade mark registrant商标注册申请人

application date of trade mark注册申请日

application number注册申请号

trade mark registration certificate商标注册证

trade mark registration number商标注册号

the term of validity注册有效期

trade mark enquiries注册查询

renewal of trade mark注册续展

trade mark agency注册代理

trade mark publication注册公告

application for registration申请注册

renewal of registration继续注册

registration of assignment转让注册

removal［rɪˈmuːvl］
 n．
 注销注册商标

certification［ˌsɜːtɪfɪˈkeɪʃən］
 n．
 证明

opposition［ˌɒpəˈzɪʃən］
 n．
 异议

review of refused trademark驳回商标复审

review of adjudication on opposition异议复审

adjudication on disputed registered trademark争议裁定

adjudication on cancellation of improperly registered trademark撤销注册不当裁定


Unit 25　代理服务


代
 理人系指根据代理契约或授权书，向保险人收取费用，并代理经营保险业务之人。依我国现行『保险代理人、经纪人、公证人管理规则』规定，凡具备下列资格之一者，可向财政部申请登记为保险代理人：一、专门职业及技术人员保险代理人考试及格者。二、经财政部举办之代理人资格测验合格。三、领有代理人执业证书并执业有案者。代理人可代理保险业者经营各项业务，例如招揽、核保、收费、理赔或提供服务等，其代理范围依代理契约或授权书之规定而异。代理人依其代理对象之多寡可分为专属代理人与普通代理人，前者以代理特定一家保险业为限，后者则得代理二家以上之保险业。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

贵方能让我们成为你们的代理人吗？

Would you let us act as your agent？


	We'll think about it and let you know later．我们要考虑一下，稍候会通知你。

	We regret that we can't grant your request as we have already appointed an agent in your area．很遗憾，本公司不能答应贵公司的要求，因为本公司已经在当地指定了代理商。



如本公司指定贵公司为本公司的代理，贵公司能保证的最低年销售额是多少？

What are the minimum annual sales you can guarantee if we appoint you as our agent？


	At the beginning，we guarantee an annual sale of 3000 boxes．起初，我们保证3000箱的年销售量。



你能考虑我们作为你代理商的建议吗？

Will you consider our proposal to act as your agent？


	If you can push the sale of our products successfully for the next 4 months，we may appoint you as our agent．如果你们在以后4个月能成功推销我方产品，我们将指定你们做代理。

	We are not inclined to appoint an agent for your district．我们不打算在你地委托代理。

	As we are not yet thoroughly acquainted with each other，we think the time is not ripe for a discussion on agency．由于我们互相还不太了解，我们认为讨论代理为时过早。



你们有什么特殊的促销方法吗？

Do you have any special promoting methods？


	I'll submit a detailed proposal to you later．我稍候会提交一份详细的计划给你。

	We may discuss the subject tomorrow．我们可以明天讨论这个问题。




热门话题


Pop Conversation


 1　续约代理Renew agent


A：
 Good morning，Mr．Smith．Glad to see you again．


B：
 Me，too．Mr．White．I have received your letter about agency．It was about your new product．


A：
 That's right．We have done business with each other for 4 years and we get along with each other quite well．We feel that your firm is the right one to be our sole agent in your country and we'll have the pleasure of offering you a sole agency．


B：
 Thank you for offering us the sole agency for your products and appreciate the confidence you have placed in us．But there are several points which need further studying before we can give you a definite answer．


A：
 What are they？


B：
 First，we should have to be sure whether any of your new products overlaps what we are handling．


A：
 Are you thinking of the domestic machinery or the imported equipment？


B：
 Both．Second，to what extent would you help us technically？


A：
 We can assign one of our technical representatives to train your staff members who are in charge of our equipment．


B：
 I see，I think I am quite clear now after your explanation．Thank you．I'll arrange another meeting with you when your draft contract is ready．




A：
 早上好，史密斯先生。很高兴再次见到你。


B：
 我也很高兴再见到你，怀特先生。我收到了你方有关新产品代理的信。


A：
 没错，我们已经合作4年了，而且关系一直很好。我觉得贵公司是担任我方在贵国独家代理的合适人选，我们乐于提名你们担任我们的独家代理商。


B：
 感谢贵方让我们担任贵产品的独家代理，并感谢你们对我们的信任。但是，我在给你明确答复前，还有几点需要进一步研究。


A：
 哪几点呢？


B：
 我们得弄清贵公司新产品中是否有与我们已经代理的项目重复。


A：
 你考虑的是国内机器还是进口设备？


B：
 都有，第二，在技术方面，贵方能给我方何种程度的支持？


A：
 我们将指定一名技术代表来培训贵公司负责我方设备的人员。


B：
 我明白了，听了你的解释，我非常清楚了。谢谢。一旦你方合同草案准备好后，我可以安排与你方再次会面。

① firm［fɜːm］
 n．
 公司

② confidence［ˈkɒnfɪdəns］
 n．
 信心

③ definite［ˈdefɪnɪt］
 a．
 明确的

④ purchase［ˈpəːtʃəs］
 v．
 购买

⑤ overlap［ˌəʊvəˈlæp］
 v．
 重复

⑥ handle［ˈhændl］
 v．
 处理

⑦ domestic［dəˈmestɪk］
 a．
 国内的

⑧ assign［əˈsaɪn］
 v．
 指派，派遣


特别点拨

“do business with”是“和……做生意”的意思；例如：I am glad to do business with you．（和你做生意我很高兴。）；“in charge of”是“对……负责”的意思，例如：she is in charge of the task．（她对这个项目负责。）




 2　代理细节Details about agents


A：
 Frankly speaking，you're not the only one who applies for an agent for us in your country．I'd like to know your advantages．


B：
 Well，as you can see，our firm is among the leading firms of importers and distributors of many years' standing in this trade．


A：
 We've learned all this information which certainly interests us．Can you analyze the marketing situation of your areas，Mr．Brown．？


B：
 Generally speaking，the market is promising，especially the high-quality oriental products．If we are pointed as the agent，we will put all efforts in pushing the sales of your products．We have wide experience in trading and contacts with the principal buyers in the area．We feel that our firm is the right choice for you；if possible，we'd like to have the pleasure of being your sole agency．


A：
 I appreciate your kindness，Mr．Brown．We think it necessary to make sure of your sale capacity．


B：
 As far as agents for silk are concerned，there're almost 6 different establishments representing respectively silk makers from Korea and Japan．The competition is intense，but as a well-established firm，we'll not disappoint our principal．


A：
 Very well．We'll make our decision and let you know it as soon as possible．Thank you for your appreciation of our products．




A：
 坦率地讲，你们不是唯一向我们申请在贵国做我们代理的公司。我想知道你们做我们代理的优势。


B：
 啊，正如您所见，我公司在此类贸易中有多年的经验，在进口商和批发商中居领先地位。


A：
 我们了解到了这些信息，对此很感兴趣。您能分析一下你们地区的市场形势吗，布朗先生？


B：
 总的来说，市场情况不错，尤其是高质量的东方产品。如果我们能成为贵方代理，我们将不遗余力推销你方产品。我们有丰富的贸易经验，与该地区主要客商有广泛联系。我觉得我们公司为最佳人选，如果可能，我方愿意做你方在该地区的独家代理。


A：
 对你方的好意，我方表示感谢。布朗先生。但我们有必要了解你们完成销售任务的能力。


B：
 说到丝绸代理，大约有6家公司分别代表韩国和日本的丝绸厂家。竞争是激烈的。但作为一家老字号，我们不会让我们的委托人失望。


A：
 很好，我们会做出决定，并尽快让你们知道结果。谢谢你们喜欢我们的产品。

① advantage［ədˈvɑːntɪdʒ］
 n．
 优势

② importer［imˈpɔːtə］
 n．
 进口商

③ distributor［diˈstribjʊtə］
 n．
 批发商，经销商

④ promising［ˈprɒmɪsɪŋ］
 a．
 有希望的，前途有望的

⑤ intense［ɪnˈtens］
 a．
 激烈的

⑥ sale capacity n．
 销售能力


特别点拨

“put all efforts in” 是“全力以赴”的意思；“as far as sth is concerned”意为“就……而言”；“principal” 这里是“委托人”的意思；“well-established”是“得到确认的，公认的”的意思，例如：This company is well-established and reliable．（这家公司有口皆碑而且可靠。）




 3　拒绝代理商Refuse an agent


A：
 Mr．King，I think you've already received our letter which suggested our desire to be an agent for your products．


B：
 Yes，Mr．Wu．We received it a week ago．


A：
 What's your opinion？


B：
 To be frank，Mr．Wu，after reading your letter，I feel that it's not a mature time for you to act as a sole agent for us．


A：
 Why not？


B：
 Here are several points to support my idea．Firstly，you are not very experienced in trading with our products．You'll need some time to find out the potential market ability．Secondly，the annual order and turnover you promised is much lower than our expectation．


A：
 But this figure is only our first year's aim．We'll gradually enlarge our selling amount later．Though the order is not big，it will help you to establish your market channel and expand the influence of your products in the region．Don't you think so？


B：
 What you say is reasonable．But it's not the only way to push sales for us．We may make full use of our advertisements and sales force to enlarge our sales market．


A：
 But these will cost more and the effect may not be as evident as to have an agent．


B：
 I see your point，Mr．Wu．Thank you for your good intentions．We'll consider your request when the chances serve．




A：
 金先生，我想你已经收到了那封表明我们愿意做你方代理的信。


B：
 对，吴先生。我们一周前收到的。


A：
 你方意见如何？


B：
 嗯，恕我直言，吴先生。看了信后我感觉你方做我们独家代理的时机还不成熟。


A：
 原因何在？


B：
 下面几点足以说明我的看法。第一，你方以前经营我方产品经验不足，所以，你方需要花费一定时间来调查潜在的市场能力。第二，你们所承诺的年订货量和营业额都远远低于我方的期望。


A：
 但这个数目只是我们第一年的目标。以后我们会逐渐扩大我们的销售额。尽管我们的订货量不大，但它会帮助你们在这个国家沟通市场渠道，并扩大你们的产品影响。你不这么认为吗？


B：
 你说的没错。但是代理并非是促销的唯一渠道。我们可以充分利用广告和销售人员来扩大我方的销售市场。


A：
 但是，上述方法既消耗钱财，效果又不如设置代理明显。


B：
 我明白你的意思，吴先生。谢谢你的良好意愿，以后有机会我们会考虑你方的要求。

① enlarge［ɪnˈlɑːdʒ］
 v．
 扩大

② potential［pəˈtenʃəl］
 a．
 潜在的

③ mature［məˈtjʊə］
 a．
 成熟的

④ channel［ˈtʃænl］
 n．
 渠道

⑤ expand［ɪkˈspænd］
 v．
 扩大，扩展


特别点拨

“make full use of” 是充分利用的意思，例如：We should make full use of the chance．（我们应该充分利用这个机会。）；“push”有“大力推进，推行；设法推销，宣传”的意思，例如：push a campaign（大力推进一场运动）。




 4　代理协商Discussion with the agent


A：
 We'd like to know your plan to push our products since you'd like to act as our agent．


B：
 Well，we'll do a lot of advertising in newspapers and on TV programs．We'll also send our salesmen around to promote the sale of your goods．We propose the guaranteed annual amount to be 400,000 dollars for a start．


A：
 What is the territory to be covered？


B：
 All of Europe．


A：
 And the rate of commission you want to charge？


B：
 We usually get a 9％ commission of the amount on every deal．


A：
 But all our agents in this line are getting a 6％ commission．


B：
 Our customers are not familiar with your goods so we'll have to spend a lot of money in marketing your products．Since there is sale resistance to overcome in the beginning，you should allow us a higher commission．


A：
 Our price is worked out according to the cost．A 9％ commission means an increase in our price．Well，to help with the sales，we could make this exception and give you a 7％ commission for a trial period of one year．What do you say？


B：
 In that case，we'll get 2％ more in commission for every 1000 sets sold in excess of the quote．Is that all right？


A：
 Ok，we'll send you our catalogues and other promotional material free of charge．The advertising expense shall be shared between us on fifty-fifty basis．


B：
 Fair enough．We look forward to a happy and successful cooperation between us．




A：
 既然贵方相邀做我们的独家代理，我们想知道贵方推销我们产品的计划。


B：
 嗯，我们会在报纸上和电视节目里多登广告，还会派出推销员到各地促销你们的产品。我们建议保证的年销售总额开始先定为40万美元。


A：
 代理地区包括哪些地方？


B：
 整个欧洲。


A：
 您收取多少提成？


B：
 我们通常收取每笔交易额9％的提成。


A：
 但是我们这类商品的所有代理商都只拿6％的提成。


B：
 我们的客户对你们的商品不熟悉，要使你们的产品畅销，我们得花许多钱。由于开始要克服销售阻力，您应该给我们高提成。


A：
 我们产品价格是按照花费来计算的。9％的提成意味着要提高价格。好吧，为了帮你们推销，我们这次可以破例，给你们7％的提成，试行一年。你看如何？


B：
 那样的话，超过定额每多销1000台，我们便增加提成2％，您看如何？


A：
 好吧，我们会免费提供给你们目录单和其他推销资料，广告费由我们平摊。


B：
 很合理，我们期待双方愉快成功地合作。

① deal［diːl］
 n．
 交易

② catalogues［ˈkætəlɔgz］
 n．
 目录单

③ commission［kəˈmɪʃən］
 n．
 佣金

④ resistance［rɪˈzɪstəns］
 n．
 阻力

⑤ guaranteed［gærənˈtiːd］
 a．
 有保障的

⑥ territory［ˈterɪtərɪ］
 n．
 地区


特别点拨

“charge”是“收取费用”的意思；“free of charge”是免费的意思。“make an exception” 是“做出例外”的意思；“a trial period of one year” 意为“一年的试用期”；“in excess of” 是“超过，超出”的意思，例如：Never spend in excess of your income．（花钱切不可超过自己的收入。）




 5　销售问题Problems about selling amount


A：
 Mr．White，business hasn't been very brisk in our line recently


B：
 Yes，orders have been few and far between，I must admit．


A：
 How do you account for that？No demand or overstock？


B：
 There are two reasons．One is that the market is sluggish；another is that there are too many suppliers．


A：
 Do you have any branch offices in other parts of Canada？


B：
 No，we work solely from Canberra．


A：
 Then you might be missing out on what other areas you have to offer．


B：
 I don't think so．Our representative tours around the country very often．


A：
 Anyway，I hope you will think it over．


B：
 I'll go into it further，and let you know our decision．


A：
 I shall be glad to hear form you．




A：
 怀特先生，最近我们的生意好像不太好啊。


B：
 是的，我得承认，订单很少，许久才能来一张。


A：
 您认为是什么原因？是市场没有需求，还是库存过剩？


B：
 有两个原因，其一是市场疲软，另一个原因是供应商太多。


A：
 你们在加拿大其他地区有没有设立分公司？


B：
 没有，我们只在堪培拉有独家代理。


A：
 所以，贵公司可能在其他地区失去很多的报价机会。


B：
 我不认为如此，我们的业务代表经常出差全国各地。


A：
 总之，我希望您能仔细考虑一下。


B：
 我会再仔细考虑的，然后告诉您我们的决定。


A：
 我会很乐意听到你们的决定。

① brisk［brɪsk］
 a．
 景气的，生意兴隆，蓬勃的

② line［laɪn］
 n．
 行业

③ order［ˈɔːdə］
 n．
 订单

④ overstock［ˌəʊvəˈstɒk］
 库存过量

⑤ sluggish［ˈslʌɡɪʃ］
 a．
 疲软的，经济不景气，萧条的

⑥ branch offices n．
 分公司


特别点拨

“charge”是“收费，要价”的意思。例如：Please charge these purchases to my account．（请将这些购货价款记在我的账上。）“account for”意为“解释，说明”；例如：How do you account for this？（对此你如何解释？）；“think is over”是“仔细考虑”的意思。




鲜活词汇


Lively Words

selling agents销售代理

buying agents购货代理

forwarding agents运输代理

the agent carrying stock储货代理

the agent of necessity客观需要时的代理人

principal［ˈprɪnsəpl］
 n．
 委托方

agent［ˈeɪdʒənt］
 n．
 代理人

agents or agency代理方或代理公司

express agency明示代理

implied agency默认代理

general agent总代理人

agency agreement代理协议

exclusive right独家经营/专营权

exclusivity agreement独家经营/包销/代理协议


Unit 26　专利注册


专
 利权是一种知识产权，它与有形财产权不同，具有时间性和地域性限制。专利权只在一定期限内有效，期限届满后专利权就不再存在，它所保护的发明创造就成为全社会的共同财富，任何人都可以自由利用。专利权的有效期是由专利法规定的。专利权的地域性限制是指一个国家授予的专利权，只在授予国的法律有效管辖范围内有效，对其他国家没有任何法律约束力。每个国家所授予的专利权，其效力是互相独立的。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

我们获得专利权了吗？

Have we got the award of the patent？


	Not yet．还没有。

	Yes，we have！是已经获得了。

	It will take another 6 months．还要再等6个月。



什么是发明的专利权？

What are the claims of the invention？


	You have to come up with something that nobody has done before．Those are called claims of the patent．你必须发明从来没人做过的东西。这些就叫做专利权。



如果我有一项发明，什么时候适合申请专利呢？

When should I apply for a patent if I have an invention？


	You have to do it within one year．你得在一年内申请。

	It has to be within one year after you've shown your invention publicly．必须在公布你的发明后一年之内。



专利什么时候终止？

When does the patent expire？


	In our country，it expires in 10 years．在我国，专利十年后终止。

	It depends on different countries．不同国家情况不同。



谁来授予专利？

Who issues the patent？


	In China，it is the Patent Bureau．在中国是专利局。

	Sorry，I am not sure．抱歉，我不清楚。




热门话题


Pop Conversation


 1　专利申请Apply for a patent


A：
 Mr．Li，I want to apply for a patent in your country，but I don't know about China's Patent Law．Would you please tell me the essentials？


B：
 Yes，of course．The aim of the Patent Law is to protect and encourage inventions and to promote the development of science and technology．The law came into effect in 1984．It comprises 8 chapters with 69 articles．


A：
 How does a foreign enterprise apply for a patent in China？


B：
 He has to appoint a patent agency designated by our government to act as his patent agent．And this is usually done by the Patent Agent Department．


A：
 How long is the duration of patent right for an invention according to the law？


B：
 15 years．




A：
 李先生，我想在中国申请专利，但我对中国的专利法不太了解，您能给我讲讲基本情况吗？


B：
 当然可以，专利法的制定是要保护和鼓励专利发明，促进科技发展。我国的专利法于1984年生效，共有8章69款。


A：
 外国企业怎样申请专利呢？


B：
 他必须委托一个由我国政府设立的专利代理机构为他的专利代理，此任务通常有专利代理部门执行。


A：
 根据这个法律，发明专利权的期限是多久？


B：
 15年．

① comprise［kəmˈpraɪz］
 v．
 包括

② patent［ˈpeɪtnt］
 n．
 专利

③ agency［ˈeɪdʒənsɪ］
 n．
 代理机构

④ designate［ˈdezigneit］
 v．
 指定，认定

⑤ article［ˈɑːtɪkəl］
 n．
 条款


特别点拨

“act as”是“担当”的意思。例如：I'll act as an interpreter．（我来当翻译。）；“apply for”是“申请”的意思；“essentials”意为“要领，概要”。例如：The book deals with the essentials of English grammar．（这本书论述英语语法的要点。）；“the Patent Law”是“专利法”的意思；“come into effect” 意为“生效”。




 2　申请程序Applying procedures


A：
 I'm going to apply for a patent but I'm not sure how to prepare the application．Would you please help me？


B：
 Sure，glad to help．First you need submit a request，a description and a claim．The description is particularly important．If necessary，it should be supported by drawings．


A：
 How long shall I have to wait for the approval？


B：
 Well，examination takes time．The Patent Office will announce the result and notify the application within 18 months．Even then you still don't get the patent certificate．


A：
 Why？


B：
 The Patent Office needs 90 days to wait for any possible opposition．Only when everything is Ok will the patent be registered．


A：
 I see．But I have another question．I don't know the reason why the duration of protection is only 15 years？


B：
 This is only for one of the patent rights．For invention the duration of protection is 15 years．For utility models and designs，the duration of protection is even shorter，only for 5 years protection．


A：
 Does every country specify the same duration of protection？


B：
 No，15-year protection is the minimum protection any country will grant its patentees．In some countries，the patent right duration for invention is 20 years．


A：
 What are the criteria for granting patent rights？


B：
 They are similar to those in other countries：novelty，inventiveness and practicability．




A：
 我想申请专利，但不知道如何准备，你能帮我吗？


B：
 当然，很高兴能帮忙。首先，你需要提交一份申请书，一份说明书和一份要求书。说明书尤其重要，必要的话，说明书应配有插图。


A：
 获得专利我要等多长时间？


B：
 哦，专利审查需要时间。专利局会在18个月内公布结果，公告专利。即使到那时，您也拿不到专利证书。


A：
 为什么？


B：
 专利局还需要90天时间看看是否有异议。只有一切都没问题时，专利方可注册。


A：
 我明白了，我还有一个问题。我不知道专利的保护期限为什么只有15年？


B：
 只有一种专利权保护期限是15年，发明专利保护期限是15年。至于实用新型和外观设计专利，保护期更短，只有5年。


A：
 每个国家规定的保护期限是否都一致？


B：
 不是，各国都对专利人给予了最低15年的专利保护。在一些国家，发明专利的保护期是20年。


A：
 授予专利的标准是什么？


B：
 标准和别国相似，都要求具备新颖性，创造性和实用性。

① submit［səbˈmɪt］
 v．
 提交

② drawing［ˈdrɔːɪŋ］
 n．
 插图，图片

③ approval［əˈpruːvəl］
 n．
 批准，核准，通过

④ announce［əˈnəʊns］
 v．
 公布，公告

⑤ notify［ˈnəʊtɪfaɪ］
 v．
 通知

⑥ certificate［səˈtɪfɪkɪt］
 n．
 证书

⑦ register［ˈredʒɪstə（r）］
 v．
 注册

⑧ patent request n．
 专利请求书

⑨ patent specification n．
 专利说明书

⑩ patent claim n．
 专利要求书

⑪ patentee［ˌpeɪtnˈtiː］
 n．
 专利权人


特别点拨

①“utility models”是“实用新型”的意思。

②specify这里是“规定”的意思，例如：The directions specify how the medicine is to be used（说明书上规定了这药如何服用。）；此外，specify还有“明确说明”的意思，例如：Do not include vat on the invoice unless specify．（发票上不要包括增值税，除非有明确说明。）

③“novelty，inventiveness and practicability”是专利的三个特征，分别为：“新颖性，创造性和实用性”。




 3　专利转让Transfer the patent


A：
 We'd like you to provide us with a technical license to improve our present products and develop new ones．


B：
 I hope we can satisfy your requirements．We'll guarantee that machine and technology are of advanced world levels，and the technology provided is integrated，precise and reliable．


A：
 What right will the license grant to us？


B：
 It will grant rights of both manufacture and sales of our products．


A：
 Does the license include the patent？


B：
 Yes，it does．


A：
 How long will you allow us to use the patent？


B：
 For 3 years．In 3 years you should keep confidential all the technical information and know-how offered by us．


A：
 Certainly．But you should also guarantee the ownership of the patent，know-how and technology．


B：
 If any third party disputes your rights to use them，you should bear the full responsibility．


A：
 All right．


B：
 How do we settle the disputes if there are any of them between us？


A：
 All disputes and differences of any kind arising from the execution of this contract shall be settled amicably by the parties，or shall be submitted to the Council for Promotion of International Trade for arbitration．


A：
 We agree with you．




A：
 我们想要你们提供一项技术许可证来改进我们现有的产品并开发新产品。


B：
 希望我们能够满足你的需要。我们将保证机器和技术是世界先进水平，所提供的技术是全面，精确，而且可靠的。


A：
 这项许可证给与我们什么权利呢？


B：
 给与生产和销售我们产品的权利。


A：
 这项许可证包括专利吗？


B：
 包括。


A：
 你们将允许我们合作专利多长时间？


B：
 三年，三年内你应该对我们提供的一切技术信息和专有技术保守秘密。


A：
 当然，但是你们也应该保证专利，专有技术和工业技术的所有权。如果发生任何第三者争议你们的使用权，你们应当承担全部责任。


B：
 可以。


A：
 如果我们之间出现争执如何解决？


B：
 在执行本合同期间产生的所有争执和分歧，应由双方自行友好解决，否则应该提交国际贸易促进委员会仲裁。


A：
 我们同意。

① guarantee［ˌɡærənˈtiː］
 v．
 确保，保证

② integrated［ˈɪntɪɡreɪtɪd］
 a．
 全面的

③ precise［prɪˈsaɪs］
 a．
 精确的

④ reliable［riˈlaiəbl］
 a．
 可靠的

⑤ confidential［ˌkɒnfɪˈdenʃəl］
 a．
 保密的

⑥ amicably［ˈæmɪkəblɪ］
 adv．
 友好地

⑦ execution［ˌeksɪˈkjuːʃən］
 n．
 执行


特别点拨

“satisfy one's requirements”是“满足某人”的要求，需求的意思；“be of advanced world levels”是“具有世界领先水平”的意思；“arise from” 是“出于，产生于”的意思，例如：Mistakes that arise from a basic misunderstanding．（最初误解产生的错误）。




 4　购买专利Purchase a patent


A：
 We'd like you to provide us with equipment．


B：
 I am afraid that we can't．Production costs have risen a great deal and we are now losing money．However，we're quite willing to transfer the patent．


A：
 Well，it seems that we'll only consider buying the patent．In what form will you transfer the patent？


B：
 We'd like to transfer the right to use the patent in the form of license．


A：
 But the license only gives one the right to manufacture the equipment．What about the technology not included in the patent？


B：
 Don't worry．We'll provide you with all the information and also five technicians needed to manufacture the equipment．


A：
 Ok，how long will you allow us to use the patent？


B：
 5 years．


A：
 Well，how much will you ask？


B：
 We hope you will pay us ＄50,000．


A：
 I am afraid we can not accept that．We hope you can reduce by 1％．


B：
 Ok．


A：
 I am glad we've come to an agreement on price．We'll go on to the other terms and conditions at our next meeting．


B：
 All right．




A：
 我们想要你们给我们提供设备。


B：
 恐怕不行。因为生产成本已上涨了很多，我公司正在亏损。不过，我们愿意转让专利。


A：
 哦，看来我们只有考虑买专利了。你们将以什么形式转让专利？


B：
 我们想以许可证的形式转让专利使用权。


A：
 但许可证只给了制造设备的权利，不包括专利中的技术，这将如何办？


B：
 不用担心，我们会给你们提供制造设备所需要的所有资料，还有五名技术人员。


A：
 好，那你们允许我方使用专利多久？


B：
 5年。


A：
 你们要价多少？


B：
 我们希望你们付50,000美金。


A：
 恐怕我们不能接受这个价格。我们希望你们能降低1％。


B：
 好吧。


A：
 很高兴我们在价格上达成协议。下次见面，我们再研究其他条款和条件。


B：
 好的。

① equipment［ɪˈkwɪpmənt］
 n．
 机械，设备

② transfer［trænsˈfɜː（r）］
 v．
 转移，转让

③ technician［tekˈnɪʃən］
 n．
 技术人员


特别点拨

“come to an agreement on”是“就……达成协议”的意思。例如：They came to an agreement on the terms of insurance．（他们就保险条款达成了协议。）




鲜活词汇


Lively Words

international classification of goods商品国际分类

patent right专利权

patent agency专利代理

product patent产品专利

patentability专利性

right to apply for a patent专利申请权

monopoly［məˈnɒpəlɪ］
 专有性

patent application document专利申请文件

letter of patent专利证书

exhaustion of trademark商标权的权利穷竭

expressed reverse passing-off显性反向假冒

implied reverse passing-off隐形反向假冒

intellectual property知识产权

licensing of registered trade mark商标的许可使用

principle of first to use使用在先原则

principle of first application注册在先原则

industrial property工业产权

design［dɪˈzaɪn］
 n．
 外观设计

invention［ɪnˈvenʃən］
 n．
 发明

inventor［ɪnˈventə（r）］
 n．
 发明人

indication of source货源标记

appellation of origin原产地名称

geographical indication地理标记


Unit 27　争议仲裁


仲
 裁是解决民事争议的方式之一。民事争议通常可以采取向法院起诉和申请仲裁机构审理两种方法。仲裁指争议双方在争议发生前或争议发生后达成协议，自愿将争议交给第三者作出裁决，双方有义务执行的一种解决争议的方法。仲裁机构和法院不同。法院行使国家所赋予的审判权，向法院起诉不需要双方当事人在诉讼前达成协议，只要一方当事人向有审判管辖权的法院起诉，经法院受理后，另一方必须应诉。仲裁机构通常是民间团体的性质，其受理案件的管辖权来自双方协议，没有协议就无权受理。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

如果仲裁在中国进行，主要依据什么法律？

If arbitration is to take place in China，which substantive law will apply？


	Arbitration will be carried out in compliance with the commercial law of China．仲裁将根据中国商法进行。



进行仲裁时我们必须提供哪些文件？

What document must we furnish to arbitration？


	All the relevant documents．所有的相关材料。

	Just a second．I'll check out for you．稍等，我帮你查一下。



我们必须通过仲裁解决分歧吗？

Do we have to settle the dispute by arbitration？


	It is not necessary to submit a case to arbitration as long as our two parties can discuss the matter in a friendly manner．只要双方能友好协商，就没有必要进行仲裁。

	We wish to settle this dispute fairly and suggest that we submit it to arbitration．我们希望能够公平解决争议，建议对争议进行仲裁。

	Arbitration is generally the last resort if there is no alternative．仲裁通常是在别无选择的情况下的最后手段。



只能在中国进行仲裁吗？

Does the arbitration have to be done in China？


	No，we can have arbitration in other countries．不，可以在其他国家进行仲裁。

	You don't have to．But since we do business in China，having arbitration here is convenient．不用，但既然我们在中国经商，在这里仲裁方便些。

	Arbitration can be conducted either in China or in other countries．仲裁可以在中国进行，也可以在他国进行。



我们不反对将此问题交仲裁解决，那么在哪个国家仲裁呢？

We don't oppose the matter be submitted to arbitration．Then in which country？


	We insist that arbitration be carried out in the country of the defendant．我们坚持仲裁应在被告所在的国家进行。

	We hope that the arbitration be conducted in China．我们希望仲裁在中国进行。



你们通常处理哪些类型的纠纷？

What kinds of disputes do you usually handle？


	We handle many kinds of commercial disputes．我们处理很多种商业纠纷。

	Well，there are many kinds，such as disputes arising form foreign trade and transportation of goods，cargo insurance，transfers of technology，leasing and so on．嗯，很多。例如，由对外贸易，货物运输，货物保险，技术转让，租赁等引起的纠纷。




热门话题


Pop Conversation


 1　质量纠纷Disputes on quality


A：
 Mr．Brown，I am very sorry for the unpleasant happenings and that you had to come from Britain to pay us a personal visit in China to clarify the ins and outs of the case．


B：
 I never thought that the rails produced by our company were of inferior quality and I am afraid that your testing results might not be that reliable．


A：
 I have to inform you that 10 days ago when the first lot of rails arrived and were found to be inferior that we promptly faxed you，but it was not until a week lager that you replied．How could you have such poor-quality rails delivered to us？


B：
 We have studied your testing data and all other relevant documents you presented us since my arrival in China．Still，we don't see anything convincing．


A：
 We tested your products by using the method stipulated in the contract．You will find that on our certificates．I suggest that you inspect your products．They are still stored on the dock．Some of the rails have been seriously corroded with rust．You can see pits and even dents with depths 3mm．The most serious matter is that one fourth of the rails are bent．All these defects are noticeable without any testing equipment．


B：
 Anything may have happened if the goods had been off-loaded at the wharf for a long period of time．


A：
 I am not convinced．In spite of our repeated complaints and warnings，the second lot that arrived just yesterday was found to be as inferior as the previous lot．If you persist in your reasoning，I am afraid we'll have no other choice but to terminate our contract and submit the case for arbitration．


B：
 I agree．Perhaps an arbitrator will be objective．




A：
 布朗先生，对所发生的事情我深感遗憾。很抱歉麻烦您从英国亲自赶到中国来澄清此案的来龙去脉。


B：
 我认为我公司生产的铁轨不是劣质的，恐怕您的检验结果不可靠。


A：
 我得提醒您，10天前，也就是第一批货运到时，我们发现货物有问题，我们立即给你们发传真，但直到一周以后，你们才回复。怎么能将这样劣等的铁轨交付给我们呢？


B：
 抵达中国后，我研究了你们的检验结果和其他相关文件。但还是发现不了什么令人信服的东西。


A：
 我们是用合同上规定的方法检测你们的产品的。在我们的证明中你们可以发现这一点。我建议你亲自去看看你们的产品。它们仍堆在码头上。一些铁轨已经严重锈蚀。您可以看到一些凹坑达3毫米。最严重的是四分之一的铁轨已经弯曲变形。不用任何检验设备都能看得出来。


B：
 如果货物这么长时间扔在码头上，任何事情都可能发生。


A：
 我不相信。尽管我们多次表示不满并提出警告，昨天第二批货到港，发现和第一批一样，仍为劣等货。如果贵方执迷不悟，恐怕我们只好终止合同，没有别的选择，并将此案交付仲裁。


B：
 我们同意，也许仲裁更客观一些。

① inferior［ɪnˈfɪərɪə］
 adj．
 劣质的，低劣的

② corrode［kəˈrəʊd］
 v．
 腐蚀，侵蚀；锈蚀

③ wharf［wɔːf］
 n．
 码头

④ reliable［rɪˈlaɪəbl］
 adj．
 可靠的

⑤ defect［ˈdiːfekt，dɪˈfekt］
 n．
 缺陷，缺点，瑕疵

⑥ bent［bent］
 adj．
 弯曲的

⑦ promptly［ˈprɒmptlɪ］
 adv．
 立即，立刻

⑧ present［ˈpreznt］
 v．
 呈现，交给

⑨ dock［dɒk］
 n．
 码头，船坞

⑩ convincing［kənˈvɪnsɪŋ］
 adj．
 有说服力的

⑪ terminate［ˈtɜːmɪneɪt］
 v．
 终结，终止


特别点拨

“pay sb a personal visit” 是“亲自拜访某人”的意思；“the ins and outs of sth”是“某事的来龙去脉”的意思；“lot”这里是之后“（货物，商品等）一堆，一批，一组，一套”；“persist in”意为“坚持，固执于……”例如：You mustn't persist in your errors．（你不要坚持错误的观点。）“pit” 和 “dent”都有“凹陷，坑”的意思，但“dent”的程度比“pit”深。




 2　解决纠纷方式Ways for resolving disputes


A：
 It is inevitable to have some disputes in doing international trade business．Could you tell me how to resolve the dispute in your country？


B：
 There are several ways．The best is to achieve consensus through consultation．


A：
 Would you seek for the legal means if the consultation can't help resolve the dispute？


B：
 Litigation is of course a way of resolving dispute．But actually we don't use it frequently．


A：
 Then what should we do？


B：
 Usually through arbitration．


A：
 Does the final judgment by arbitration have binding force on the parties concerned？


B：
 Yes．




A：
 国际贸易中偶尔发生纠纷是避免不了的事。在贵国是怎样解决这些纠纷的呢？


B：
 有多种方式。最好的方法是通过双方协商圆满解决。


A：
 如果协商解决不了的话，通过法律就是说依靠国家权力来解决吗？


B：
 诉讼当然是解决纠纷的一种手段。不过实际上很少使用这种方式。


A：
 那怎么办呢？


B：
 一般来说是通过仲裁来解决。


A：
 那仲裁做出的决定是终决，对当事双方是有约束力的吧。


B：
 是的。

① inevitable［ɪnˈevɪtəbl］
 a．
 不可避免的

② dispute［dɪˈspjuːt］
 n．
 争议

③ consensus［kənˈsensəs］
 n．
 意见一致，合意，同感

④ seek for v．
 寻求

⑤ litigation［lɪtɪˈɡeɪʃən］
 n．
 诉讼，起诉


特别点拨

①“binding”是“有约束力的，附有义务”的意思，例如：This regulation is binding on everybody．（本规则皆须遵守。）；

②“legal means”是“法律途径”的意思，“means”有“方法，手段，”的意思，例如：means of fiscal policy（财政政策手段）。




 3　中国仲裁制度Arbitration in China


A：
 Let's talk about arbitration，shall we？


B：
 Ok，must the arbitration be gone through only in China？


A：
 No，arbitration can be conducted either in China or in other countries．


B：
 Then first I want to know more about the arbitration in China to decide whether to have arbitration in China．


A：
 All right．I will tell you in details．


B：
 Is the cost of the arbitration in China very high？


A：
 No，it isn't．If you submit your dispute to arbitration，you only need to pay a reasonable fee to the China International Economic and Trade Arbitration Commission according to the Arbitration Fee Schedule．


B：
 What if one party doesn't follow the decision and award？


A：
 If things like that happen，the People's Court in China can enforce it at the request of the other party．But dispute are usually settled by friendly negotiation between the two parties．




A：
 我们来谈谈仲裁问题好吗？


B：
 好的，仲裁只能在中国进行吗？


A：
 不，仲裁可以在中国进行，也可以在其他国家进行。


B：
 那么我想先了解一下中国的情况，以便决定是否在中国进行仲裁。


A：
 好的，我会向您详细介绍的。


B：
 中国的仲裁费高吗？


A：
 不高。如果您要对争议进行仲裁的话，您只需要根据仲裁费用表的规定向中国国际经贸仲裁委员会缴纳合理的费用。


B：
 如果一方不执行仲裁的决定和判决该怎么办？


A：
 如果出现了这种情况，中国人民法院可以根据另一方的要求强制执行。但是争议通常是通过双方的友好协商加以解决的。

① enforce［ɪnˈfɔːs］
 v．
 强制执行

② settle［ˈsetl］
 v．
 处理，解决

③ negotiation［nɪˌɡəʊʃɪˈeɪʃən］
 n．
 谈判，协商

④ reasonable［ˈriːzənəbl］
 a．
 合情合理的

⑤ award［əˈwɔːd］
 n．
 裁定，判决

⑥ arbitration［ˌɑːbɪˈtreɪʃən］
 n．
 仲裁


特别点拨

①“go through”在这里是“进行”的意思。此外，它还有“经历，经受，通过”的意思，例如：to go through a pupal stage（经历成蛹期）；

②in details，是“详细地，具体地”的意思；

③“at the request of”是“应……的要求”的意思，例如：I bought it at the request of my father．（我应父亲的要求买了这个。）




 4　诉诸仲裁Resort to arbitration


A：
 Last May we bought 500 tons of red beans from you，but there was a shortage of 30 tons．According to what you requested，we supplied all the documents necessary，but the problem has not been settled yet．It's still pending．


B：
 You said you had two problems to clarify with us．What's next？


A：
 We also concluded a transaction of mung beans as the second lot．The goods should have reached us last June．The shipping date has been delayed several times．As far as I know，this shipment has not been effected．Now the marked price for mung beans has fallen sharply and our buyer has changed his mind．He doesn't want the consignment．


B：
 Well，Mr．King，First．I'd like to point out that the shortage you allege is not a real shortage．The loss you sustained could only be the loss resulting from empty space．I think you still remember that more or less allowance stipulated in the contract could be as much as 5％．So in fact we're only 5 tons short．As for the second delay，I'd like you to recall what you have done about the L/C establishment．We urged you several times to open the L/C，but you simply ignored us．We had no other choice but to sell the beans at a much lower price．We'll have to ask you to pay for our damages．


A：
 But we've had the L/C opened at last．


B：
 Indeed you have，but the L/C you opened has gone far beyond the accepted time．It is now invalid．To effect the delivery is out of the question．You've breached the contract and all subsequent actions will be invalid．


A：
 Our dishonoring this contract and your shortage in quantity cancel each other．Don't they？


B：
 It's ridiculous to mix up these two cases．If you are not sincere in handling these problems，we'll have to submit them for arbitration．


A：
 If you insist，I've no other way out．




A：
 去年五月，我方从您处购买500吨红小豆，竟然短重30吨。按照贵方要求，我们提供了所有必要的单据，但是问题至今也没有解决。


B：
 您说有两个问题要澄清，下一个问题是什么？


A：
 我们还成交了一笔绿小豆，作为第2批货。货应于去年6月份运抵我处。船期一拖再拖。据我所知，至今尚未发货。绿小豆市场价格急剧下跌，我们的买主改变了主意，他不想要这批货了。


B：
 好，金先生。首先，我得指出，您所谓的短重不是真正意义的短重。你们所受的损失只是由于空仓所致。我想您还记得合同规定的短装数量吧，可以高达5％。所以我们实际上只短装了5吨。关于延期发运第二批货的问题，我希望您能自己回想一下贵方是如何对待开信用证的。我方曾多次催促贵方开证，可贵方置若罔闻。我方没有别的选择，只好将货低价售出。我们得要求贵方赔偿损失。


A：
 我们最终还是开证了。


B：
 的确是开了，但问题是贵方早已过了规定的开证日期，已经失效了。发货是不可能的了。你们首先违约，以后所有的行为均无效。


A：
 我们违约，贵方短缺货物，这两件事相互抵消怎么样？


B：
 把这两件事混为一谈，太荒谬了。如果您没有诚意解决问题，我们只好去仲裁。


A：
 如果你们坚持这么做，恐怕我也没办法了。

① allege［əˈledʒ］
 v．
 声称

② pending［ˈpendɪŋ］
 a．
 未决的，待决的，悬而未决的

③ sustain［səˈsteɪn］
 v．
 蒙受，遭受

④ recall［rɪˈkɔːl］
 v．
 使回忆，回想；使想起

⑤ breach［briːtʃ］
 v．
 违反，违背，不履行

⑥ invalid［ɪnˈvælid］
 a．
 无效的

⑦ mung beans n．
 绿豆


特别点拨

“clarify with sb”意为“与某人澄清某事”；“conclude a transaction” 意思是“达成交易”；“dishonor this contract”这里是“不履行合同规定”的意思；“mix up sth” 意思是“把某些事情混为一谈”；“be out of the question”是“根本不可能”的意思。




 5　仲裁制度Arbitration system


A：
 Some general arbitration institution can deal with some maritime arbitration work except a permanent maritime arbitration institution in America．Is that so in China？


B：
 Yes，for example，the Foreign Trade Arbitration Commission is just such an institution．


A：
 Does the dispute have to be arbitrated by Chinese arbitration authorities？


B：
 It is up to the contract signed by the two parties．


A：
 Does that mean we can specify an arbitration institution after reaching an agreement by the two parties？


B：
 Yes，the standard arbitration institution stipulates the procedures of arbitration and keeps the name list of the arbitrators，once the arbitration organization is designated according to the regulation of the arbitration organ．


A：
 I see．Thank you．




A：
 在美国，作为常设仲裁机构，有仲裁海事纠纷的美国海运集会所，还有综合性的仲裁机构。在中国也是这样吗？


B：
 是的，比如中国国际贸易促进会对外经济仲裁委员会就是这样的机构。


A：
 通过仲裁解决纠纷时，必须由中方的常设仲裁机构受理吗？


B：
 这要根据双方当事人的协议来决定。


A：
 意思是双方达成仲裁协议时，就能够具体制订仲裁机构了？


B：
 是的，常设仲裁机构规定了仲裁手续，还备有仲裁人名簿。一旦制定了仲裁机构，将来产生了纠纷就可以根据该仲裁机构的规则委托仲裁了。


A：
 我明白了，谢谢。

① maritime［ˈmærɪtaɪm］
 a．
 海事的，海上的

② institution［ˌɪnstɪˈtjuːʃən］
 n．
 机构

③ specify［ˈspesɪfaɪ］
 v．
 指定

④ organ［ˈɔːɡən］
 n．
 机构，机关


特别点拨

“be up to” 是“取决于，由……决定”的意思，相当于“depend on”例如：it's up to you．（由你决定。）




鲜活词汇


Lively Words

disputes［disˈpjuːt］
 n．
 争议

penalty［ˈpenltɪ］
 n．
 罚金条款

arbitration［ˌɑːbɪˈtreɪʃən］
 n．
 仲裁

force Majeure n．
 不可抗力

arbitral tribunal n．
 仲裁庭

certificate of origin n．
 产地证明书

umpirage［ˈʌmpaɪərɪdʒ］
 n．
 裁决权

umpire analysis n．
 仲裁分析

umpire［ˈʌmpaɪə（r）］
 n．
 公断人，仲裁长

proposal［prəˈpəʊzl］
 n．
 建议，提议

settle［ˈsetl］
 v．
 处理

resort［rɪˈzɔːt］
 n．
 手段，方法

furnish［ˈfɜːnɪʃ］
 v．
 提供

fairly［ˈfeəlɪ］
 adv．
 公正地

submit［səbˈmɪt］
 v．
 提交

arbitrator［ˈɑːbɪtreɪtər］
 n．
 仲裁人

objective［ɒbˈdʒektɪv］
 a．
 客观的

subsequent［ˈsʌbsɪkwənt］
 a．
 随后的，后来的

defendant［dɪˈfendənt］
 n．
 被诉人，被告

retort［rɪˈtɔːt］
 v．
 反驳，反击

consultation［ˌkɒnsəlˈteɪʃən］
 n．
 磋商

plaintiff［ˈpleɪntɪf］
 n．
 原告，起诉人

favor［ˈfeɪvə（r）］
 v．
 偏袒

ascertain［ˌæsəˈteɪn］
 v．
 确定

sue［sjuː］
 v．
 控告，起诉

principle［ˈprɪnsəpl］
 n．
 原则



Part 2　商品报关


	Unit 1　商品检验Commodity Inspection

	Unit 2　海关通关Customs Clearance

	Unit 3　海关检查Inspections at the Customs

	Unit 4　商务签证Business Visa

	Unit 5　国际税收International Taxation

	Unit 6　检验包装Packaging Inspection

	Unit 7　出境入境Entry and Departure




Unit 1　商品检验


为
 了加强进出口商品检验工作，规范进出口商品检验行为，维护社会公共利益和进出口贸易有关各方的合法权益，促进对外经济贸易关系的顺利发展，国家规定对进出口商品进行检验。进出口商品检验应当根据保护人类健康和安全、保护动物或者植物的生命和健康、保护环境、防止欺诈行为、维护国家安全为原则，切实做好此项工作。国务院设立进出口商品检验部门（以下简称国家商检部门），主管全国进出口商品检验工作。国家商检部门设在各地的进出口商品检验机构（以下简称商检机构）管理所辖地区的进出口商品检验工作。商检机构和经国家商检部门许可的检验机构，依法对进出口商品实施检验。进出口商品检验，由国家商检部门制定、调整必须实施检验的进出口商品目录并公布实施。列入目录的进出口商品，由商检机构实施检验。进口商品未经检验的，不准销售、使用；出口商品未经检验合格的，不准出口。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

为什么要进行商品检验？

What significance is it to do the commodity inspection？


	Commodity inspection is done in order to protect the public interests and the lawful rights and interests of the parties involved in foreign trade．维护社会公共利益和进出口贸易各方的合法权益而进行商品检验。

	The significance of commodity inspection is to promote the smooth development of economic and trade relations with foreign countries．商品检验的意义在于促进对外经济贸易关系的顺利发展。



我们谈一下商品检验问题好吗？

Shall we talk about the question of inspection？


	Sure，go ahead．好的，开始吧。

	Great，that's what I have in mind．很好，这也正是我想讨论的问题。

	Sorry，but could we finish the problem under discussion first？不好意思，我们能不能先解决眼前的这个问题？



如何做好商品检验？

In what way can we do the inspection well？


	Import-export commodity inspection should be done on the basis of human health and safety，environmental protection and public safety．进出口商品检验应当基于保护人类健康和安全、保护环境和维护公共安全而进行。

	In order to protect the life or heath of fauna and flora and prevent fraud，import-export commodity inspection is carried out．进出口商品检验应当保护动物或者植物的生命和健康，防止欺诈行为。

	Imported commodities which do not go through the inspection formality are not allowed to sell or use；exported commodities which prove to be disqualified in the process of inspection are forbidden to be exported．进口商品未经检验的，不准销售、使用；出口商品未经检验合格的，不准出口。

	The import and export commodities which meet the conditions for exemption of inspection provided for by the State may be exempted from inspection upon the examination and approval of an application from the consignee or consignor by the State Administration for Commodity Inspection．进出口商品中符合国家规定的免予检验条件的，由收货人或者发货人申请，经国家商检部门审查批准，可以免予检验。



检验将以什么方式进行？

In what way will inspections be made？


	Inspections of the commodities should be made according to our contract terms and the inspection laws．商品检验要根据合同条款和商品检验法进行。

	They will be made by inspections as well as reinspections．商品检验要经过检验和复检两个步骤。



合同中的检验条款是怎样规定的？

What terms of commodity inspections are stipulated in the contract？


	The goods imported must be inspected according to the legal process．进口商品必须经过法定程序的检验。

	A duplicate sample should be kept after inspections．检验后要保存一份副本。

	The fee of the reinspection should be paid by the seller．复检费应由卖方承担。

	The Conformity Assessment Procedures for commodity inspection includes sampling check，inspection，assessment，conformity，assurance of conformity，registration，approval or authorization as well as the combination of all these items．合格评定程序包括：抽样、检验和检查；评估、验证和合格保证；注册、认可和批准以及各项的组合。



根据国际惯例，商品到达后几天进行复检？

In how many days should the reinspection be made after commodities' arrival according to international practice？


	It should be made within a week．应在货物到达后一周内进行。

	It all depends．依不同情况而定。



货物抵达后买方是否有权利复查？

Does the buyer have the right to reinspect the commodity on arriving？


	Basically speaking，the answer is positive．通常来讲是可以的。

	Sometimes it is claimed clearly in the contract，and the both sides could do according to the contract．有时这是合同中明确规定的，只要按照合同办事就可以。



如果买卖双方对检验结果有争议该怎么处理？

What if the two sides have some disputes over the results of the inspection？


	If so，the two sides could turn to the authorities for a justice judgement假如出现这种情况，双方可以求助于权威机构做出公正的判定。

	They can make the problem solved through negotiation．双方可以通过协商来解决问题。




热门话题


Pop Conversation


 1　检验问题Inspection problems


A：
 Shall we get down to the point of inspection？


B：
 Ok，what do you have in mind？


A：
 The reinspection should be made within 5 days upon the arrival，and if any discrepancy is found，claim must be raised within 10 days．However，if the claims fall within the responsibility of shipping company，the underwriter shall not be entertained．


B：
 I see．But when reinspection is made，can we appoint any authentic surveyor without your approval？


A：
 It's better to choose the inspection agency with both sides' approval in the contract．


B：
 Ok．Would you tell me how the inspection is conducted before shipment and by which agency？


A：
 Inspection is to be done by the Commodity Inspection and Testing Bureau．Usually the inspection is conducted within 5 days before each shipment．


B：
 How do they make testing and analysis of this term？


A：
 They always use the standard and method laid down in the contract．


B：
 What if the results from the two inspections do not coincide with each other？


A：
 Then a seminar of technical specialists including the surveyors from both sides will be held to clarify which result is correct．


B：
 After the conference，I suppose we can resolve the difference through friendly consultations．


A：
 Yes，in case no settlement is reached，either party can submit the case for arbitration．




A：
 我们来讨论一下检验问题吧。


B：
 好的，您有什么想法？


A：
 复检应该在货物抵达后5天内进行，如果发现任何差异，索赔必须在10天内提出。但是，如果索赔内容是船运公司应该承担的，保险公司是不会接受的。


B：
 我明白了。但在进行复检时，我们可以不经你方同意自己指派公认可靠的检验员吗？


A：
 最好选择合同中我们双方都同意的检验代理机构。


B：
 好的，您能告诉我装运前的检验是如何执行的，以及负责代理检验的是哪家机构吗？


A：
 检验是由商品检验和检测局执行的。通常是在装运前5天内进行检验。


B：
 他们如何检测和分析这种商品呢？


A：
 他们总是使用合同中规定的标准和方法。


B：
 如果两次检测的结果不一致怎么办呢？


A：
 包括双方检验员在内的技术专家将在一起研讨来弄清哪个结果是对的。


B：
 我想通过这次商讨我们可以通过友好协商来解决我们之间的分歧。


A：
 是的，一旦无法解决。任何一方都可以将案子提交仲裁。

① inspection［ɪnˈspekʃən］
 n．
 检查，视察

② seminar［ˈsemɪnɑː（r）］
 n．
 研讨会

③ discrepancy［dɪˈskrepənsɪ］
 n．
 差异，不一致，矛盾

④ authentic［ɔːˈθentɪk］
 a．
 权威的

⑤ settlement［ˈsetəlmənt］
 n．
 解决方案，协议

⑥ arbitration［ˌaːbiˈtreiʃən］
 n．
 仲裁


特别点拨

①“entertain”是“容纳，接受（请求等），愿意考虑”的意思。例如：entertain a proposal（愿意考虑这一建议）

②“consultation”意为“商议，征求意见；磋商，会商”，例如：The doctors held a consultation to decide whether an operation was necessary．（医生们会诊以决定是否需要动手术。）

③“resolve”这里是“解释［消除］（疑虑等）；解决［答］（问题等）”的意思，例如：Resolve technique problem creatively．（创造性地解决技术问题。）




 2　产品质量Product quality


A：
 We'd like to have you help straighten out the trouble concerning the bicycles．


B：
 Ok，can you give me the facts？


A：
 We have here a copy of the inspection certificate issued by the Commodity Inspection Bureau and a set of photos．The inspection certificate states that the bikes were found rusty when they were unpacked and the photos taken on the spot back up the findings．


B：
 Are all our bikes like this？


A：
 Not all，there are 5 of them that have rust stains．


B：
 This is very unfortunate．Our manufacturer has always attached great importance to the quality of their products．But maybe the rust stains are due to dampness at sea．If that's the case，the liability should rest with the insurance people．


A：
 But our experts are of the opinion that the rust stain are not due to dampness but to poor workmanship．Please look at the picture．They surely prove that the derusting of the bikes before plating was not thoroughly done．


B：
 Well，it seems that manufacturers have not lived up to their standard in this case．


A：
 On the strength of this evidence，the responsibility rest with the producer and not with the insurance people．It's obvious that the manufacturers didn't strictly observe the proceeding requirements as stipulated in our contract．


B：
 Well，I'm very sorry for this．We'll replace the defective bikes with new ones．


A：
 Thank you for sorting out the matter for us．




A：
 我们希望您能帮我们解决有关自行车产品的麻烦。


B：
 当然，能讲讲情况吗？


A：
 这是商检局出具的检验证明书副本和一组照片。检验证明书上说，开箱时发现自行车已经生锈，这些当场拍的照片能证明这点。


B：
 我们的自行车都这样吗？


A：
 不是全部，五辆有锈斑。


B：
 真是太不幸了。我们的厂家对他们的产品质量向来很重视，也可能这些锈斑是海上受潮造成的。如果那样的话，就应该由保险公司负责。


A：
 但我们的专家认为，锈斑并不是由于受潮所致，而是由于手工艺粗糙造成的。请看照片，可以肯定证明，电镀之前，自行车的除锈工作搞的不彻底。


B：
 嗯，看来这次厂家没有达到他们的操作标准。


A：
 证据表明，责任是生产商方面的，不在保险公司方面。很显然，厂家没有严格遵照我们合同中规定的加工要求做。


B：
 对此，我深感抱歉，我们把有毛病的自行车都换成新的。


A：
 谢谢您把这事解决了。

① commodity［kəˈmɒdɪtɪ］
 n．
 商品

② plating［ˈpleɪtɪŋ］
 n．
 电镀，镀层

③ workmanship［ˈwɜːkmənʃɪp］
 n．
 手艺，工艺，工作质量

④ observe［əbˈzɜːv］
 v．
 遵循，遵守

⑤ dampness［ˈdæmpnɪs］
 n．
 潮湿

⑥ back up v．
 支持，证明

⑦ due to由于

⑧ sort out v．
 解决

⑨ rest with v．
 取决于，在于，由……负责


特别点拨

①“straighten out”是“清理，澄清”的意思，例如：You should straighten out your confused thinking．（你应该澄清你的混乱思想。）；

②“concerning”意为“关于”，例如：affairs concerning nationals residing abroad（有关侨务事务）；

③“a set of”是“一组，一套”的意思，例如：a set of dishes（一套餐具）；

④“attached great importance to”是“高度重视”的意思；

⑤lived up to有“实践，做到，不辜负”的意思，例如：You must live up to your promise．（你必须实践自己的诺言。）




 3　商检协商Discussion about inspection


A：
 There is another point which should be discussed and cleared up．That's the commodity inspection．How will the clause of inspection be stipulated in the contract？


B：
 The goods under the contract will be inspected by the Commodity Inspection Bureau，at the port of loading before they are shipped and the certificate of quality and quantity/weight issued by the Bureau shall be regarded as final and binding upon parties．


A：
 Do you mean that you sell on shipped quality and quantity？But what about the case of disqualification or short weight on arrival？


B：
 I can assure you that is not likely to happen．Our goods must be up to export standards before the inspection bureau releases them．And as you may know，the Commodity Inspection Bureau enjoys international reputation for impartiality．


A：
 We have heard about the reputation of both CIB and your products and never doubt them．But what in case there is short weight or disqualification？Would you tell me whether the buyers have the right to reinspect the goods when goods arrive？Are we entitled to lodge claims？


B：
 Yes，of course．You have the right of reinspection．But for this particular item，we follow the international practice that the reinspectin should be made within 7 days upon the arrival of the goods and if any discrepancies are found you may lodge claims with us within 30 days．


A：
 Well，I suppose I'm clear about this point．Thank you for being patient with me．


B：
 Don't mention it．That's what I'm here for．




A：
 还有一点要讨论和澄清，这就是检验问题，检验条款在合同中应如何规定？


B：
 本合同项目下的货物于装船前在装运港由商检局进行检验，该局签发的品质和数量或重量证书为最后依据，对双方有约束力。


A：
 这意思是说你们按离岸时品质及数量卖货吗？但如果货到后发现质量不合格或短货怎么办？


B：
 我向你保证不会发生这样的情况，我们的货物只有在符合出口标准后商检局才会放行。你也许知道，此商检局的公正全球闻名。


A：
 对贵方产品及商检局的良好信誉我们已有所闻，因此并不怀疑，但是万一发生短重或质量不符合怎么办？货物抵达后买方是否有权复检？我们是否有权提出索赔？


B：
 当然有权。你方有权复检，但是根据国际惯例，对该商品的复检应在货物抵达后7天内进行。如有索赔，必须在30天内提出。


A：
 我想对这点我已经清楚了，谢谢你的耐心解释。


B：
 别客气，这是我的工作。

① clause［klɔːz］
 n．
 条款

② assure［əʃʊər］
 v．
 向……保证

③ impartiality［ˈɪmˌpɑːʃɪˈælɪtɪ］
 n．
 公正

④ lodge［lɒdʒ］
 v．
 提出

⑤ discrepancy［disˈkrepənsi］
 n．
 差异，不一致


特别点拨

“clear up”这里是“澄清”的意思；CIB是“Commodity Inspection Bureau”的缩写，意为“商检局”；“be up to”是“达到……的标准”的意思；“be entitled to”是“有权利做某事”的意思，例如：If you fail three times，you will be not entitled to try anymore．（如果你失败三次，你便无权再尝试了。）




 4　商检程序Inspection procedures


A：
 Shall we talk about the matter of inspection？


B：
 All right．


A：
 Since this is the first time you purchase from us，I'd like to listen to your opinion about inspection．


B：
 These goods are not allowed to import to our country without our legal inspection．


A：
 Do you mean that the goods to be imported are subject to legal inspection．


B：
 Yes，you are right．


A：
 Then how can I arrange for the deal？


B：
 You can send in your samples first for our legal inspection．Once approved，the goods can be shipped to our country．


A：
 It'll cost a very long time．


B：
 The alternative is to ship the goods direct to the bonded area while the samples are being inspected．


A：
 That sounds good．


B：
 In fact，it's also very convenient for the importer．


A：
 I'll go and arrange for the deal right now．Thank you for your help．


B：
 You are welcome．




A：
 我们来谈谈商检问题好吗？


B：
 好的。


A：
 由于这是你们第一次购买我们商品，我很想听一听你对检验的意见。


B：
 这些货物不经过我们的法定检验是不准进口我国的。


A：
 你是说这些进口货物必须经过法定检验吗？


B：
 是的。


A：
 那么我该做些什么安排呢？


B：
 贵公司可以先寄来样品进行检验。一旦获准，货物即可装运到我国。


A：
 这样办时间太长了。


B：
 另外一种办法是，在样品检验的同时，货物直接装运到保税区。


A：
 那太好了。


B：
 实际上这对进口商很方便。


A：
 我就去安排这件事。非常感谢你的帮助。


B：
 不用客气。

① alternative［ɔːlˈtɜːnətɪv］
 n．
 供替代的选择

② bonded［ˈbɒndɪd］
 a．
 保税仓库留置的，保税品的

③ sample［ˈsæmpl］
 a．
 样品


特别点拨

①“send in”这里是“寄送，递送，呈报”的意思，例如：Send your luggage in in advance．（请把行李预先送出。）

②“once”是“一旦……就……”的意思，例如：If the facts once become known，he will be punished．（事实一旦公开，他就要受到惩罚。）




 5　商检证明Certificate


A：
 There is one more thing to be discussed，Mr King．


B：
 What is it？


A：
 You know our transaction involves frozen chickens；we have to make sure that the sanitary standards are up to the requirements of the British Government．


B：
 Mr．Li，our inspection bureau will issue a veterinary inspection certificate to show that the shipment is in conformity with export standards．


A：
 Just to make sure that your standards are the same as ours，Mr．King，I wonder if it's possible for one of our vets to inspect your factories．


B：
 I am sorry．That's never been done before．However，if you，Mr．Li，as the representative of your firm，wish to visit one of our factories，it can probably be arranged．


A：
 Thank you，Mr．King．In additon to the certificate you mentioned，could we have another one showing the goods to be free from radioactive contamination？You see，some of our clients are very sensitive about this．


B：
 Your request is understandable．Well，l'll get in touch with the inspection bureau and see what they have to say．


A：
 That would be very kind of you．One last thing，however，is that we would like to have a copy of each of the certificates in French．


B：
 As a rule，our certificates are made out in Chinese and English．


A：
 Oh，I see．A copy in English would do as well．And the certificate will be signed by the commissioner of your bureau，I take it．


B：
 Our certificates are made valid through the official seal and personal chip of the commissioner．


A：
 I see．Well，thanks for everything．


B：
 Don't mention it．Glad to have been helpful．




A：
 金先生，还有一事需要讨论。


B：
 是什么事？


A：
 你知道，我们的业务有冷冻鸡，我们必须确保它的卫生标准达到英国政府的要求才行。


B：
 李先生，我们商检局将出具动物检疫证明书，以证明货物符合出口标准。


A：
 我只想确定一下你们的标准是否和我们的一致，不知道能不能由我方派一名兽医看看你们的工厂。


B：
 对不起，没有这样的先例。不过，如果您，李先生，作为贵公司的代表，想参观一下我们的工厂，也许倒是可以安排。


A：
 谢谢，金先生。除了您刚才提到的那个证明之外，再出一个证明，证明货物没有受到放射线污染，行不行？您知道，我们一些顾客对这一点很敏感。


B：
 您的要求是可以理解的，好吧，我和商检局联系一下，听听他们的意见。


A：
 非常感谢。不过还有最后一点，我们希望每个证书都有法文本。


B：
 一般来说，我们的证明书是用中文和英文的。


A：
 哦，我明白了。有英文本也可以。我想证明书是由你们商检局局长签字的吧。


B：
 我们的证明书是以盖公章和局长私人章为有效。


A：
 我明白了，好，一切多谢了。


B：
 别客气，愿意为您效劳。

① sanitary［ˈsænɪtərɪ］
 adj．
 卫生的

② veterinary［ˈvetərɪnərɪ］
 adj．
 动物检疫的，兽医的

③ radioactive［ˌreɪdɪəʊˈæktɪv］
 adj．
 有辐射的

④ contamination［kənˌtæmɪˈneɪʃən］
 n．
 污染

⑤ commissioner［kəˈmɪʃənə（r）］
 n．
 行政长官

⑥ seal［siːl］
 n．
 印章

⑦ commissioner［kəˈmiʃənə］
 n．
 委员会成员

⑧ valid［ˈvælid］
 adj．
 有效的，生效的


特别点拨

①“in conformity with”是“符合，与……一致”的意思；

②“be sensitive about”是“对……敏感”的意思。例如：He was very sensitive about his failure．（他对于自己失败过的事很在意。）




 6　检验规定Regulations about inspection


A：
 Good morning Mr．Liu．I am Tom from China Daily．We had an appointment．Here I come．


B：
 Sure，come on in．welcome to China Import and Export Commodity Inspection Bureau．What can I do for you？


A：
 Here's the thing．I am going to do a report on the import-export commodity inspection．So I am here to collect some information and materials．I hope you can help me on it．


B：
 No problem．This is also our responsibility to make the public comprehend some knowledge about import-export commodity inspection


A：
 That's really nice of you to say so．Shall we begin now？


B：
 Sure，please go ahead．


A：
 My first question is what significance it is to do the commodity inspection？


B：
 Commodity inspection is done in order to protect the public interests and the lawful rights and interests of the parties involved in foreign trade．And the other great significance of commodity inspection is to promote the smooth development of economic and trade relations with foreign countries．


A：
 Great，thank you．Then my next question is that is it the case that all import-export commodities should go through the inspection formality？


B：
 Not really．The import and export commodities which meet the conditions for exemption of inspection provided for by the State may be exempted from inspection upon the examination and approval of an application from the consignee or consignor by the State Administration for Commodity Inspection．


B：
 OK，I get it．Then how exactly the commodity is inspected，or I mean on what basic principles should the inspection be carried out？


A：
 Import-export commodity inspection should be done on the basis of human health and safety，the life or heath of fauna and flora，environmental protection and public safety and prevent fraud．


B：
 What will be done to the disqualified commodities？


A：
 Imported commodities which do not go through the inspection formality are not allowed to sell or use；exported commodities which prove to be disqualified in the process of inspection are forbidden to be exported．


B：
 Thank you so much．The information you offered to me is really helpful to me．I appreciate it．




A：
 早上好，刘先生。我是中国日报的汤姆，我们约好了今天见面，我来了。


B：
 哦，是啊。快请进。欢迎你来到中国进出口商品检验局。我能为你做点什么？


A：
 事情是这样的。我要作一篇报道，是关于进出口商品检验的报道，所以我来您这里想了解一下情况并搜集一些有用的信息。希望您能给我提供一些帮助。


B：
 没问题啊。让公众了解一些关于进出口商品检验的有关问题也是我们的责任。


A：
 您能这样说真是太好了。我们现在开始好吗？


B：
 当然可以，开始吧。


A：
 我的第一个问题是进行商品检验的意义是什么？


B：
 进行商品检验首先是为了维护社会公共利益和进出口贸易有关各方的合法权益，其次商品检验的另一个重要意义在于它能够促进对外经济贸易关系的顺利发展。


A：
 很好，谢谢您。我的下一个问题是所有的进出口商品都要进行商品检验吗？


B：
 不完全是这样的。进出口商品中符合国家规定的免予检验条件的，由收货人或者发货人申请，经国家商检部门审查批准，可以免予检验。


A：
 好的，我明白了。那么，究竟是如何进行商品检验的呢？或者我的意思是说进出口商品检验是基于什么样的基本原则呢？


B：
 进出口商品检验应当基于保护人类健康和安全、保护动物或者植物的生命和健康、保护环境、防止欺诈行为、维护国家安全而进行。


A：
 不合格商品该怎样处理？


B：
 进口商品未经检验的，不准销售、使用；出口商品未经检验合格的，不准出口。


A：
 非常感谢您刘先生。您给我提供的信息非常的有价值，再次感谢您。

① China Import and Export Commodity Inspection Bureau中国进出口商品检验局

② comprehend［ˌkɒmprɪˈhend］
 vt．
 充分理解（综合，包含）

③ significance［sɪɡˈnɪfɪkəns］
 n．
 意义，重要性

④ promote［prəˈməʊt］
 v．
 促进，提升，升迁，促销

⑤ exemption［ɪɡˈzempʃən］
 n．
 免除

⑥ exempt［ɪɡˈzempt］
 v．
 使免除

⑦ consignee［ˌkɒnsaɪˈniː］
 n．
 承销人，收货人

⑧ consignor［kənˈsaɪnə（r）］
 n．
 发货人，委托人

⑨ State Administration for Commodity Inspection国家商检局

⑩ fauna［ˈfɔːnə］
 n．
 动物群

⑪ flora［ˈflɔːrə］
 n．
 植物

⑫ fraud［frɔːd］
 n．
 骗子，欺骗，诈欺

⑬ disqualified［dɪsˈkwɒlɪˌfaɪd］
 a．
 不合格的

⑭ appreciate［əˈpriːʃɪeɪt］
 v．
 感谢


特别点拨

①“go through”这里的意思是“通过”的意思。例如：Where shall I go through the customs？（我该在哪里办理海关手续？）；

②“meet the conditions for”在这里的意思是“符合条件”，例如：Active criminals or major suspects may be detained first according to law，and criminal suspects who meet the conditions for arrest shall be arrested according to law．（对现行犯或者重大嫌疑分子可以依法先行拘留，对符合逮捕条件的犯罪嫌疑人，应当依法逮捕。）；

③“exempt from”这里的意思是“免除，免受”，例如：True nobility is exempt from fear．（真正高尚的人是无所畏惧的。）

④“carry out”意思为：“实行（执行，实现）”，例如：We carry out fair competition．（我们公平竞争。）；“prevent fraud”在这里的意思是“防止欺诈”，例如：Other approaches are needed to prevent fraud in data storage and service provision．（我们还需要其他方法，预防在资料储存与服务提供等方面的欺骗行为。）




 7　检验商议Negotiation about inspection


A：
 Good morning，Mr．Black，I'm here to talk about the inspection of the goods．


B：
 Great，that's what I have in mind．


A：
 Firstly we want to confirm something．


B：
 Go ahead．


A：
 How would the goods be inspected？


B：
 Well，according to the international practice，you should inspect the goods before shipping and we have the right to reinspect on arrival．


A：
 Who will take charge of the inspection fee？


B：
 According to the international practice，the exporter should pay the inspection fee．


A：
 We agree but we demand that we find an organization we both trust to inspect the commodities．


B：
 That's fine for us．


A：
 If there is any discrepancy when you reinspect our goods，could you please inform us in 10 days？


B：
 We will，for sure．




A：
 早上好，布莱克先生。我来是想讨论一下商品检验的问题。


B：
 太好了，我也正想和你们商量一下这事儿呢。


A：
 首先我们想确认一些事情。


B：
 好的，什么事情？


A：
 商品是如何检验的？


B：
 嗯，根据国际惯例，你方负责货物装船前的检验，而我方负责货物抵达后的复检。


A：
 那么谁来支付检验费呢？


B：
 根据国际惯例，检验费由出口一方支付。


A：
 我们同意，但是我们要求货物由我们双方都信任的机构进行检验。


B：
 这点没问题。


A：
 在复检过程中如果发现什么问题，请在十天之内通知我们。


B：
 一定。

① confirm［kənˈfɜːm］
 v．
 确定，批准，证实

② fee［fiː］
 n．
 费用

③ practice［ˈpræktɪs］
 n．
 练习，实行，习惯

④ discrepanay［dɪˈskrepənsi］
 n．
 差异，不一致的


特别点拨

“on arrival”在这里的意思是“as soon as it arrives”，例如：The illegal commodities will be detained by the police on arrival．（非法货物一到港口就会被警方扣留。）




 8　检验事宜确认Confirmation of inspection


A：
 It's time to come to the question of inspection．


B：
 Right．Then how can we arrange for the deal？


A：
 Firstly，we demand that before delivery your company should inspect all the details including quality，quantity and specification and make sure that the inspection process is made according to our contract．


B：
 We will，for sure．And at the same time we demand that the reinspection fee be borne by your company．Is that all right for you？


A：
 That sounds reasonable．I guess we can accept that．


B：
 When the commodities arrive，they must be carefully delivered and once they are damaged which falls within your responsibility，we will not bear the loss．You can turn to the insurance company．


A：
 OK，we can live with that．But if we find any discrepancy in the process of reinspection，we will inform you in 10 days．


B：
 That will be fine．




A：
 我们该讨论一下商品检验的问题了吧？


B：
 好的。那么我们该怎么安排这件事呢？


A：
 首先，我方要求在发送货物之前贵公司对所有细节进行仔细检验，包括质量，数量和规格。并且一定要保证一切检验程序符合我们合同中的条款。


B：
 没问题。同时我方也要求复检费由贵方承担。你们可以接受吗？


A：
 听起来很合理，我想我们能够接受。


B：
 当货物到达后，请小心搬运，一旦由于贵方责任而造成了商品的任何损失，我方不承担责任。贵方可以向保险公司索赔。


A：
 好的，我们可以接受。如果在复检中发现任何问题，我方会在10日内通知贵公司。


B：
 很好。

① delivery［dɪˈlɪvərɪ］
 n．
 递送，交付

② specification［ˌspesɪfɪˈkeɪʃən］
 n．
 规格，详述，详细说明书

③ reasonable［ˈriːzənəbl］
 a．
 合理的，有道理的，适度，通情达理的


特别点拨

“falls within one's responsibility”在这里的意思是“属于谁的责任”。




 9　检验争议Discrepancy about inspection


A：
 Shall we talk about the question of inspection？


B：
 Sure，go ahead．What terms of commodity inspections are stipulated in the contract？


A：
 The goods imported must be inspected according to the legal process，and the reinspection should be carried out within a week on arrival．


B：
 What would happen if we have some disputes over the results of the reinspection？


A：
 We can turn to some international authorities．


B：
 What if that won't help us to find our respective satisfaction？


A：
 Then we can solve the problem through communication and negotiation．


B：
 That will be just fine．In what way or process will the commodities be inspected？


A：
 Inspections will be made by sampling and they will be made by inspections as well as reinspections．




A：
 我们讨论一下商品检验问题好吗？


B：
 好的，开始吧。合同中的检验条款是怎样规定的？


A：
 进口商品必须经过法定程序的检验，复检应在货物到达后一周内进行。


B：
 如果我们对检验结果有争议该怎么处理？


A：
 我们可以求助于权威机构做出公正的判定。


B：
 如果权威机构没有给出我们双方都满意的答复该怎么办？


A：
 那么我们也可以通过协商和沟通来解决问题。


B：
 那很好。商品检验要以什么方式和程序进行？


A：
 检验应抽样进行并且要经过检验和复检两个步骤。

① stipulate［ˈstɪpjʊleɪt］
 v．
 规定，明定

② commodity［kəˈmɒdɪtɪ］
 n．
 商品，日用品

③ legal［ˈliːɡl］
 a．
 法律的，合法的，法定的

④ dispute［dɪˈspjuːt］
 n．
 争论

⑤ respective［rɪˈspektɪv］
 a．
 各自的，各个的


特别点拨

“turn to”这里的意思是求助于某人的意思。例如：Any of you who have questions are welcome to turn to me at any time．（你们谁有问题都可以随时找我。）




鲜活词汇


Lively Words

bureau［ˈbjʊərəʊ］
 n．
 局，司，处，署

certificate［səˈtɪfɪkɪt］
 n．
 许可，证书

issue［ˈɪʃ（j）uː，ˈɪsjuː］
 v．
 颁发，授予

agency［ˈeɪdʒənsɪ］
 n．
 办事处

identical［aɪˈdentɪkl］
 a．
 相同的，相似的

domestic［dəˈmestɪk］
 a．
 国内的

policy［ˈpɒlɪsɪ］
 n．
 保险单

deliver［dɪˈlɪvə（r）］
 v．
 发送

claim［kleɪm］
 v．
 申诉

consultation［ˌkɒnsəlˈteɪʃən］
 n．
 商量，磋商

imparity［ɪmˈpærɪtɪ］
 n．
 不等，不均衡，不同，差异

indispensable［ˌɪndɪˈspensəbl］
 a．
 必须的，必不可少的

issue［ˈɪʃ（j）uː，ˈɪsjuː］
 v．
 发行，流出，造成……结果

recognized［ˈrekəgˌnaɪz］
 a．
 公认的，经过验证的

breakage［ˈbreɪkɪdʒ］
 n．
 破碎

contamination［kənˌtæmɪˈneɪʃən］
 n．
 污染

bear［beə（r）］
 v．
 承担，承受

seminar［ˈsemɪnɑː（r）］
 n．
 （大学的）研究班，研讨会

resort［rɪˈzɔːt］
 v．
 诉诸，常去，滞留

disqualification［dɪsˌkwɒlɪfɪˈkeɪʃən］
 n．
 剥夺资格，不合格，失格

certificate of weight重量证明书

phytosanitary certificate植物检疫证明书

plant quarantine certificate植物检疫证明书

fumigation certificate熏蒸证明书

certificate stating that the goods are free from live weevil无活虫证明书

sanitary certificate卫生证书

health certificate卫生（健康）证书

analysis certificate分析（化验）证书

tank inspection certificate油仓检验证明书

record of ullage and oil temperature空距及油温记录单

certificate of aflatoxin negative黄曲霉素检验证书


Unit 2　海关通关


通
 关是指进出境运输工具的负责人、货物的收发货人及其代理人、物品的所有人向海关申请办理进出口货物、物品手续，海关对其呈交的单证和申请进出口货物、物品依法进行审核、查验、征收税费、批准进出口的全过程。根据《中华人民共和国海关法》和《中华人民共和国海关对进出境旅客行李物品监管办法》的规定，进出境旅客行李物品必须通过设有海关的地点进境或出境，接受海关监管。旅客应按规定向海关申报。除法规规定免验者外，进出境旅客行李物品应交由海关按规定查验放行。海关验收进出境旅客行李物品，以自用合理数量为原则，对不同类型的旅客行李物品规定不同的范围和征收税限量或限值。旅客进出境携有需向海关申报的物品，应在申报台前向海关递交《中华人民共和国海关进出境旅客行李物品申报单》或海关规定的申报单证，按规定如实申报其行李物品，报请海关办理物品进境或出境手续。在实施双通道制的海关现场，上述旅客应选择“申报”通道（亦称“红色通道”）通关；携带无需向海关申报的物品的旅客，即可选择“无申报”（亦称“绿色通道”）通关。经海关验核签章的申报单证请妥善保管，以便回程时或者进境后凭此办理有关手续。海关加封的行李物品，请不要擅自拆或者损毁海关施加的标志。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

通关的定义是什么？

What is the definition of customs clearance？


	It refers to the act that the people in charge of the inbound or outbound vehicles，consignors and their agents，or the owners of the items make a declaration to the customs about applying for the formalities for their import，export cargoes or items．通关是指进出境运输工具的负责人、货物的收发货人及其代理人、物品的所有人向海关申请办理进出口货物、物品手续。

	It refers to the whole process in which the customs officers audit，inspect，collect duty，approve import or export of the documents and the cargo provided by the consignors．海关通关是指海关对发货商呈交的单证和申请进出口货物、物品依法进行审核、查验、征收税费、批准进出口的全过程。



海关通关都需要什么手续？

What formalities do we need to go through to clear the customs？


	It's quite easy，just answer some questions．很简单，回答一些问题就行了。

	If you are importing or exporting commodities，you have to go through a series of procedures．要是进出口货物就要通过一系列的程序。

	You have to made a declaration if you have brought something which has to be declared．假如你有要申报的东西必须申报。



请问您有需要申报的东西吗？

Do you have anything to declare？


	No，I don't．没有。

	Actually I have no idea about what stuff should be declared事实上，我不知道什么东西是需要申报的。

	Yes，I have some foreign currency．有，我有一些外币。



海关通关的官方手续有哪些？

What are the official formalities in terms of customs clearance？


	The inbound or outbound passengers have to enter or depart from the place where a customs office is located so that their personal possessions and belongings can be supervised and managed by the customs office．进出境旅客行李物品必须通过设有海关的地点进境或出境，接受海关监管。

	Passengers ought to make declaration in accordance with the regulations．旅客应按规定向海关申报。

	Except for the exemptions from inspections，the personal possessions and belongings of passengers must be examined and released by the Customs．除法规规定免验者外，进出境旅客行李物品应交由海关按规定查验放行。

	The basic principle the customs uses to examine the luggage and articles of the passengers is for personal use and in reasonable quantities，to stipulate different scope and different duty limitations for different passengers' belongings．海关验收进出境旅客行李物品，以自用合理数量为原则，对不同类型的旅客行李物品规定不同的范围和征收税限量或限值。

	Passengers who bring articles which have to be declared ought to hand in the China Customs Declaration Form for Incoming/outgoing Passengers or the declaration document the customs specifies to the declaration counter．旅客进出境携有需向海关申报的物品，应在申报台前向海关递交《中华人民共和国海关进出境旅客行李物品申报单》或海关规定的申报单证，按规定如实申报其行李物品，报请海关办理物品进境或出境手续。



你此次来访的目的是什么？

What's the purpose of your visiting this time？


	I am here on business．我来这里是出差。

	I come here for sightseeing．我是来观光旅行的。

	I am here to visit my aunt．我是来拜访我姑姑的。

	I am here to attend an international conference．我是来参加一个国际会议。



您有应缴税的东西吗？

Do you have anything dutiable？


	I have bought some cosmetics from Korea．我从韩国带了一些化妆品。

	I have bought two bottles of wine from France．我在法国买了两瓶酒。



在海关该如何申报物品？

How would I declare my belongings？


	You will have to fill in the declaration form．你得填写申报表格。

	You have to know what things should be declared．你应该清楚什么物品是需要申报的。




热门话题


Pop conversation


 1　通关手续Formalities in customs clearance


A：
 What are you planning to do after your graduation from college？


B：
 Professor Wang，to be honest I do not have interests in my major now．I am quite interested in knowledge about customs．I prefer to become a civil servant in the customs field．That's why I came to your lecture．


A：
 That's a fantastic idea．To be a civil servant is very lofty and you can make your contribution to the country as well as the people．


B：
 Thank you．But I am just interested in it．Actually I have little knowledge about this field．Could you supervise me a little bit？


A：
 Of course．I'd love to．What exactly would you like to know？


B：
 I am especially keen on the customs clearance．Could you please first tell me the definition of customs clearance？


A：
 Yes，sure．It refers to the act that the people in charge of the inbound or outbound vehicles，consignors and their agents，or the owners of the items make a declaration to the customs about applying for the formalities for their import，export cargoes or items．And it also refers to the whole process in which the customs officers audit，inspect，collect duty，approve import or export of the documents and the cargo provided by the consignors．


B：
 That's the account for it．Then what are the official formalities in terms of customs clearance？


A：
 The inbound or outbound passengers have to enter or depart from the place where a customs office is located so that their personal possessions and belongings can be supervised and managed by the customs office．Passengers ought to make declaration in accordance with the regulations．Except for the exemptions from inspections，the personal possessions and belongings of passengers must be examined and released by the Customs，Passengers who bring articles which have to be declared ought to hand in the China Customs Declaration Form for Incoming/outgoing Passengers or the declaration document the customs specifies to the declaration counter


B：
 Amazing．There are so many regulations and stipulations．I never thought it that way before．It seems that being a customs officer is not an easy task．It is very challenging．I must study harder to make myself qualified for the post．Then I have one more question．On what basic principle is it based for customs officers to inspect the passengers' luggage and articles？


A：
 The basic principle the customs uses to examine the luggage and articles of the passengers is for personal use and in reasonable quantities，to stipulate different scope and different duty limitations for different passengers' belongings．


B：
 I get it．Thank you so much．I understand that there is still a long way for me to go if I want to become a competent civil servant in the customs．


A：
 I can see that you are a very promising student．I have full confidence in you that you will make your dream come true．




A：
 大学毕业了之后你打算做什么工作啊？


B：
 王老师，老实说，我不喜欢我目前的专业，我对海关的知识非常感兴趣。毕业之后我更想成为一名海关部门的公务员。这也是我来上您的课的原因。


A：
 这个想法很不错啊。当公务员是非常神圣的，你可以为国家和人民做出你自己的贡献。


B：
 谢谢老师，但是我只是感兴趣而已，对海关的知识却是知之甚少。您能稍微指导我一下吗？


A：
 当然可以，我非常乐意。你想了解些什么呢？


B：
 我对海关通关尤其感兴趣，首先您能给我讲讲通关的概念吗？


A：
 当然可以。海关对发货商呈交的单证和申请进出口货物、物品依法进行审核、查验、征收税费、批准进出口的全过程。通关是指进出境运输工具的负责人、货物的收发货人及其代理人、物品的所有人向海关申请办理进出口货物、物品手续。


B：
 原来如此啊。那么，海关通关的官方手续都有哪些啊？


A：
 进出境旅客行李物品必须通过设有海关的地点进境或出境，接受海关监管。旅客应按规定向海关申报。除法规规定免验者外，进出境旅客行李物品应交由海关按规定查验放行。旅客进出境携有需向海关申报的物品，应在申报台前向海关递交《中华人民共和国海关进出境旅客行李物品申报单》或海关规定的申报单证，按规定如实申报其行李物品，报请海关办理物品进境或出境手续。


B：
 真是不可思议。竟然有这么多的规章制度，我以前从来没有想过，看来当一名海关部门的公务员可不是一件容易的差事，是很有挑战性的。我必须更加努力才能使自己有资格成为一名合格的海关公务员。我还有一个问题，海关官员是基于什么样的基本原则来对旅客的行李物品进行检查的呢？


A：
 海关验收进出境旅客行李物品，以自用合理数量为原则，对不同类型的旅客行李物品规定不同的范围和征收税限量或限值。


B：
 我明白了，非常感谢您王老师。我明白了一点，我要想成为一名合格的海关公务员还有很多知识要学习。


A：
 我能看出来你是一个非常有潜力有希望的学生，我相信你一定会实现你的梦想的。

① civil servant n．
 公务员

② fantastic［fænˈtæstɪk］
 a．
 极好的，难以相信的，奇异的，幻想的

③ lofty［ˈlɒftɪ］
 a．
 高尚的，高贵的

④ contribution［ˌkɒntrɪˈbjuːʃən］
 n．
 贡献

⑤ supervise［ˈsuːpəvaɪz，ˈsjuː-］
 v．
 监督，管理，指导

⑥ definition［ˌdefɪˈnɪʃən］
 n．
 定义，清晰度

⑦ inbound［ˈɪnbaʊnd］
 a．
 回内地的，归本国的

⑧ outbound［ˈaʊtbaʊnd］
 a．
 输出的

⑨ incoming［ˈɪnkʌmɪŋ］
 a．
 引入的（入射的，增殖的）

⑩ outgoing［ˈaʊtɡəʊɪŋ］
 a．
 外流的

⑪ vehicle［ˈviːɪkl］
 n．
 传播媒介，工具，手段，交通工具，车辆

⑫ agent［ˈeɪdʒənt］
 n．
 代理人，代理商，特工人员

⑬ possession［pəˈzeʃən］
 n．
 财产，所有，拥有

⑭ release［rɪˈliːs］
 v．
 释放，让与，准予发表

⑮ specify［ˈspesɪfaɪ］
 v．
 明确说明，叙述，指定，详细说明

⑯ challenging［ˈtʃælɪndʒɪŋ］
 a．
 挑战的

⑰ article［ˈɑːtɪkəl］
 n．
 文章，物品，条款，冠词

⑱ competent［ˈkɒmpɪtənt］
 a．
 有能力的，胜任的，

⑲ promising［ˈprɒmɪsɪŋ］
 a．
 有希望的，有前途的


特别点拨

“That's the account for it”意为“原来如此”。例如：That's the account for it！I understand clearly as you explanation．（原来如此！一经你解释我就明白了。）




 2　通关协商Negotiation on customs clearance


A：
 Shall we get down to the problem of customs clearance now？


B：
 OK．According to the terms in our contract，you have to take charge of all the stuff in customs clearance．


A：
 We get it．But in this project，we have some difficulty and obstacle in clearing customs．


B：
 If so，we can have a discussion so as to have the problem solved．


A：
 Thanks for your understanding．As you know，we are not quite familiar with the procedures of customs clearance here and this will waste a lot of time and energy．And I believe you can see that the low efficiency due to the unfamiliarity will lead to the loss to both sides．


B：
 That's true．What can we do to help？


A：
 We're grateful that you said that．Would you please assign someone who is familiar with the clearing procedures to work it out together with us？


B：
 All right．Sounds acceptable．Let's do it．


A：
 Thanks．




A：
 我们谈一谈通关的问题吧。


B：
 好的。根据合同，通关事宜是由你方负责。


A：
 我们知道。但是在这项工程上，我们在通关问题上有一些困难和障碍。


B：
 如果是这样的话我们可以讨论一下该如何来解决这个问题。


A：
 非常感谢您的通情达理。你们也知道，我们对这里的通关手续不是很了解，因此也就会造成大量时间和精力的浪费。我想你方也知道这样的低效率会造成我们双方的损失。


B：
 确实是这样。我们能帮上什么忙？


A：
 非常感谢您能这样说。你方可不可以派一个熟悉通关手续的员工来帮忙我们共同完成通关手续呢？


B：
 可以，能够接受。那就这样办吧。


A：
 非常感谢。

① negotiation［nɪˌɡəʊʃɪˈeɪʃən］
 n．
 谈判，协商

② obstacle［ˈɒbstəkl］
 n．
 障碍，阻碍

③ assign［əˈsaɪn］
 v．
 派遣，委任

④ procedure［prəˈsiːdʒə］
 n．
 手续


特别点拨

“work out”意思是“找出处理某事物的方法，解决某事”，例如：work out a problem/a puzzle（解决一道难题/疑问）。




 3　过海关Going through the customs


A：
 Sir，could you pass me your passport？


B：
 Sure，here you are．


A：
 What's the purpose of your visiting this time？For business or pleasure？


B：
 I'm here on business．


A：
 Good．How long will you be staying？


B：
 A week．


A：
 Do you have anything to declare？


B：
 I have some foreign currency．


A：
 How much？


B：
 2000 euros


A：
 Then you have to fill in this form，please．


B：
 Sir，I have finished the form．


A：
 I think we have done here．You have to go to the duty office and see if you have something dutiable next．


B：
 Thank you．




A：
 先生，请出示您的护照。


B：
 好的，给您。


A：
 您此次旅行的目的是出差还是游玩？


B：
 我是来这里出差的。


A：
 好的，您将在此停留多久？


B：
 一周。


A：
 您有什么需要申报的东西吗？


B：
 我有一些外币。


A：
 多少？


B：
 2000欧元。


A：
 那么请填写一下这张表格。


B：
 先生，我已经填好了。


A：
 好的，我这里的手续就办好了，下面请到缴税办公室看一下您是否有需要缴税的物品。


B：
 非常感谢。

① currency［ˈkʌrənsɪ］
 n．
 通货，货币

② euro n．欧元


特别点拨

“We're done here”意思是“我们这里的事情已经做完了”，例如：We are done today．See you tomorrow．（今天就到这里，明天见。）




 4　海关问询Questioning at the customs


A：
 May I help you？


B：
 Yes，please．Could you tell me something about going through customs？


A：
 Certainly．What would you like to know？Please go ahead．


B：
 Thank you．What formalities do we passengers need to go through at the airport？


A：
 There are some，but not many．They won't take you a lot of time．


B：
 OK，that will be fine．


A：
 Firstly you have to answer some questions from the officers．


B：
 Like what？


A：
 Your purpose of visiting，how long you will be staying，things like that．


B：
 Well，that's easy．


A：
 If you have brought something which has to be declared or something dutiable，you have to declare and pay duty on them first．


B：
 I get it．Thank you so much


A：
 You're quite welcome．




A：
 有什么可以帮忙的吗？


B：
 嗯，您能告诉我一些关于通关的事情吗？


A：
 当然可以。您想知道什么尽管问吧。


B：
 谢谢。乘客在机场通关需要哪些手续？


A：
 有一些，但不是很多，不会花费您太多的时间。


B：
 那很好。


A：
 首先，您要回答海关工作人员提出的一些问题。


B：
 比如什么呢？


A：
 您旅行的目的啊，将要停留多久啊，诸如此类的问题吧。


B：
 这很简单啊。


A：
 假如您有什么需要申报或纳税的物品一定要提前申报并缴税。


B：
 明白了。非常感谢。


A：
 不必客气。

① formality［fɔːˈmælɪtɪ］
 n．
 传统上或法律上的手续

② dutiable［ˈdjuːtiəbl］
 a．
 应纳税的

③ declare［diˈklɛə］
 v．
 申报


特别点拨

“go through”意为“通过，经历，经受”。例如：You have to go through difficulties and obstacles before gaining success．（要想成功不得不经受困难和阻碍。）




鲜活词汇


Lively Words

permission［pəˈmɪʃən］
 n．
 许可证

regulation［ˌreɡjʊˈleɪʃən］
 n．
 规章制度

duty-free免税

tariff［ˈtærɪf］
 n．
 关税；关税率

supervision［ˌsuːpəˈvɪʒən，ˌsjuː-］
 n．
 监督

item［ˈaɪtəm］
 n．
 物品；项目

territory［ˈterɪtərɪ］
 n．
 领土

statistics［stəˈtɪstɪks］
 n．
 统计；统计数字

financial［faɪˈnænʃəl，fɪ-］
 adj．财政的；金融的

enforcement［ɪnˈfɔːsmənt］
 n．
 执行；管理

workload［ˈwɜːkˌləʊd］
 n．
 工作；工作荷载

assist［əˈsɪst］
 v．
 帮助

draft［drɑːft］
 v．
 起草；设计

enact［ɪˈnækt］
 v．
 t．制定；颁布

amend［əˈmend］
 v．
 修正；改正

statute［ˈstætjuːt］
 n．
 法规；法令

reduction［rɪˈdʌkʃən］
 n．
 减少；减小

penalty［ˈpenltɪ］
 n．
 处罚；惩罚

audit［ˈɔːdɪt］
 v．
 审核；查账

review［rɪˈvjuː］
 v．
 ［法律］复审

Customs establishment海关（设关点）

compile［kəmˈpaɪl］
 v．
 编制

counter［ˈkaʊntə（r）］
 v．
 反击；反对

exemption［ɪɡˈzempʃən］
 n．
 免除

consignment［kənˈsaɪnmənt］
 n．
 货物

obligation［ˌɒblɪˈɡeɪʃən］
 n
 义务

submit［səbˈmɪt］
 v．
 提交或呈递

contraband［ˈkɒntrəbænd］
 n．
 违禁品，走私货

free of charge免费

belongings［bɪˈlɔːŋɪŋz］
 n．
 随身物品

health declaration体检表

baggage claim行李处

passport control验护照处

immigration office移民处

inspection［ɪnˈspekʃən］
 n．
 调查

customs clearing fee报关费

customs broker或customs house broker报关行

customs agent报关经纪人

port of entry报关港口

cash and delivery付款交货，货到付款

certificate of origin产地证明书

certificate of quality货物品质证书，质量证书

certificate of quantity货物数量证明书，数量证书

CFR 成本加运费到……价

chargeable weight计费重量

charges n．费用

clean bill of lading清洁提单

commission n．佣金

commodity code商品编码

compensation［ˌkɒmpenˈseɪʃən］
 n．
 赔偿，补偿

complaint［kəmˈpleɪnt］
 n．
 投诉

conditions of carriage货运条件

confirmation n．确认

confirmed credit保兑信用证

confirming bank保兑银行

confirming house保付商行

consignee［ˌkɒnsaɪˈniː］
 n．
 收货人

congsignee's address收货人地址

consignment agent寄售代理人

consignment business寄售业


Unit 3　海关检查


海
 关是国家的进出关境监督管理机关，从属于国家行政管理体制，对内对外代表国家依法独立行使行政管理权。海关履行国家行政制度的监督职能，是国家管理的一个重要组成部分，海关实施监督管理的范围是进出关境及与之有关的活动，实施监督管理的对象是所有进出关境的运输、工具、货物、物品。海关的四项基本任务是：监管、征税、缉私和统计。海关可以行使的权力有：检查权。检查进出境运输工具；在海关监管区和海关附近沿海沿边规定地区，检查有走私嫌疑的运输工具和有藏匿走私货物、物品嫌疑的场所，检查走私嫌疑人的身体。扣留权。对违反海关法或者其他有关法律、行政法规的进出境运输工具、进出境货物、物品有权扣留；对与违反海关法或者其他有关法律、行政法规的进出境运输工具、货物、物品有牵连的合同、发票、账册、单据、记录、文件、业务函电、录音录像制品和其他资料可以扣留。在调查走私案件时，经直属海关关长或者其授权的隶属海关关长批准，可以查询案件涉嫌单位和涉嫌人员在金融机构、邮政企业的存款、汇款。连续追缉权。进出境运输工具或者个人违抗海关监管逃逸的，海关可以连续追至海关监管区和海关附近沿海沿边规定地区以外，将其带回处理。佩带和使用武器权。海关为履行职责，可以配备武器。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

您能给我介绍一下有关海关的基础知识吗？

Could you please introduce some basic knowledge about the customs？


	The customs is the authorities to supervise and control the whole process of import and export．It is subordinate to the national administrative system．It exercises independent administrative management right both domestic and abroad on behalf of the nation．海关是国家的进出关境监督管理机关，从属于国家行政管理系统，对内对外代表国家依法独立行使行政管理权。

	The customs carries out its function of supervising the administrative systems of the nation；it is an important part of the national management．海关履行国家行政制度的监督职能，是国家管理的一个重要组成部分。

	The scope that the customs carries out its function of supervision and control is the inbound and outbound or some relational activities；the subjects it supervises on are all the inbound and outbound vehicles，instrument，cargo and articles．海关实施监督管理的范围是进出关境及与之有关的活动，实施监督管理的对象是所有进出关境的运输、工具、货物、物品。

	The basic four tasks of the customs are supervision and control，collection of tax，suppress smuggling and auditing．海关的四项基本任务是：监管、征税、缉私和统计。



海关能够行使的权利有什么？

What rights can the customs enjoy？


	Right of search．The customs has the right to inspect the inbound and outbound vehicles；search the smuggling suspect vehicles and the places where smuggling stuff might be hidden and search the suspects in the coastal areas．检查权。检查进出境运输工具；在海关监管区和海关附近沿海沿边规定地区，检查有走私嫌疑的运输工具和有藏匿走私货物、物品嫌疑的场所，检查走私嫌疑人。

	Right of retention．The customs has right to detain the vehicles，imported or exported articles which violate the customs law，administration regulations or some relational laws．扣留权。对违反海关法或者其他有关法律、行政法规的进出境运输工具、进出境货物、物品有权扣留。




热门话题


Pop Conversation


 1　海关检查Inspections at the customs


A：
 Could I see your passport？


B：
 OK，here you are．


A：
 Do you have anything to declare？


B：
 I have some foreign currency．


A：
 Anything else？


B：
 Nothing more．


A：
 Are you carrying anything forbidden？


B：
 No，of course not．


A：
 Then could you please open the red plastic bag？


B：
 OK，see？


A：
 What are these？


B：
 They are just some small gifts．Do I have to pay any duty on them？


A：
 It depends．I'd like to see your receipt for these goods．


B：
 OK，here you are．


A：
 You are allowed U．S．100 duty free，so you have to pay duty on part of your stuff．Please fill in this form．


B：
 OK，thank you．




A：
 请出示您的护照？


B：
 好的，给您。


A：
 您有什么需要申报的吗？


B：
 我有一些外币。


A：
 还有别的吗？


B：
 没有啦！


A：
 您有没有带什么违禁品？


B：
 当然没有。


A：
 那么请您打开那个红色的塑料袋。


B：
 好的，请看。


A：
 这些是什么？


B：
 这只是一些小礼物，我需要缴税吗？


A：
 那要视情况而定。我想看一下这些物品的收据。


B：
 好的，给您。


A：
 您可以携带100美元的免税物品，所以您要给部分物品缴税。请填写一下这张表格。


B：
 好的，谢谢。

① stuff［stʌf］
 n．
 东西，财物，活动，题材

② receipt［rɪˈsiːt］
 n．
 收条，收据

③ plastic［ˈplæstik］
 n．
 塑料的


特别点拨

“It depends”意为“视情况而定”，后面常跟介词on，也可单独使用，表示视不同情况而定的意思。例如：A：What formalities do we need to go through at the customs？B：It depends．Different countries have different procedures．（A：过海关需要哪些手续？B：要视情况而定，不同国家的程序不同。）




 2　应税物品Something dutiable


A：
 Anything dutiable？


B：
 Yes，I bought a watch in Hong Kong，which costs ￡150．


A：
 Anything else besides these？


B：
 No，except the three bottles of whisky and two cartons of cigarettes．


A：
 You are allowed ￡150 duty-free，so you don't have to pay any duty on your watch．


B：
 Do I have to pay duty on the liquor and cigarettes？


A：
 No．The law permits you to bring in three bottles of wine or liquor and two cartons of cigarettes duty-free．


B：
 Oh，thank you very much．


A：
 Have you got any prohibited goods with you？


B：
 No，I don't think so．


A：
 I'm sorry these curios are prohibited here．




A：
 有应缴税的物品吗？


B：
 有，我在香港买了一只手表，花了150英镑。


A：
 除此之外，还有别的吗？


B：
 除了三瓶威士忌和二条香烟以外没有别的了。


A：
 我们允许您携带150英镑的免税品，所以您不必为您的手表上税了。


B：
 我得付烟酒税吗？


A：
 不用。法律允许您携带免税的三瓶酒和两条香烟。


B：
 喔，谢谢您。


A：
 您随身带有违禁品吗？


B：
 我想没有。


A：
 对不起，这些古玩是禁止出口的。

① dutiable［ˈdjuːtiəbl］
 a．
 应该缴税的

② cigarette［ˌsɪɡəˈret］
 n．
 香烟

③ prohibit［prəˈhɪbɪt］
 v．
 禁止

④ carton［ˈkɑːtn］
 n．
 一条


 3　护照将要过期Your passport will expire


A：
 Please show me your passport，sir．


B：
 Yes，here you are．


A：
 Are you here on business？


B：
 Yes．We are going to London on business．


A：
 How long will you be staying in UK totally？


B：
 About two weeks．


A：
 I'd like to remind you of one thing，sir．Your passport expires in 20 days．


B：
 Goodness，you said it．I never thought of it when I left Tokyo．


A：
 You'll be back in Tokyo then，won't you？


B：
 I should be．But it still wouldn't have occurred to me that I need to renew my passport if you hadn't pointed it out to me．I really need a new one．


A：
 Have a pleasant stay in UK．




A：
 先生，请出示你的护照。


B：
 好的，给你。


A：
 你是来办公务吗？


B：
 是的，我要去伦敦办公事。


A：
 你一共在英国要待多久啊？


B：
 大约两周吧。


A：
 我要提醒你一件事，先生。你的护照要在20天后过期了。


B：
 天啊，真的啊。离开东京时，我没有想到这一点啊。


A：
 那时候你就回东京了，是不是？


B：
 应该是。如果不是你提醒我的话，我真记不起我需要更新护照了。我的确需要一个新的了。


A：
 希望你在英国过得愉快。

① on business公出，出差

② passport［ˈpɑːspɔːt］
 n．
 护照

③ renew［rɪˈnjuː］
 v．
 更新

④ Tokyo［ˈtəʊkɪəʊ］
 n．
 东京（日本首都）


 4　市场份额Market share


A：
 In this area NEST company is our main competitor．They entered the market in 2002，fifteen years later than us．But they've been developing rapidly and now are the biggest in terms of market share．


B：
 We must admit they've been doing well in product development．But they have their weakness at the moment．They have the lowest profitability．


A：
 Yes，in terms of this we still have an advantage．But look at our second competitor，MTC．They entered the market almost at the same time as we did．They have a lower market share than us and their products are sold at slightly higher prices．But their annual return shows greater profitability．They are in strong position to overtake us soon．


B：
 We must realize where we are．Our products are not highly priced but less attractive than others．We're also getting the problem with reliability．


A：
 I agree．Our market share is higher．This is important but profitability is equally important．We must become more competitive if we want to hold on to our market share and increase profitability．


B：
 We should get the management and the working staff to realize our situation and call on everyone for effort．




A：
 在这个地区，NEST公司是我们的主要竞争对手。他们2002年进入市场，比我们晚了15年。但他们发展迅速，就市场份额而言，他们是最大的一家。


B：
 我们必须承认他们的产品开发得很好。但是目前它们也有他们的不足之处。他们的利润最低。


A：
 是的，就这方面而言我们仍有优势。但是看看我们的第二个竞争对手MTC公司。他们几乎和我们同时进入市场。他们没有我们的市场份额大，他们的产品售价较高。但是他们的年收益较大。他们处于强势地位，很快就会超越我们。


B：
 我们必须认清我们的处境。我们的产品价格不高但吸引力也不大，而且我们的信任度也成问题。


A：
 我同意你的看法。我们的市场份额高这很重要，但是利润也同要重要。如果我们想保持住市场份额，增加收益，就必须更有竞争力。


B：
 我们应该让管理层和基层员工都意识到我们的处境并号召大家共同努力。

① profitability［ˌprɒfɪtəˈbɪlətɪ］
 n．
 收益性，利益率

② annual［ˈænjʊəl］
 a．
 每年的，年度的

③ overtake［ˌəʊvəˈteɪk］
 v．
 赶上，压倒

④ attractive［əˈtræktɪv］
 a．
 有吸引力的，引起注意的

⑤ reliability［rɪˌlaɪəˈbɪlɪtɪ］
 n．
 可靠性


特别点拨

“in terms of market share”意思是“就市场份额而言”，“in terms of”为固定短语意为“就什么而言，来说”例如：In terms of working ability，you are no worse than the others，it is just you don't put your heart in your work．（就工作能力而言，谁也不亚于谁，只是你不用心罢了。）




 5　说明解释Explanation


A：
 Jack，can I have a word？


B：
 Well，yes，as long as it is a word．I've got a meeting in three minutes．


A：
 We are all busy people，Jack．


B：
 Yes，well，what can I do for you？


A：
 It's about those GW35s for CNOC．


B：
 Mark was asking about them yesterday．No problem．It's all sorted out．


A：
 It may be sorted out now，Mike，but it put us in a very embarrassing situation．We told Roman he'd have complete order by the end of the month．


B：
 We had delivery problems ourselves．I've already explained all that．


A：
 Frankly，I'm not interested in explanations．I'm more interested in being able to deliver goods on time．


B：
 Oh，come on，Jane——be reasonable．How can my people produce the units if we're missing a vital component？


A：
 It shouldn't have been missing．It's not good enough，Jack．My team is out there in a very competitive market，fighting for orders．When we get customers，they're entitled to good service．They want deliveries too．If we weren't selling the units，would you be interested in my excuses？


B：
 Ok，point taken．




A：
 杰克，我能和你说句话吗？


B：
 嗯，可以，一句话可以，三分钟以后我要开会。


A：
 杰克，我们都是大忙人啊。


B：
 是啊，那找我有什么事啊？


A：
 是有关卖给CNOC公司那批GW35s的问题。


B：
 昨天马克也问起这件事情。没问题，一切都已解决了。


A：
 也许眼下问题解决了，杰克。可是这件事使我们处于非常被动的局面。我们原来通知罗曼，全部订货于本月底之前交付。


B：
 我们自己也遇到了交货问题。我原来都解释清楚了。


A：
 坦率地说，我对解释不感兴趣。我所感兴趣的是能不能按时交货。


B：
 啊，好了，杰尼，你要通情达理。如果我们缺少一种关键的元件，我的工人怎么能生产出设备呢？


A：
 这种元件本来就不该缺的。杰克，你的理由不充分。我的人马在竞争非常激烈的市场上正在为争取订单而拼命。我们一旦找到客户，就应该给他们提供优质的服务。他们需要的是按时交货，而不是借口。对于我们来说也是如此。如果我们卖不掉这些设备，你对我的借口感兴趣吗？


B：
 好，我明白你的意思了。

① embarrassing［ɪmˈbærəsɪŋ］
 a．
 令人为难的，尴尬的

② delivery［dɪˈlɪvərɪ］
 n．
 递送，交付

③ component［kəmˈpəʊnənt］
 元件，组件，成份

④ entitle［ɪnˈtaɪtl］
 v．
 取名为，使有权利

⑤ competitive［kəmˈpetitiv］
 adj．有竞争力的


特别点拨

①“put somebody in a very embarrassing situation”意思是“使某人处于尴尬不利境地”；

②“be entitled to something”意思是“理应当有什么东西，有权利享有什么东西”

③“it shouldn't have been missing”意思是“这种东西本来是不该缺的”（暗指这种东西已经没有了。）




 6　劝诫说服Persuasion


A：
 The market is really becoming more and more competitive．


B：
 Exactly．So we must know how things stand with us and do something to keep our lead．


A：
 We'd better look at the strengths，weakness，opportunities and threats we have．First，it's obvious that our main competitive advantage is our range of products．


B：
 I think our strength also lies in another thing，that is our people．


A：
 You mean……


B：
 I mean the after-sale service．


A：
 Right you are．Our after-service team is faster，more qualified and more efficient．


B：
 How do you analyze our weaknesses？


A：
 I think our problem is that we have a strong product but we haven't achieved the sort of market penetration we should have．


B：
 That's because our marketing is not so effective as our competitors'．We've relied too heavily on product quality，not enough on promotion．


A：
 I agree．So from now on，we have to put considerably more effort into our advertising and direct mail campaigns．


B：
 We should take effective measures to dominate the market．We must be aware of the threat we face．


A：
 So we've still got a tough job to do．




A：
 市场竞争变得越来越激烈了。


B：
 的确如此。因此我们必须认清我们的处境，想方设法保持我们的领先地位。


A：
 我们最好认清我们的优势、劣势、机会和危机。首先，显然我们的主要竞争优势是我们的产品系列。


B：
 我觉得我们另一方面的优势就是我们的员工。


A：
 你的意思是……


B：
 我是说售后服务。


A：
 太对了。我们的售后服务队伍发展的更快，更称职，效率也更高。


B：
 那你怎么分析我们的劣势呢？


A：
 我认为我们的问题是，我们有好的产品，但这并没有给我们带来我们应有的市场份额。．


B：
 那是因为我们的促销手段不如我们的竞争对手。我们过于依赖产品质量，却缺乏促销手段。


A：
 我同意。所以从现在起，我们必须在广告上和邮购直销战中下更大功夫。


B：
 我们应该努力占有市场，我们必须认识到我们面临的威胁。


A：
 因此，我们的工作仍很艰巨。

① range［reɪndʒ］
 n．
 范围，行列，射程

② efficient［ɪˈfɪʃənt］
 a．
 效率高的，有能力的

③ analyze［ˈænəlaɪz］
 v．
 分析

④ promotion［prəˈməʊʃən］
 n．
 促销

⑤ dominate［ˈdɒmɪneɪt］
 v．
 统制，控制

⑥ penetration［ˌpenɪˈtreɪʃən］
 n．
 渗透，穿透


特别点拨

①“keep our lead”意思是“保持我们的主导地位”，“lead”在这儿作名词，意为“领导地位，主导地位”；

②“after-sales service”意思是“售后服务”；

③“to rely heavily on something”意为“严重依赖某物”，例如：The national economy relies too heavily on the foreign investment．（国民经济严重依赖海外投资。）




鲜活词汇


Lively Words

suggestion/advice n．
 建议，忠告

propose［prəˈpəʊz］
 v．
 提议

put forward提出

contend［kənˈtend］
 v．
 主张

had better最好

make decision做决定

convince［kənˈvɪns］
 v．
 使信服

to certain extent在一定程度上

under that circumstance在那种情况下

absolutely adv．绝对地，完全地

in another way另一种方式

take the position采取立场

sensible［ˈsensəbl］
 a．
 明智的

responsible［rɪˈspɒnsəbl］
 a．
 负责任的

assure［əʃʊə（r）］
 v．
 使确信

feasible［ˈfiːzəbl］
 a．
 可行的

recommend［ˌrekəˈmend］
 v．
 推荐

confuse［kənˈfjuːz］
 v．
 使迷惑

accurate［ˈækjʊrɪt］
 a．
 准确的

clarify［ˈklærɪfaɪ］
 v．
 澄清，使其明白

perspective［pəˈspektɪv］
 n．
 观察事物的角度


Unit 4　商务签证


商
 务签证主要指有关人员因公务或者个人原因去某国从事投资、贸易、会议、展览、劳务等方面事务进行实地考察或洽谈，这类人员进入某国需持商务访问签证。一般来说，去某国商务考察者在某国只能作短期逗留，考察人员应该在签证过顶的时间内按期回国或进入第三国。此外，某国移民局要求赴某国商务考察者身体健康，无刑事犯罪记录，对该国的国家安全不会构成威胁，并且有足够的经济能力维持自己在某国逗留期间的各种开支。某国商务签证的申请人在提出申请时，需要有真实的商务理由，来证明他去某国访问是真实的，没有任何不良意图。签证官一般需要这类签证的申请人提供足够的证据，证明他去某国确实有商务的需要。因此，一封来自某国的邀请函，是最基本的一份文件。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

什么是商务签证？

What is the definition for a business visa？


	Business visas refer to the certificate which a person needs to go to another country to make investment，do business，attend meetings，exhibit，or discuss about labors商务签证主要指有关人员因公务或者个人原因去某国从事投资、贸易、会议、展览、劳务等方面事务进行实地考察或洽谈，这类人员进入某国需持商务访问签证。



办理商务签证需要哪些条件？

What qualifications does a person need to apply for a business visa？


	Generally speaking，the Immigration Bureau will require the person who is applying for a business visa to its country to be physically healthy，no criminal record，and no threat to the national security．移民局要求商务考察者身体健康，无刑事犯罪记录，对该国的国家安全不会构成威胁。

	Some countries demand the person who is applying for a business visa to have certain economic capability to support himself or herself in the host country．有些国家要求申请商务签证的人有足够的经济能力维持自己在某国逗留期间的各种开支。

	Valid and true reasons are needed for the person who is applying for a business visa to prove that his or her visit to that country is true and without ill intention．商务签证的申请人在提出申请时，需要有真实的商务理由，来证明他去某国访问是真实的，没有任何不良意图。

	The officers usually need the person who is applying for a business visa to provide enough evidence to confirm that there is a really business necessity for him or her to go to another country；therefore an invitation letter from that country is necessary．签证官一般需要这类签证的申请人提供足够的证据，证明他去某国确实有商务的需要。因此，一封来自某国的邀请函，是最基本的一份文件。



我能问一下你去中国的原因吗？

May I know your reason for going to China？


	I am going to China on business我要去中国出差。

	I am going to China for sightseeing．我要去中国观光。

	I will attend a conference there．我要去那儿开会。

	I want to appreciate the traditional Chinese culture．我想去感受一下传统中国文化。



还要等多久签证才能下来？

How long am I going to wait for my visa？


	You have to wait at least two weeks．你至少还得等两个星期。

	After we get your invitation letter，you'll have to wait only one week．收到你的邀请函后等一周就可以了。



我问几个问题你介意吗？

Do you mind if I ask you a few questions？


	Not at all．Go ahead．一点也不介意，请问吧。

	No，what do you want to know？不介意，您想问什么？



你在国外的费用由谁承担？

Who is going to provide funds for you while you are abroad？


	My family will support me．我家里会给我提供所需费用。

	My company will provide me with all the costs．我的公司将为我提供所需费用。

	The company which invited me will provide food and accommodation．邀请我的公司会负责食宿。



你已经拿到签证了吗？

Have you got your visa？


	No，not yet．I have to wait．还没有，我还得等。

	Yes，I just got it．The visa office has a high efficiency．我刚刚拿到，签证办公室办事效率很高啊。

	No，I still have to get my invitation letter first．还没有，我首先得等我的邀请函。




热门话题


Pop Conversation


 1　申请签证Apply for a visa


A：
 I am going to America to attend a sales conference，so I'd like to apply for a visitor visa．


B：
 OK，do you mind if I ask you a few questions？


A：
 Not at all，go ahead．


B：
 OK，first，may I have your name and birth date，please？


A：
 Sure，I am Helena and I was born on April，27th
 ，1981．


B：
 So，you just said you would attend a conference there，could you please tell me in detail what this conference is about and have you got the invitation？


A：
 Of course．That is an annual sales conference held by Leech company of America，and we have much business with the company，so I was invited to the conference．


B：
 When do you prepare to depart？


A：
 I was planning to leave for America next month．


B：
 OK，we will make your visa finished as soon as possible．




A：
 我要去美国参加一次销售会议，所以我想申请一个商务签证。


B：
 好的，您不介意回答我一些问题吧？


A：
 不介意，您问吧。


B：
 好的，首先您能告诉我您的姓名和出生年月日吗？


A：
 我叫海琳娜，出生于1981年4月27号。


B：
 那么您刚才说要去参加一个会议，您能不能详细说一下这次会议，还有您收到邀请函了吗？


A：
 当然可以。这是一个由美国利奇公司举办的一次销售年会，我们和利奇公司有不少生意上的往来，所以我被邀请去参加此次会议。


B：
 您准备什么出发？


A：
 我是打算下个月出发。


B：
 好的，我们会尽快办好您的签证。

① annual［ˈænjʊəl］
 a．
 每年的，年度的，一年一次的

② conference［ˈkɔnfərəns］
 n．
 会议


特别点拨

“apply for”意为“申请，请求”。例如：Anyone who'd like to go abroad must apply for a passport．（打算出国的人都得申请护照。）




 2　签证条件Conditions of applying for a visa


A：
 I have heard that you are going to Singapore for an international educational conference next month，is it true？


B：
 Yes，if everything goes smoothly．


A：
 Wonderful．It is really a valuable chance to get to know some knowledge frontier as well as the latest teaching skills．Isn't it marvelous？Congratulations！


B：
 Thank you．But the procedures to go to another country is very complicated，it's a big headache．I really do not know how to make it．I have heard that the procedures to apply for a business visa are not that easy．


A：
 Don't worry so much．I went to attend an international meeting last year，and I know there are some requirements to be satisfied if you are applying for a business visa，but it is not that difficult as you have imagined．Firstly you need to have an invitation letter，which is a necessity，because the officer in the visa office will need this to confirm that there are really some proper business reasons for you to go to another country and without any ill intention．


B：
 OK，I see．That means the invitation letter is the basic document I need to have．Then I will e-mail the organizer of this conference to provide me with an invitation letter．


A：
 And the Immigration Bureau will ask you to be physically healthy，no criminal record，and no threat to the national security．That means you have to ask the personnel department of our school to provide a certificate to confirm that you do not have any of the problems．


B：
 OK，this is not difficult．


A：
 So，we are almost there．It is not that complicated as you imagined，huh？


B：
 Yes，you are right．Thank you so much．You are really helpful．I am really honored to have a friend like you．




A：
 我听说你下个月要去新加坡参加一次国际教育会议，这是真的吗？


B：
 是的，假如一切都很顺利的话。


A：
 那真是太好了。这绝对是一次了解学术前沿知识和最先进的教学方法的大好机会。真是太棒了。祝贺你啊！


B：
 谢谢你。但是出国的手续很复杂啊，这是目前我最头疼的一件事了。我都不知道该怎么办。听说商务签证的程序还不简单呢。


A：
 你不用太过于担心这个问题。我去年去参加过一次国际会议，我知道要申请商务签证的话是有一些要求应该满足，但并不是像你想象的那么复杂。首先你需要的是一封邀请函，这是必须的东西，因为签证办公室要用你的邀请函来确认你确实有真实的商务原因要进入他国而没有任何的不良意图。


B：
 我明白了，也就是说我首先需要的最基本的文件就是一封邀请函。那么我会给这次会议的主办方发一封电子邮件，要求他们给我发一封邀请函。


A：
 并且移民局会要求商务考察者身体健康，无刑事犯罪记录，对他们国家的国家安全不会构成威胁。所以你要到我们学校的人事部门让他们给你出具一份证明来证实你没有以上问题。


B：
 好的，这个并不难。


A：
 基本上就是这些了。没有你想象的那么复杂，是不是？


B：
 是啊，你说得对。真是非常感谢你。你对我帮助很大，我很荣幸能有你这样的朋友。

① knowledge frontier知识前沿

② marvelous［ˈmɑːvələs］
 a．
 令人惊异的，了不起的，不平常的

③ complicated［ˈkɒmplɪkeɪtɪd］
 a．
 复杂的，难懂的

④ necessity［nɪˈsesɪtɪ］
 n．
 需要，必需品，必然

⑤ ill intention不良意图

⑥ document［ˈdɒkjʊmənt］
 n．
 文件，公文

⑦ personnel［ˌpɜːsəˈnel］
 a．
 个人的，人事的

⑧ honor［ˈɔnə］
 n．
 荣幸


特别点拨

“We are almost there”意为“差不多或者几乎做完了某事”，这是口语当中经常会听到的表达方式。还可以说“we are almost done．”这两种表达方式的意思基本上是一样的。例如：We are almost done today，please have a good rest and come back to work with all your energy tomorrow．（今天我们的任务差不多结束了，今天回去好好休息，明天精神百倍地回来工作。）




 3　新型签证A new type of visa


A：
 I have heard that you are going to Italy next week．Have you got everything ready？


B：
 Almost．I have just got my visa from the visa office．It's a totally new type of visa．


A：
 Oh？Why do you say so？


B：
 It looks like a normal card，but it is intellectual，it has all my information in it．The Italian government can identify all the information about me in this visa．


A：
 So，when you go through the customs you don't have to answer the routine questions because the information about you is in this visa．


B：
 Exactly．Isn't it very convenient？


A：
 Yes，you are quite right．Nowadays our life is becoming easier and easier due to these great inventions．




A：
 我听说你下周就要去意大利了。都准备好了吗？


B：
 差不多了。我刚刚从签证办公室拿到了签证，这是一种全新的签证。


A：
 哦？有什么不一样？


B：
 它看起来和普通的卡差不多，但它是一张智能签证，我所有的信息都在里面。意大利政府可以通过这张签证来识别我的所有信息。


A：
 所以在你过海关的时候就不必去回答那些例行提问了是吗？因为通过这张签证就可以识别你所有的信息了。


B：
 完全正确。是不是很方便啊？


A：
 是啊，你说的很对。我们的生活由于这些伟大的发明而变得越来越轻松。

① convenient［kənˈviːnjənt］
 a．
 方便的，便捷的

② intellectual［ˌɪntɪˈlektjʊəl］
 a．
 智力的，智能的

③ identify［（a）ɪˈdentɪfaɪ］
 v．
 确认，证明，鉴别出

④ routine［ruːˈtiːn］
 a．
 通常的，惯例的，例行的

⑤ invention［ɪnˈvenʃən］
 n．
 发明，创造


特别点拨

“due to”意思是“由于……；多亏了……”，例如：Our journey was quite pleasant due to the nice guide．（多亏了那位友善的导游，我们的旅程非常的愉快。）




 4　签证手续Visa formalities


A：
 Nina，have you had everything organized yet？


B：
 Except your visa，everything is ready．I have reserved a hotel room in the downtown area of Paris．


A：
 Ok，thank you．Then when can I get my visa？


B：
 There are some difficulties．You have to apply for the visa one month ahead of time，we were a little late when we started applying for it．And also we need an invitation from Firth Company．


A：
 It really sounds complicated．Now what should I do？


B：
 Don't worry．I have talked to the visa office and they promised that once we got the invitation，you would get your visa within 1 week．


A：
 Great．Did you book my flight there？


B：
 Of course，I have booked the flight for 24th
 ．You don't have to worry about these trifles．


A：
 I appreciate it．I am very lucky to have a secretary like you．


B：
 You are welcome．




A：
 妮娜，一切都安排就绪了吗？


B：
 除了您的签证，其他的事情都准备好了。我已经在巴黎市中心给您预定了宾馆。


A：
 好的，谢谢你。那我什么时候能拿到签证呢？


B：
 这有些困难。申请签证必须提前一个月，我们申请得有点晚。而且还需要福斯公司给我们出具邀请函。


A：
 听起来确实很复杂。我该怎么办？


B：
 不用担心，我已经和签证办公室谈过了，他们说我们一拿到邀请函一个星期之内保证就能拿到签证。


A：
 太好了。你帮我预定机票了吗？


B：
 当然了，我已经预定了24号的机票，你不用担心这些小事。


A：
 非常感谢，有你这样的秘书我真是很幸运。


B：
 不客气。

① complicate［ˈkɒmplɪˌkeɪt］
 a．
 复杂的，结构复杂的

② downtown［ˌdaʊnˈtaʊn］
 adv．
 朝着或位于城市中心

③ trifle［ˈtraɪfl］
 n．
 琐碎的事情，无多大价值的事情

④ appreciate［əˈpriːʃɪeɪt］
 v．
 感激，感谢


特别点拨

“ahead of time”意思是“提前”。例如：The professor asked us to hand in the paper ahead of time．（教授让我们提前交上论文。）




鲜活词汇


Lively Words

embassy［ˈembəsɪ］
 n．
 大使馆

valid［ˈvælɪd］
 a．
 有效的，正当的

destination［ˌdestɪˈneɪʃən］
 n．
 目的地

certificate［səˈtɪfɪkɪt］
 n．
 证书

application form申请表

single entry一次入境

double entry两次入境

citizenship［ˈsɪtɪznʃɪp］
 n．
 市民身份

expense［ɪkˈspens］
 n．
 花费，花销

abroad［əˈbrɔːd］
 adv．
 出国，在国外，到国外

policy［ˈpɒlɪsɪ］
 n．
 政策

department［dɪˈpɑːtmənt］
 n．
 部门

identification card身份证

visa application's form签证申请表

passport［ˈpɑːspɔːt］
 护照

studying certificate在读证明

study plan学习计划

personal Statement个人陈述

reference letter/ recommendation

letter推荐信

the offer letter录取通知书

graduation diploma毕业证书

Bachelor's degree学位证书

score list/ transcripts成绩单

IELTS list雅思成绩单

The certificate of CET4 and CET6英语四、六级证书

scholarship奖学金

honor certificates获奖证书

live on campus住校

book the ticket订机票

the certificate of deposit存款证明

bank receipt/bankbook存单/存折

the working certificate of my father/mother父/母亲收入证明

subsidy/bonus津贴/奖金

year-end bonus年终奖金

annual salary/yearly salary年工资

ID card and household register（family book） 身份证及户口本

stock certificate & fund list股票证明和资金对账单

the certificate of house property房产证明

issue the visa签发签证

visa officer签证官

admission number准许入境编号

identification number身份编号

Alien Registration Number外侨登记号码

Foreign Student Office外国留学生办公室

Office of International Services国际服务办公室

Office of International Education国际教育办公室

Office of International Programs国际交流项目办公室


Unit 5　国际税收


从
 税收的起源与本质考察，税收作为分配范畴，其基本概念是：税收是国家凭借其政治权力，按照法律规定标准，对一部分社会产品进行无偿分配，以取得财政收入的一种形式，体现着以国家为主体的特定分配关系。第一、税收是以国家为主体的一种特殊分配。该特征说明的是税收与国家的本质关系。第二、税收是以政治权力为后盾所进行的特殊分配。该特征说明的是税收征收以政治权力为依据。第三、税收是在一个国家政治权力管辖范围内的征纳关系。该特征说明国家税收的征税范围。税收的分配主体既然是国家，所依据的是政治权力，而政治权力总是具体国家的政治权力。一国政府不可能超越自己的政治权力管辖范围去向别国政府管辖下的纳税人进行征税，因此，一国政治权力行使范围只能局限于本国的管辖范围，即本国的国民和本国国土，凭借这种政治权力所发生的税收征纳关系也就只能是一国政府同其管辖下的纳税人之间的征纳关系。

所谓国际税收，是指两个或两个以上的国家，在对跨国纳税人行使各自的征税权力的过程中，所发生的国家与国家之间的税收分配关系。国际税收所涉及的内容很多，大体上包括如下几项：①税收管辖权问题；②如何消除或缓解国际双重征税；③如何协调国家之间的税收关系和消除对外国人的税收歧视；④如何防止国际逃税和避税；⑤国际税收协定；⑥如何鼓励国际投资；⑦国际间关联企业的征税问题；⑧国际税收合作等。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

什么是国际税收？

What is the definition of International Taxation？


	International Taxation refers to the tax distributing relationship among countries when two or more countries are exercising their rights to collect tax from the international tax payers．所谓国际税收，是指两个或两个以上的国家，在对跨国纳税人行使各自的征税权力的过程中，所发生的国家与国家之间的税收分配关系。

	International Taxation is the extension and overlapping of the national taxation．It involves not only national sovereignty and taxation rights and interests of the nations，but also have influence on the international flow of the agent of production and the international development of economy．Therefore，it is an essential part of international economic relations，and even international political relations．国际税收是各国国家税收在国际范围内的延伸和重叠，既涉及到一国的国家主权和税收权益，又影响到生产要素的国际流动和国际经济的发展，因此它是国际经济关系、乃至国际政治关系的重要组成部分。



酒和香烟要缴税吗？

Are the liquor and cigarettes subject to duties？


	The duty shall be calculated against the invoice value．税款要根据发票金额来计算。

	It depends．You are allowed＄100 duty free．If the stuff you are bringing is exceeding 100 you have to pay duty．这要视情况而定，你的物品在100美元以内是免税的，如果超过100就要缴税。

	Could you show me your receipt？It depends．要看情况，您能出示一下收据吗？



您能帮我介绍一下外企缴纳营业税的情况吗？

Could you introduce the business tax payment in a foreign company？


	The duty should be calculated according to the exact income the company declares．按照公司申报的收入来计算。

	The duty should be calculated according to the funds output．可以根据经费的支出来计算。

	The computation of taxable income of an enterprise shall，in principle，be on an accrual basis．企业应纳税所得额的计算，原则上以权责发生制为基础。

	Where foreign enterprises are engaged in the co-operative exploration of petroleum resources，the partners thereto shall be deemed to receive income at the time of the division of the crude oil；the amount of income shall be computed according to a price which is adjusted periodically with reference to the international market prices of crude oil of similar quality．外国企业从事合作开采石油资源的，合作者在分得原油时，即为取得收入，其收入额应当参照国际市场同类品质的原油价进行定期调整的价格计算。



外企的无形资产要缴税吗？

Should a foreign company pay business tax for intangible assets？


	Expenses in connection with the transfer of intangible assets should be fixed according to the actual output．受让的无形资产，以按照合理的价格实际支付的金额为原价。

	Expenses in connection with the development of intangible assets should be fixed according to the actual output during the process of developing．自行开发的无形资产，以开发过程中发生的实际支出额为原价。



外国人在中国如何缴纳个人所得税？

How should a foreigner pay his income tax in China？


	If he has resided in China for less than 1 year，he will be subject to tax only on his income sourced from China．如果他在中国居住时间不到一年，那么他所需要缴纳的个人所得税只是他在中国所取得的那份收入。

	If he has resided in China for more than 1 year but less than 5 years，the part paid by a foreign employer outside China is exempt．如果在中国居住一年以上五年以下，从国外雇主处所取得的收入是免税的。



津贴需要缴纳个人所得税吗？

Is the subsidy liable to personal income tax？


	The subsidy exceeding the standard must pay personal income tax．超出标准的津贴必须要缴纳所得税。

	Only the subsidy which is given according to the universal standard of the country is exempt．只有按照国家统一规定发放的补贴、津贴可以免纳个人所得税。




热门话题


Pop Conversation


 1　国际税收的意义The significance of international taxation


A：
 This is really a vivid and interesting lecture，do you think？


B：
 Definitely．Professor Zhao is one of the best teachers in the Department of Economic Management．We are very lucky to be her class．From her lecture we can learn a lot of useful knowledge．


A：
 Absolutely．From today's lecture，I have an entirely new understanding about the International Taxation．I quite agree with Professor Zhao on the point that International Taxation involves not only national sovereignty and taxation rights and interests of the nations，but also have influence on the international flow of the agent of production and the international development of economy．Therefore，it is an essential part of international economic relations，and even international political relations．


B：
 On the contrary，I have some reservations on this point．I do not think International Taxation has anything to do with the political relations．They belong to complete different fields．How can these two be mixed up？


A：
 Don't you know that politics is determined by economy which we learnt from philosophy in high school？


B：
 Of course I know the theory．But I do not see in the real life，it's just a theory to me．As the definition of International Taxation says，it just refers to the tax distributing relationship among countries when two or more countries are exercising their rights to collect tax from the international tax payers．It just displays the economic relationship between countries；it has little connection with the politics．


A：
 I don't think so．As the development of the world，globalization is the key word nowadays．Everything or everybody has a connection with others．No one dares to say that there is one thing or one person that is isolated in the world．Economics and politics are connected especially tight．


B：
 Well，I have a suggestion．We both write an essay on this topic and next lecture let's give our essays to Professor Zhao and see whether your or my theory is more reasonable．What do you think？


A：
 All right．Deal．




A：
 这节课真是既生动又有趣啊。你认为呢？


B：
 肯定的。赵老师是经济管理系最好的老师之一。我们能上她的课真是很幸运啊。从她的课上我们能学到好多有用的知识。


A：
 绝对是这样的。从今天的课上我对国际税收这个概念有了一个全新的认识。我特别同意赵老师讲的那一点，她说国际税收既涉及到一国的国家主权和税收权益，又影响到生产要素的国际流动和国际经济的发展，因此它是国际经济关系、乃至国际政治关系的重要组成部分。


B：
 我和你恰恰相反。我对那一点有保留意见。我不认为国际税收和国际政治之间有什么联系。它们分属完全不同的领域，两者怎么能够相提并论呢？


A：
 你难道不记得我们中学时学过的哲学知识了吗？经济决定政治。


B：
 我当然知道这个理论。但是在现实生活中我并没有理解这个理论。它对于我来说就是一条理论而已。正如国际税收的定义所说，国际税收是指两个或两个以上的国家，在对跨国纳税人行使各自的征税权力的过程中，所发生的国家与国家之间的税收分配关系。它只是体现了国家之间的经济关系，而和政治关系毫无关联。


A：
 我不这样认为。随着世界的发展，全球化这个词已经成了一个核心词汇。每一件事或者每一个人都和其他事物或其他人联系着。没有人敢说有哪件事或哪个人是孤立在这个世界上的。经济和政治的联系尤为紧密。


B：
 嗯……我有个主意，我们各自写一篇关于这个话题的文章，下节课交给赵老师让她评判一下我们两个的理论究竟谁的更合理一些。你认为怎么样？


A：
 好的，就这么说定了。

① vivid［ˈvɪvɪd］
 a．
 生动的，栩栩如生的，鲜艳的

② involve［ɪnˈvɒlv］
 v．
 包含，含有，使陷入，使卷入，牵涉

③ sovereignty［ˈsɒvrəntɪ］
 n．
 主权

③ taxation rights and interests税收权益

④ reservation［ˌrezəˈveɪʃən］
 n．
 保留

⑤ philosophy［fɪˈlɒsəfɪ］
 n．
 哲学

⑥ distribute［dɪˈstrɪbjuːt］
 v．
 分配，散布

⑦ display［dɪˈspleɪ］
 v．
 显示，表现

⑧ globalization ［ˌgləʊbˈlaizeiʃən］
 n．
 全球化

⑨ dare［deə（r）］
 v．
 敢，胆敢

⑩ isolate［ˈaɪsəleɪt］
 使隔离，使孤立

⑪ agent of production生产要素


特别点拨

①“On the contrary”意为“正好相反”。例如：I'm not ill．On the contrary，I'm very healthy．（我没有生病。正相反，我很健康。）

②“have reservations”在这里的意思是“对……持保留意见（也就是说不是特别赞同的意思）”。例如：Overall，I have no reservations in giving this play 5 stars on the rating scale．（从总体上来说，我对给该剧5颗星并没有持保留的意见。）；“exercise one's rights”或者“enjoy one's rights”的意思是“享有权利”，例如：Chinese citizens enjoy rights and obligations of receiving education．（中华人民共和国公民有受教育的权利和义务。）

③“deal”在这里的意思是“说定了”，例如：A：I am responsible for the cleaning，and you are in charge of cooking．Isn't it fair？B：Deal！（A：我负责清扫，你负责做饭。很公平吧？B：就这么说定了。）




 2　税务登记Tax registration


A：
 My company is a foreign investment group，and I would like to make tax registration．


B：
 No problem．Could you please pass me your business license？


A：
 Sure，here it is．


B：
 First I have a question，in what field or fields is your company engaged？


A：
 Our enterprise is engaged in advertising field．Does that matter？


B：
 Of course．I will see which departments you will have to go according to your engaging fields．


A：
 I get it．What am I going to do now？


B：
 Please fill out this Registration Form over there，the green one．（5 minutes later）


A：
 Excuse me；I have done with the form．What should I do next？


B：
 Go to the next window with this registration form and the staff members there will tell you what other materials you will have to hand in．


A：
 Ok，thank you．By the way，how much fee should I pay for the registration？


B：
 It's free of charge．




A：
 我们是一家外国投资集团公司，我们要进行税务登记。


B：
 没问题啊。请您出示一下营业执照。


A：
 好的，请看。


B：
 首先请回答我一个问题。贵公司是从事哪些领域的？


A：
 我们公司是从事广告方面的业务。这和税务登记有什么关系吗？


B：
 当然了，知道你们是从事什么领域的我就能判断你们该去哪些部门办手续了。


A：
 我明白了。那么我们现在做什么？


B：
 请填写一下那边的表格，那个绿色的。（5分钟后）


A：
 打扰一下，我已经填写完这份表格了，接下来我要怎么做呢？


B：
 带着这份表格到下一个窗口，那里的工作人员会告诉你还需要提供哪些材料。


A：
 好的，非常感谢。对了，顺便问一下，税务登记需要交多少钱？


B：
 是免费的。

① investment［ɪnˈvestmənt］
 n．
 投资，投入，投资额

② license［ˈlaɪsəns］
 n．
 执照，许可证，特许

③ engage［ɪnˈɡeɪdʒ］
 v．
 答应，预定，使忙碌，雇佣，订婚

④ registration［ˌredʒɪˈstreɪʃən］
 n．
 登记，注册


特别点拨

“be engaged in”意思是“忙于，从事于”，例如：Can the import-export company be engaged in domestic business？（进出口公司可以做国内贸易吗？）




 3　税务检查Tax inspection


A：
 Good morning，we are from Department of Baotou Tax Bureau．We would like to ask you something about the tax payment of your company．


B：
 We will cooperate with you and provide true materials．


A：
 Could you please hand in complete accounting books and other materials？


B：
 Of course，wait a minute，please．Here you are．


A：
 We will take these materials back to make detailed inspection if you don't mind，and we will turn that back three days from now．


B：
 Ok．


（Three days later）



A：
 We are done inspecting，here is the result．If there is no discrepancy，please sign at the bottom of the form．


B：
 I think the punishment fee is a little bit high，what should we do？


A：
 If so，you could ask for hearing testimony，apply for reexamination or bring suit against the tax authority．


B：
 What are these？


A：
 These are your rights．When you think the punishment fee is high，you cam apply for hearing testimony within three days．The tax authority will listen to your report．


B：
 What about the reexamination？


A：
 You can report your case to the superior tax authority to reexamine．Its scope includes the arguments of the tax payment and the punishment．Or you can just bring a suit against the tax authority directly．


B：
 Ok，thanks．




A：
 早上好，我们是包头税务局的工作人员。今天到贵公司是进行税务检查，我们想了解一下贵公司的缴税情况。


B：
 我们会竭诚合作并提供真实可信的材料。


A：
 请贵公司出具完整的账簿还有其他材料。


B：
 当然，请稍等，给您。


A：
 假如你们不介意的话，我们要把这些材料带回去做详细的调查。三天之后会把材料送回来。


B：
 好的。

（三天后）


A：
 我们已经检查完毕，结果在这里。假如没有什么问题的话，请在表格的下方签字。


B：
 我认为这罚金有点高，该怎么办？


A：
 假如是这样的话，你们可以选择听证、复议和诉讼。


B：
 这些是什么？


A：
 这些都是你们的权利，当你们觉得罚金高的时候，贵公司可以在三天之内申请听证。税务机关将会听取贵公司的报告。


B：
 那么复议呢？


A：
 你可以向上一级税务机关报告你们的情况要求复议，其范围包括处罚争议和纳税争议。或者贵公司可以直接提出诉讼。


B：
 好的，谢谢。

① authority［ɔːˈθɒrɪtɪ］
 n．
 权力，权威，当局

② inspection［ɪnˈspekʃən］
 n．
 检查，视察

③ discrepancy［dɪˈskrepənsɪ］
 n．
 相差，差异，差别

④ cooperate［kəʊˈɒpəreɪt］
 v．
 合作，协力

⑤ testimony［ˈtestɪmənɪ］
 n．
 证言，证据

⑥ superior［suːˈpɪərɪə（r）］
 a．
 上级的

⑦ scope［skəʊp］
 n．
 范围


特别点拨

“bring a suit against sb”意思是“起诉某人”。




 4　个人所得税Individual income tax


A：
 This is the Foreign Tax Bureau．What can I do for you？


B：
 This is Tom Blake and I am from England．I have something to inquire about the income tax．


A：
 Sure，go ahead．


B：
 Here's the thing．I am a sales representative in China and my company is based in England．Should I pay individual income tax on my income in England？


A：
 Well，it depends．


B：
 On what？


A：
 It depends on how many years you have been in China．


B：
 Well，I have been in China for only six months．


A：
 If this is the case，you will be subject to individual income tax on your income from China only．


B：
 Ok，I get it．Thank you so much．Bye -bye．


A：
 You are quite welcome．Bye．




A：
 你好，这里是涉外税务局，请问有什么可以帮忙的吗？


B：
 我是来自于英格兰的汤姆·布莱克，我想咨询一些关于个人所得税的问题。


A：
 好的，请说。


B：
 事情是这样的，我是我们公司在中国的销售代表，我们公司总部设在英格兰。那么请问一下我需要缴纳个人所得税吗？


A：
 这得根据不同情况而定。


B：
 那么是根据什么情况呢？


A：
 是根据你在中国居住的时间的长短而定的。


B：
 我刚刚到中国六个月。


A：
 如果是这样的话，那么你只需要缴纳你在中国所取得的那部分收入的个人所得税。


B：
 我明白了，非常感谢您的帮助，再见。


A：
 很高兴为您效劳，再见。

① inquire［ɪnˈkwaɪər］
 v．
 询问，问明，查究

② bureau［ˈbjʊərəʊ］
 n．
 局，办公处

③ individual［ˌindiˈvidjuəl］
 adj．个人的


特别点拨

“be subject to”意为“受……的控制”。例如：The above offer is made without engagement and all order will be subject to our written acceptance．［以上报盘为虚盘（无约束力），所有订货将以我方书面接受为准。］




鲜活词汇


Lively Words

resident［ˈrezɪdənt］
 n．
 居民

procedure［prəˈsiːdʒə（r）］
 n．
 程序

attest［əˈtest］
 v．
 证明，作证

defend［dɪˈfend］
 v．
 申辩

evidence［ˈevɪdəns］
 n．
 证据

surcharge［ˈsɜːtʃɑːdʒ］
 n．
 额外费用

anti-dumping duties反倾销税

policy of super-protection超保护贸易政策

bonded system保税制度

differential duties差别关税

specific duty从量税

collect and remit tax代收代缴

tax returns filing纳税申报

the assessable period for tax payment纳税期限

attached sheet副本

Tax Registration Certificating税务登记表

cancellation of registration注销登记

tax practitioners' firm税务师事务所

in triplicate一式三份

“check-the-box”rule“打勾选择”规定

active income主动收入

APA （advance pricing agreement）事先定价协议

arm's length method独立企业交易法

arm's length price独立企业间价格

base company rule基地公司规定

best method rule最佳方法规定

blocked income滞留收入

branch rule分支机构规定

burden of proof举证责任

carried back向前结转

carried forward结转（向后期）

CFC （controlled foreign company）控股外国公司

COD （cancellation of debt）取消债务

Consolidate v．合并

CPM （comparable profit method）可比利润法

current rule现行规则

current tax本期税额

deduction［dɪˈdʌkʃən］
 n．
 扣除

deemed dividend认定的红利

deferral［dɪˈfʒː（r）］
 n．
 递延

device［dɪˈvaɪs］
 n．
 工具

dual residence双重居民

earnings stripping收益剥离

excess credit position超额抵扣情况

excess interest expense超额利息支出

exemption［ɪɡˈzempʃən］
 n．
 免除

force of attraction吸引力规定

formula apportionment公式分配法

generic products仿制品（药物专利用语）

global jurisdiction属人原则

gross rate毛税率

interest expense利息支出

IR code国内税法

IRS 国税局

jurisdiction［ˌdʒʊərɪsˈdɪkʃən］
 n．
 辖区

mobile［ˈməʊbaɪl］
 a．
 流动性（指可在世界各地作公司业务）

net rate净税率

partnership［ˈpɑːtnəʃɪp］
 n．
 合伙人制

passive income被动收入

phantom income虚幻收入

physical presence实际存在（居住）

pooling of interest股权联营法

portfolio exemption组合投资免税

profit split利润分配

purchasing method盘购法

recognition n．确认（会计）

royalty［ˈrɔɪəltɪ］
 n．
 使用费

source［sɔːs］
 n．
 来源

super royalty rule超级使用费规定

tax credit税收抵扣

tax haven避税港

tax holiday减税期

tax planning避税计划

tax sparing税收抵扣限制

territorial jurisdiction属地原则

thin capitalization rule低股本规则

threshold［ˈθreʃhəʊld，ˈθreʃəʊld］
 n．
 下限

trade or business业务或经营

transfer pricing转移定价

treaty［ˈtriːtɪ］
 n．
 （双边税务）协议

treaty override协议优先

treaty shopping条约采购

withholding tax预提税


Unit 6　检验包装


中
 国目前与包装有关的法律法规正在陆续发布和施行，对规范商品包装的生产、流通、销售和保护消费者的利益起着重要的法律依据的作用。同时，已颁布和实施的国家包装标准达500余项。作为技术法规的国家强制性标准以及一些地方强制性标准在不断加大实施力度。中国在包装方面所涉及到的法律依据包括：国家法律、行政法规和司法解释；政府部门规章；地方性法规和地方政府规章；消费者利益保护；国际/国家/行业/地 方标准；生产者责任；反不正当竞争、反欺诈、反假冒；进出口贸易、商品检验检疫、关税。起草和颁布包装法律法规的主要原则和推动力是基于安全、卫生、环境、流通和经济等要求。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

可不可以用塑料袋来代替纸袋包装这些食物呢？

May I suggest that we use plastic bags to pack the food，instead of using paper bags？


	I am afraid it would cost more．这恐怕会加大我们的成本吧。

	I do not agree with you．Using plastic bags is harmful to our sustainable development我不同意你的说法。使用塑料袋包装不利于可持续发展。

	I think it is a good idea，because plastic bags will be stronger than paper bags．我认为这是个很好的方法，因为塑料袋比纸袋结实。



我们该用什么来包装这些花瓶呢？

What do you think we should use to case the vase？


	I think we should use wooden boxes to case them，because they are fragile．我认为我们应该用木质的盒子来包装，因为花瓶是易碎物品。

	I think we should use thick plastic bags to case the vase，in this way we can avoid breaking and at the same time easier to deliver．我认为我们应该用厚塑料袋来包装花瓶，这样一来的话我们既能够避免打碎花瓶，同时运输起来也会更容易一些。



在商品包装上应注哪些问题？

What should be paid attention to in packaging？


	Packaging should be done on the basis of security，sanitation，circulation and economy．包装原则要基于以下几个方面：即安全、卫生、流通和经济。

	The exterior appearance is quite essential；therefore you must make your package beautiful and well done．商品的外观是非常重要的，因此一定要使你的包装非常美观、讲究。

	For dangerous and poisonous goods，the nature and the generally adopted symbol should be marked conspicuously on each package．对于危险品和有毒的货物，在每件包装上应有醒目的通用标记及性质说明。



对包装的检验都包括哪些程序？

What procedures do you have in package inspection？


	It includes the inspection，measurement and computation of the feature of the package．它包括对产品包装的特性进行检查、测量和计量。

	The inspection of package is the process in which comparison and assessment are made between the package features and the standardized requirements．包装检验就是将包装特性与规定的要求进行比较和评价的过程。



怎样包装才能使我们的货物免受损害？

How can we protect our cargo from being damaged？


	Wooden-box packaging and overall stuffing will protect our cargo from vibration and jarring．木箱包装还有密实的填充会防止我们的货物受震和开裂。

	We have waterproof paper at the bottom of each case to avoid rain and humidity．每个箱子底下都有防水纸张，以免货物被潮湿和雨水侵蚀。

	Foam is used in each case to protect the cargo against press．每个箱子底下都垫有泡沫来防止货物受压。



对本次新开发出来的产品该采用什么样的包装呢？

What kind of package should be adopted for the newly-produced product this time？


	Our product is for decoration，so we should give priority to beautiful exterior appearance and exquisite design．因为我们的产品是装饰物，所以我们要更加注重包装外表和设计的美观。

	The packaging must satisfy the taste of the local market．包装的设计必须满足当地市场的品味。

	The packaging must take culture into consideration．包装必须把文化因素考虑在内。




热门话题


Pop Conversation


 1　包装的重要性The importance of packaging


A：
 OK，everybody，attention please．Let's begin．The agenda of the meeting today is to discuss the package for our newly-developed Anti-wrinkle Fast Response Eye Cream．Any ideas？Any opinion is encouraged．So do not hesitate to speak your mind out．


B：
 Our product is cosmetics and our target consumers are women．Women pay more attention to the exterior appearance．And very often they will buy something pretty rather than useful．So I think the exquisite and tasteful design is of primary importance．


C：
 I can not agree with you more．But I would like to add one point here．Our product will be sold all over the world．Therefore culture must be taken into account in terms of packaging．People from different cultures will have different taste．We can not ignore this point．


B：
 Security at the same time is of great importance，too．I mean we have to mark the ingredient conspicuously on the package so that people will see whether they are allergic or not to our product．


A：
 Anything else？


C：
 I think before we fix it down about the packaging，we have to do some market research．The target consumers of our Anti-wrinkle Fast Response Eye Cream are the middle-aged．Therefore we have to know what color they like，what kind of style they prefer，etc．．Only in this way can we make the packaging satisfy the local market．


A：
 Sounds great．Next we are putting what we said just now into practice．Let's make a poll to collect some useful information for our packaging．Thank you so much．Now let's call it a day．




A：
 好了，大家注意了。咱们开始开会吧。今天会议的议事日程是我们大家来讨论一下我们新开发出来的抗皱速效眼霜的包装问题。大家有什么意见？任何想法都可以，所以请大家大胆说出自己的想法。


B：
 我们的产品是化妆品，我们的目标消费者是女性。女性朋友比较注重外表，通常她们都会买一些漂亮的东西而不是实用的东西。所以我认为精致的外观和优雅的设计是十分重要的。


C：
 我十分同意你的说法。但是在这儿我想再强调一点。我们的产品是要销往世界各地的，因此在设计包装时必须要把文化因素考虑在内。不同文化背景的人品味不同，我们不能忽视了这一点。


B：
 同时，安全问题也非常重要。我的意思是说我们应该把产品的组成成分标记在包装的醒目处，这样的话大家能够仔细阅读看是否对我们的产品过敏。


A：
 还有别的吗？


C：
 我认为在我们定下来包装的设计之前一定要做一下市场调查。我们的目标消费者是中年女性，因此我们应该了解一下她们喜欢什么颜色，喜欢什么样的风格等等。只有这样我们才能使我们的产品满足当地消费者的需求。


A：
 听起来不错。下一步我们就是要把刚才说过的话付诸行动。我们做一个民意调查来获取一些有益于我们包装设计的信息。非常感谢大家，我们的会议就到这里吧。

① reasonable［ˈriːzənəbl］
 a．
 合理的，有道理的，适度，通情达理的

② agenda［əˈdʒendə］
 n．
 议事日程

③ anti-wrinkle a．
 抗皱的

④ hesitate［ˈhezɪteɪt］
 v．
 犹豫，迟疑，踌躇

⑤ cosmetics［kɔzˈmetiks］
 n．
 化妆品

⑥ exterior［ɪkˈstɪərɪə（r）］
 a．
 外部的，外在的，表面的

⑦ exquisite［ˈekskwɪzɪt］
 a．
 精致的，细腻的，敏锐的

⑧ tasteful［ˈteɪstf（ʊ）l］
 a．
 品味高雅的，有鉴赏力的

⑨ primary［ˈpraɪmerɪ］
 a．
 主要的，初期的，根本的

⑩ ignore［ɪɡˈnɔː（r）］
 v．
 不顾，不理，忽视

⑪ ingredient［ɪnˈɡriːdjənt］
 n．
 成分，因素

⑫ conspicuously［kənˈspikjʊəslɪ］
 adv．明显地，惹人注目地

⑬ allergic［əˈlɜːdʒɪk］
 a．
 过敏的

⑭ poll［pəʊl］
 n．
 投票，民意测验


特别点拨

①“can not agree with sb．more”意为“再同意不过了”，表示十分同意某人的观点；

②“taken into account”意为“把……考虑在内”，例如：The problem of environmental protection should be taken into account in this project．（在这个项目环境保护应该被考虑在内。）

③“put……into practice”意为“把……付诸实践”，例如：We should put what we have learnt at school into practice so that we can adapt to the society rapidly．（我们应该把我们在学校学到的书本知识应用到实践当中去，这样的话我们才能更快地适应社会的发展要求。）

④“call it a day”意为“到此结束”，例如：I think we've done enough，Let's call it a day．（我想我们已经完成足够的工作，今天就到此为止吧。）




 2　包装运送Package and delivery


A：
 Good morning，Mr．Li．Today I am here to discuss the problem of packaging with you．


B：
 Great．It is time to discuss this issue．In fact we are doing this now．What would you like to know about the packaging？


A：
 What are you using to case the goods？


B：
 We are using wooden boxes to case our cargo．


A：
 Why don't you use plastic bags instead？If you do so，the cost will be down．


B：
 Adopting plastic bags will surely cut down on the cost and it will be easier to deliver．But taking the bad effect into consideration，we decided to use wooden cases．


A：
 Would you like to make further explanation？What bad impact will plastic bags have？


B：
 Well，using plastic bags is harmful to our sustainable development，plastic bags can not break down for many years and that will have a really bad effect on our environment．Wooden cases，on the contrary have many advantages in packaging．Firstly they are stronger than plastic bags to protect our cargo from being damaged．Secondly wooden cases can be repeatedly used and therefore to some extent the packaging with wooden boxes will cost less．


A：
 What other measures in the process of packaging are you taking to make sure that the cargo will arrive without being damaged．


B：
 Wooden-box packaging and overall stuffing will protect our cargo from vibration and jarring，Foam is used in each case to protect the cargo against press．Besides，we have waterproof paper at the bottom of each case to avoid rain and humidity


A：
 Great．I appreciate what you have done．I have full confidence that the cargo will arrive at the port safely．I am very happy to work with you guys．


B：
 Thank you．We are looking forward to our next cooperation．




A：
 早上好，李先生。今天我来是想讨论一下包装的问题。


B：
 很好，是讨论这个问题的时候了。事实上我们正在做包装工作。对于我们的包装问题，您想知道些什么呢？


A：
 你们用什么来包装这批货物呢？


B：
 我们用的是木质的箱子来包装。


A：
 为什么不用塑料袋来包装呢，如果用塑料袋，包装成本就可以降低。


B：
 采用塑料袋包装确实能够降低成本，而且也能使运输更便利一些。但是考虑到塑料袋包装产生的不良后果，我们决定采用木质箱子来包装货物。


A：
 您可以给我详细解释一下吗？塑料袋包装会产生什么样的不良影响啊？


B：
 嗯，使用塑料袋包装不利于可持续发展，塑料袋很长时间不能够分解掉，这样对我们的环境会产生极其不好的影响。正相反，木质箱子在包装上有很多的优点。首先木质箱子比塑料袋更结实，能够防止货物被损坏。其次木质箱子能够被重复利用，因此在某种程度上能够减少成本。


A：
 在包装上贵方还采取了哪些措施来确保货物能够安全到达？


B：
 木箱包装还有密实的填充会防止我们的货物受震和开裂。每个箱子底下都垫有泡沫来防止货物受压。每个箱子底下都有防水纸张，以免货物被潮湿和雨水侵蚀。


A：
 非常好。我很感谢贵方所做的一切。我有十足的信心货物能够安全地到达港口。很高兴和诸位共事。


B：
 谢谢。我们也期待着下一次的合作。

① issue［ˈɪʃ（j）uː］
 n．
 发行物，期刊号，争论点

② case［keɪs］
 v．
 装箱

③ impact［ˈɪmpækt］
 n．
 冲击，冲突，影响

④ repeatedly［rɪˈpiːtɪdlɪ］
 adv．
 重复地，再三地

⑤ stuff［stʌf］
 v．
 填满，塞满

⑥ vibration［vaɪˈbreɪʃən］
 n．
 震动，颤动

⑦ jar［dʒaː（r）］
 v．
 震惊，冲突，发刺耳声

⑧ foam［fəʊm］
 n．
 泡沫，水沫

⑨ waterproof［ˈwɔːtəpruːf］
 a．
 防水的

⑩ humidity［hjuːˈmɪdətɪ］
 n．
 湿度，湿气

⑪ appreciate［əˈpriːʃɪeɪt］
 v．
 欣赏，感激，赏识

⑫ cooperation［kəʊˌɒpəˈreɪʃn］
 n．
 合作，协作


特别点拨

①“cut down on”意思是“减少某方面的数量、价格等”，例如：He has to cut down on the consumption of meat．（他不得不减少吃肉。）

②“sustainable development”为固定短语意为“可持续发展”例如：Sustainable development will not break the bank．（可持续发展计划不会让银行倒闭。）

③“on the contrary”意思是“正相反”，例如：I'm not weak．On the contrary，I'm very strong．（我不懦弱。正相反，我很坚强。）




 3　检验包装Inspection of packaging


A：
 What procedures do you have in package inspection？


B：
 The inspection of package is the process in which comparison and assessment are made between the package features and the standardized requirements．It includes the inspection，measurement and computation of the feature of the package．


A：
 Can you explain it？It sounds a little bit complicated．How exactly should packaging be inspected？


B：
 Yes，sure．Among the features of packaging，security is of essential importance．For dangerous and poisonous goods，the nature and the generally adopted symbol should be marked conspicuously on each package．


A：
 I get it．


B：
 sanitation is another standard to meet in the inspection of packaging．That is to say，packaging must be done according to the sanitation law and meet the sanitation standard


A：
 I guess this is a very important standard to meet with as to packaging．


B：
 Exactly．Besides，packaging has to be convenient and safe in delivery，that is the principle of circulation．


A：
 What does that mean exactly？


B：
 It means that you had better choose some light material rather than the heavy material as your packaging material so that it is easier to deliver；but at the same time safety must be taken into account，too．That means that you have to choose some strong material and take some measure like putting foam at the bottom of the container to protect the stuff from being damaged．


A：
 Amazing．I have never heard of these before．


B：
 And there is the last standard in the inspection of packaging，the principle of economy．That means you have to use less expensive material rather than more expensive material in packaging if possible．




A：
 包装检验都包括哪些程序？


B：
 包装检验就是将包装特性与规定的要求进行比较和评价的过程。它包括对产品包装的特性进行检查、测量和计量。


A：
 您能不能给我解释一下，听起来有点复杂。究竟包装是怎样检验的？


B：
 好的。在包装的特性当中，安全问题是极其重要的。对于危险品和有毒的货物，在每件包装上应有醒目的标记及性质说明。


A：
 我明白了。


B：
 卫生问题是检验包装中另外一条标准。那也就是说，包装必须根据卫生法规来执行，同时还要达到卫生标准。


A：
 我想这也是检验包装中一个非常重要的标准吧。


B：
 完全正确。除此之外，包装还必须满足运输时的方便、安全原则。这就是流通原则。


A：
 具体是什么意思呢？


B：
 意思就是说比起厚重的材料来，你最好选用轻薄的材料来包装商品，这样一来的话运输就会比较方便快捷。但是同时安全性也必须被考虑进去。这就是说你必须选用结实的材料并且要采取一些措施来保证物品不被损坏。


A：
 真是不可思议，我以前从来没有听说过这些东西。


B：
 最后检验包装还有一条标准，那就是经济原则。经济原则的意思是说尽可能地用一些成本低的材料来包装。

① assessment［əˈsesmənt］
 n．
 评估，评价

② measurement［ˈmeʒəmənt］
 n．
 测量

③ computation［ˌkɒmpjʊˈteɪʃən］
 n．
 计量

④ complicated［ˈkɒmplɪkeɪtɪd］
 a．
 复杂的

⑤ sanitation［ˌsænɪˈteɪʃən］
 n．
 卫生

⑥ convenient［kənˈviːnjənt］
 a．
 方便的，便利的

⑦ container［kənˈteɪnə（r）］
 n．
 容器

⑧ material［məˈtɪərɪəl］
 n．
 材料


特别点拨

“rather than”意思是“宁可……也不愿（与其……倒不如，而不是）”例如：We are to blame rather than they．（该受责备的是我们，而不是他们。）




鲜活词汇


Lively Words

package standard包装标准

package cost包装成本

package process包装工艺

function of package包装功能

package metro-measuring包装计量

package inspection包装检验

package reliability包装可靠性

package module包装模数

figure of packaging container包装容器图

package design包装设计

package examination包装试验

package life包装寿命

packaging system包装系统

packaging，science of packaging包装学

package modeling包装造型

package figure产品包装图

filling［ˈfɪlɪŋ］
 n．
 充填

stitching n．，nailing n．钉合

sealing［ˈsiːliŋ］
 n．
 封口

sewing［ˈsəʊɪŋ］
 n．
 缝合

hoisting test起吊试验

leakage test渗漏试验

hot humidity test atmosphere condition湿热试验大气条件

sample［ˈsɑːmpl］
 n．
 试验样品

water vapor permeability test透湿度试验

water permeability test透水性试验

test for dangerous goods package performance危险货物包装性能试验

incline impact test斜面冲击试验

performance test schedule性能试验大纲

compression test压力试验

salt spray test盐雾试验

basic tests of transport package运输包装件基本试验

transporting test运输试验

vibration test振动试验

package，packaging包装

package［ˈpækɪdʒ］
 n．
 包装件

pen package敞开包

unit package单元包

part package局部包装

dismountable package可拆卸包装

carrier pack，carry-home pack可携带包装

collapsible package可折叠包装

strapping package，binding捆扎包装

gift package礼品包装

contents［ˈkɒntents］
 n．
 内装物

drum package盘卷包装

ser package配套包装

flexible package软包装

transparent package，see-through package透明包装

palletizing n．托盘包装

dangerous articles package危险品包装

series package系列包装

consumer package，sales package销售包装

rigid package硬包装

transport package，shipping package运输包装

transport package运输包装件


Unit 7　出境入境


一
 国是否准许外国人入境，完全是国家主权范围内的事项。对于外国人入境，一般要求其持有护照和签证。也有些国家，在互惠的基础上，通过协议，互免签证。为了维护本国的合法利益，国家有权限制某些外国人入境。各国一般不允许以下人员入境：精神病患者、传染病患者、刑事罪犯、从事不正当职业者。但这种限制不得违反国际法的基本原则。合法进入一国境内的外国人，根据所在国的法律和有关的国际条约或协定，可以在该国短期、长期或永久居留。外国人未经请求并获得许可不能在一国领土内长期居留。外国人在居留期间的权利和义务由居住国的法律规定。外国人应遵守居住国的法律，居住国对外国人的合法权益应予以保护。按照国际惯例，外国人的民事权利（包括人身权、财产权、著作权、发明权、劳动权、受教育权、婚姻家庭权和继承权）和诉讼权等，一般受到居住国法律的保护，但外国人不享有居住国国民所享有的政治权利。外国人出境，只要符合所在国有关出境的规定，就应被允许出境。外国人出境的条件，由居住国法律规定。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

所有国家都允许外国人入境吗？

Are foreigners allowed entry into any country？


	Whether foreigners are allowed entry is decided by the individual country．是否允许外国人入境是由国家决定的。

	It is absolutely the scope of the sovereignty within a country whether foreigners are allowed entry．一国是否准许外国人入境，完全是国家主权范围内的事项。



外国人入境需要哪些证件及程序？

What certificates and procedures does a foreigner need to enter a country？


	Generally speaking，passports and visas are needed while entering a foreign country．通常来讲，入境必备的就是护照与签证。

	On some occasion，on the basis of reciprocity，some countries allow entry of foreigners without visas through agreements．也有些国家，在互惠的基础上，通过协议，互免签证。

	In order to protect legitimate interests，a country has its right to refuse entry of some kind of people．为了维护本国的合法利益，国家有权限制某些外国人入境。



对拒绝入境都有什么规定？

What regulations do we have in terms of refusing entry into another country？


	Generally speaking，such kind of people is not allowed entry into another country as psychopaths，infectious people，criminals and people who are in illegitimate occupation．各国一般不允许以下人员入境：精神病患者、传染病患者、刑事罪犯、从事不正当职业者。

	The restrictions on entering a foreign country should not act against the fundamental principles of International Law．对于入境的种种限制不得违反国际法的基本原则。

	Different countries have their unique regulations on entry into their countries．不同国家对于入境也有自己的特殊规定。



对于外国公民入境后的居留权有哪些规定？

Are there any regulations about residency of foreigners after their entry？


	In accordance with the laws in the host country and relational international treaties or agreements，foreigners can obtain long-term，short term or permanent residency．根据所在国的法律和有关的国际条约或协定，可以在该国短期、长期或永久居留。

	Foreigners who can not obtain long term residency before he or she asks for and gets permission．外国人未经请求并获得许可不能在一国领土内长期居留。

	The obligations and rights of a foreigner are stipulated by the host country while he or she is in the period of residency．外国人在居留期间的权利和义务由居住国的法律规定。

	Foreigners ought to obey the laws and regulations of the host country，at the same time，the host country are responsible for protecting the lawful rights and interests of them．外国人应遵守居住国的法律，居住国对外国人的合法权益应予以保护。



对于外国人出境有哪些规定？

Are there any regulations about the departure of foreigners？


	Foreigners are allowed departure as long as the departure regulations and restrictions of the host country are satisfied．外国人出境，只要符合所在国有关出境的规定，就应被允许出境。

	The conditions of foreigners' departure is stipulated by the host country．外国人出境的条件，由居住国法律规定。

	Generally speaking，almost all countries have such rules that foreigners can not leave the country until they do not have unsettled judicial cases，debts，unpaid duties，besides they must go through departure formalities before they leave．各国法律一般都规定，外国人出境前，必须无未了结的司法案件或债务，无未纳的税务，并办理了出境手续。

	For those foreigners who match the conditions of departure，the host country does not have rights to prevent them from leaving the country．But for the sake of public order or safety，the host country has rights to ask them to leave，or expel them．But the host country should not abuse this right．对于符合出境条件的外国人，居住国无权禁止其合法离境。但为了维护本国的公共秩序或公共安全，居住国有权限令外国人离境，或将其驱逐出境。不过，国家不应滥用这种权利。




热门话题


Pop Conversation


 1　入境咨询Inquiry about entry


A：
 Hello，Immigration Department．What can I do for you？


B：
 Hello．I am calling today to inquire about the formalities of entry．


A：
 OK．What nationalities are you，please？


B：
 I am a Chinese．


A：
 If this is the case，I am very glad to tell you that you do not need a passport nor a visa，since we have an agreement with your country，and in accordance with the treaty，people from both your and my countries are allowed to enter the other country without passports or visas．


B：
 Fantastic．That will save me a lot of time．Do you mean we can go to your country at any time without any formalities？


A：
 Not exactly．Generally speaking，such kind of people are not allowed entry into my country as psychopaths，infectious people，criminals and people who are in illegitimate occupation．As a result，we need you to provide us with your ID card，health certificate and employee's card two weeks before your entry．


B：
 Sure，I will．Anything else？


A：
 Of course you will have to go through the entry formality，too．


B：
 How exactly should I go through the entry formality？


A：
 You will have to provide the detail information about yourself，such as name，age，marital status，how long you are going to stay in my country and so on and so forth．


B：
 Thank you so much．This is really helpful．


A：
 You are welcome．Is there anything else you would like to know？


B：
 I guess not．Thank you．Bye．




A：
 你好，这里是入境处。请问有什么可以帮您的吗？


B：
 你好。我今天打电话来是想咨询一下入境的手续。


A：
 好的。请问您的国籍是什么？


B：
 我是中国人。


A：
 如果是这样的话，我很高兴地告诉你您入境不需要护照和签证，因为贵国和我国签订了一项协议，协议中规定贵国和我国公民进入对方国家无需护照及签证。


B：
 这太好了。这能节省很多时间。你的意思是说我们可以随时进入贵国而不需要办理任何手续吗？


A：
 不完全是这样的。通常来说我国一般不允许以下人员入境：精神病患者、传染病患者、刑事罪犯、从事不正当职业者。因此，您必须在入境前两个星期内向我国出具身份证件、健康证明及工作证明等材料。


B：
 没问题，我会照办。还有其他的要求吗？


A：
 当然你还需要办理入境手续。


B：
 究竟该如何办理入境手续呢？


A：
 办理入境手续你必须向我国提供您的详细个人信息，比如姓名、年龄、婚姻状况以及将在我国停留多久等等。


B：
 非常感谢。这对我确实很有帮助。


A：
 不必客气，还有其他的事情吗？


B：
 没有了，谢谢。再见。

① treaty［ˈtriːtɪ］
 n．
 合约，条约

② nationality［ˌnæʃənˈælɪtɪ］
 n．
 国籍，国别

③ psychopaths［ˈsaɪkəʊpæθ］
 n．
 精神病患者

④ infectious［ɪnˈfekʃəs］
 a．
 传染的，流行的

⑤ illegitimate［ˌɪlɪˈdʒɪtɪmɪt］
 a．
 不法的，非嫡出的，庶生的

⑥ occupation［ˌɒkjʊˈpeɪʃən］
 n．
 职业，工作

⑦ marital［ˈmærɪtl］
 a．
 婚姻的

⑧ status［ˈsteɪtəs］
 n．
 地位，身份，情形，状况


特别点拨

①“in accordance with”意为“按照（根据，与……一致，合乎，和……一致）”。例如：The mayor must make policies in accordance with the bill passed in the Congress．（市长要根据议会的议案来制定政策。）

②“provide sb．with sth．”这个词组的意思是“供给（供应，以……装备）”，例如：It will be cold tonight，will you please use boiler to provide us with steam？（今天夜里可能很冷，请用锅炉供汽好吗？）




 2　居留咨询Inquiry about residency


A：
 Professor Zhang，recently I am working on a paper about immigration．I ran across some difficulties in my paper．Could you help me out？


B：
 Yes，sure．What is it？Just go ahead．I have told you that do not hesitate to turn to me whenever you are in trouble．


A：
 Thank you so much．That's very kind of you．There is a chapter in my paper about the right of residency a foreigner has in another country．Could you give me some information about it？


B：
 No problem．In accordance with the laws in the host country and relational international treaties or agreements，foreigners can obtain long-term，short term or permanent residency．


A：
 Amazing．Does it mean that any foreigner can obtain residency？


B：
 Not exactly．Foreigners who can not obtain long term residency before he or she asks for and gets permission．


A：
 So，if a foreigner wants to obtain long term residency in another country，he or she has to apply for it first and then wait for permission．


B：
 You are perfectly right．


A：
 Are there any regulations and rules for foreigners to obey if they obtain residency in another country？


B：
 Of course there are．The obligations and rights of a foreigner are stipulated by the host country while he or she is in the period of residency．Foreigners ought to obey the laws and regulations of the host country．


A：
 So，these are the obligations foreigners must obey，right？


B：
 Yes．And at the same time the host country is responsible for protecting the lawful rights and interests of them．




A：
 张教授，最近我正在写一篇关于入境的论文，现在我的论文遇到了一点麻烦，您能帮我决一下吗？


B：
 当然可以啊。是什么问题？尽管问吧。我不是跟你们说过吗？无论什么时候遇到问题都一定要来找我。


A：
 真的非常感谢您。您实在是太好了。我的论文当中有一章是关于外国入境者的居留权问题，您能给我讲讲这方面的知识吗？


B：
 没问题。根据所在国的法律和有关的国际条约或协定，可以在该国短期、长期或永久居留。


A：
 真是不可思议。这是不是说任何一个外国入境者都能获得居留权？


B：
 不完全是这样的。外国人未经请求并获得许可不能在一国领土内长期居留。


A：
 因此，假如外国公民想获得长期居留权就必须先申请然后再等候被批准。


B：
 你说的完全正确。


A：
 当外国人在所在国取得居留权后有什么要遵守的规章制度吗？


B：
 当然有。外国人在居留期间的权利和义务由居住国的法律规定。外国人应遵守居住国的法律。


A：
 那么这些就是外国人要遵守的规章制度了，对吗？


B：
 是的，不过与此同时，居住国对外国人的合法权益应予以保护。

① immigration［ˌɪmɪˈɡreɪʃən］
 n．
 移居，移民

② relational［rɪˈleɪʃənl］
 a．
 相关的，有关的

③ long-term长期的

④ short term短期的

⑤ permanent［ˈpɜːmənənt］
 a．
 永久性的

⑥ obtain［əbˈteɪn］
 v．
 获得，得到

⑦ permission［pəˈmɪʃən］
 n．
 同意，许可，允许

⑧ obligation［ˌɒblɪˈɡeɪʃən］
 n．
 义务，责任

⑨ obey［ə（ʊ）ˈbeɪ］
 v．
 服从，听从


特别点拨

①“run across”意思是“偶然遇见（不期而遇）”，例如：While Cheryl was cleaning the attic，she came across some very old coins．It took her by surprise to run across something like that．（雀尔在打扫阁楼时发现了几枚古硬币，这样的意外发现令她大感惊奇。）

②“turn to sb．for help”为固定短语意为“求助于……”，例如：When she was isolated at school，she went home and turned to her parents．（当她在学校被孤立的时候，她回家寻求父母的帮助。）

③“apply for”为固定短语，意思为“申请，要求”，例如：You may apply for tickets in person or by letter．（需票者可亲自来申请亦可来信索。）

④“lawful rights and interests”意为“合法权益”，例如：The state protects the lawful rights and interests of the individual economy．（国家保护个体经济的合法的权利和利益。）




 3　出境问询Inquiry about departure


A：
 Professor，May I ask you a question？


B：
 Sure，what is it about？


A：
 My friend Tony has just finished his formality of entry into Singapore；he will be staying there for maybe a week or so to go on sightseeing there．Now he is worrying about his departure from there because he has no idea about the departure formalities．You know it very well professor，don't you？


B：
 Well，I can tell you something about it，but I am afraid what I am going to say is just the general situation，since every country has its own way to deal with the problem．


A：
 OK，I've got it．


B：
 Generally speaking，foreigners are allowed departure as long as the departure regulations and restrictions of the host country are satisfied．There is no reason for the host country to detain a foreigner．So tell your friend not to worry too much．It is easier to leave than to enter，what do you think？


A：
 Yes，I guess so．


B：
 But tell your friend to remember one point，that is almost all countries have such rules that foreigners can not leave the country until they do not have unsettled judicial cases，debts，unpaid duties，besides they must go through departure formalities before they leave．


A：
 OK，I will．


B：
 Oh，I forgot a very important point，if the host country finds that the foreigner threatens the country as well as the people，the host country has rights to ask them to leave，or expel them for the sake of public order or safety，But the host country would not abuse this right．


A：
 OK．Thank you very much，professor．I will tell him what you said．




A：
 教授，我能问您一个问题吗？


B：
 当然可以，是关于什么的？


A：
 我有个朋友托尼刚刚办好了去新加坡的入境手续，他要在新加坡待一个星期左右的时间去观光旅行。现在他担心的问题是到时候他如何离开新加坡，因为他对出境手续不太了解。教授您非常了解，对吧？


B：
 嗯，我可以给你讲一讲，但是恐怕我说的也都是一些大体情况，因为各个国家对于外国人出境都有自己不同的规定。


A：
 好的，我明白。


B：
 通常来讲，外国人出境，只要符合所在国有关出境的规定，就应被允许出境。所在国没有理由无缘无故扣押一个外国人，所以转告你的朋友不要过于担心，出境比入境要容易，你说对不对？


A：
 我想是这样的。


B：
 但是请告诉你的朋友一定要记住一点，那就是各国法律一般都规定，外国人出境前，必须无未了结的司法案件或债务，无未纳的税务，并办理了出境手续。


A：
 好的，我会转告他的。


B：
 啊，我忘了很重要的一点。假如所在国发现有威胁到国家和人民安全的外国人，所在国有权限令外国人离境，或将其驱逐出境。不过，国家不会滥用这种权利。


A：
 好的，非常感谢您，教授。我会转告他您所说的话。

① sightseeing［ˈsaɪtsiːɪŋ］
 n．
 观光，游览

② restriction［risˈtrikʃən］
 n．
 限制

③ detain［dɪˈteɪn］
 v．
 扣留，扣押

④ unsettled［ʌnˈsetld］
 a．
 未处理的，未决定的

⑤ judicial［dʒuːˈdɪʃl］
 a．
 法庭的，公正的，审判上的

⑥ case［keɪs］
 n．
 情形，情况，箱，案例

⑦ threaten［ˈθretn］
 v．
 威胁

⑧ expel［ɪkˈspel］
 v．
 驱逐，逐出，开除

⑨ abuse［əˈbjuːz］
 v．
 滥用


特别点拨

“for the sake of”这个词组在口语里的使用频率很高，它的意思是“为了，为了……的利益，为了……起见“，例如：Men exist for the sake of one another．（人是为了其他人而存在。）




鲜活词汇


Lively Words

identification［aɪˌdentɪfɪˈkeɪʃən］
 n．
 鉴定；证明

identity［（a）ɪˈdentɪtɪ］
 n．
 身份

identity book for a seaman海员身份证

identity card身份证

Identity Card Information System身份证数据系统

identity document身份证明文件

identity of a ship船舶身份

illegal entry非法入境

illegal immigrant非法入境者

illegal immigrant mother“无证妈妈”

illegal immigration非法入境

illegal item违禁品

illegal residence非法居留

illegal resident非法居民；黑市居民

illegal worker非法劳工

illegitimacy非婚生地位

illegitimate child非婚生子女；私生子女

illegitimate person非婚生人士；非婚生者

immediate family member直系亲属

immigrant［ˈɪmɪɡrənt］
 入境者；移民

immigrant visa入境居留签证

immigration［ˌɪmɪˈɡreɪʃən］
 n．
 入境

Immigration Act 《移民法令》

immigration anchorage入境船只碇泊处

Immigration and Naturalization Services［United States］ 移民及归化局〔美国〕

Immigration Appeal Tribunal［United Kingdom］ 移民上诉审裁处〔英国〕

Immigration Assistant入境事务助理员

immigration bail control register入境处保释金控制登记册

immigration clearance出入境检查

immigration control出入境管制

Immigration Control Automation System出入境管制自动化系统

immigration control point出入境管制站

Immigration Department入境事务处

Immigration Department Detention Quarters入境事务处羁留所

Immigration Department Emergency Co-ordination Centre［IDECC］ 入境事务处紧急事故统筹中心

Immigration Department Users' Committee入境事务处使用服务人士委员会

immigration examination signal入境检查讯号

immigration offence违反入境法例罪行

immigration offender违反入境法例人士

Immigration Office入境事务处办事处

Immigration Officer入境事务主任

immigration policy出入境政策

immigration processing desk入境处柜

Immigration Record Information System入境记录数据系统

Immigration Regulations《入境规例》

Immigration Service入境事务队

Immigration Service Immigration Assistants Union［ISIAU］ 入境事务助理员工会

Immigration Service Officers Association［ISOA］ 入境事务主任协会

Immigration Service Standing Orders［ISSO］ 《入境事务队常规命令》

Immigration Service Temporary Orders［ISTO］ 《入境事务队临时命令》

Immigration Service Training School［ISTS］ 入境处训练学校

Immigration Service Welfare Fund入境事务队福利基金

immigration status移民身份；入境身份

Immigration Tribunal入境事务审裁处

Immunity n．豁免权

immunization card种痘及注射记录卡



Part 3　外贸营销


	Unit 1　网上交易On-line Transaction

	Unit 2　产品推介Product Promotion

	Unit 3　电子商务E-commerce

	Unit 4　参加商展Exhibition and Fair

	Unit 5　广告营销Advertisement and Commercials

	Unit 6　市场调研Market Research




Unit 1　网上交易


随
 着生活和工作节奏的不断加快，人们用于逛街购物的时间将进一步缩减，尤其是一部分在公司内担任要职的白领，他们不仅要面临强大的工作压力，同时还要应付同事间的激烈竞争，这迫使他们将更多的业余时间用于工作之中。网络购物的便捷、足不出户的特点正迎合了这部分群体的购物需求。又由于网络营销的低成本性，网上交易市场必然是未来的发展趋势，具有极大的市场潜力。但是网上交易市场的成功需要一定时期的推广过程。另外，网站还可以联合经销商一起做活动，抓住共同的目标人群，实现二者的互利。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

送货呢？什么时候你能送货？

What about delivery？When can you deliver the goods？


	We can deliver the goods within fifteen days upon receipt of your order．自收到订单之日起15天内交货。

	Delivery will be made ten days after receipt of your L/C．收到你方信用证后10天即可发货。

	Well，we've got rather a backlog of orders at the moment．I should think it'll take somewhere one and two months．现在我们积压的订单较多。也许要一两个月才能送货。

	Well，that's rather difficult at the moment．But if you're prepared to wait，we'll give you a reduction in price……现在看来有点难。但你若打算等，我们会给你降点价……



我想知道你们是否可以打折。

I wonder if you could allow any discount．


	We usually don't grant any discount for a small quantity．对于小额订货，我方是不给折扣的。

	As we have quoted you have our rock-bottom price，we cannot give you any more discount．我们的报价已经是最低价了，不可能给更多的折扣了。

	The discount we have offered you is the best we can give at present．这个折扣是我方目前所能给的最高折扣。

	This commodity sells very well in the market，so we won't consider any discount．这种商品在市场上很畅销，所以我们不考虑折扣。



你想卖什么价？

What kind of price did you have in mind？


	The list price is RMB 130,000 yuan．标价是13万人民币。

	Well，it depends on the size of the order．这要看订单大小。

	Frankly speaking，as to Article No．13，it is out of stock at present．说实话，第13号产品目前无货。

	We are allowing special terms to customers who place orders before the end of the current month．对于本月底之前订货的顾客，我方给予优惠条件。



你能提供现货吗？

Can you supply from stock？


	If you could give me some idea of your requirement，I might be able to help you．如果你告诉我你们的具体需要的话，也许我能够帮助你。

	I know what you are talking about．我明白你所讲的。

	Of course！当然可以啊！

	I'll have to check that．我得查对一下。

	We have sufficient inventory to meet your present needs．我们有足够的库存，能满足你们的需求。

	What about two more days？过两天就有现货了。




热门话题


Pop Conversation


 1　降低价格Reduce the price


A：
 I'm afraid your price is much too high．You know our order is a sizable one．


B：
 May I ask what size of your order is？


A：
 500 dozens．


B：
 You can hardly call it a sizable order，can you？


A：
 But still it is an order of some size，moreover，we are not your new customers．I hope you will leave us some margin to cover the advertising expenses．


B：
 Then what's your idea？


A：
 45 dollars per dozen is the best we can do．


B：
 You mean we reduce the price by ten dollars．I'm sorry the difference between our price and your counter-offer is too wide．The best we can do will be a reduction of 3 dollars．I must say it is our lowest price and we can't go any further．




A：
 恐怕你方的价格太高了。你知道我们的订货量相当大。


B：
 请问你方订货量有多大？


A：
 500打。


B：
 这个订货量不算相当大，对吧？


A：
 还是比较大的，更何况，我们都是你们的老顾客了。我希望你们留给我们一点利润以抵消广告花费。


B：
 那么你出多少价？


A：
 最好是45美元一打。


B：
 你的意思是我方再降10美元。对不起，你的还盘价和我们的报价相差太远了。我方最多降3美元。我必须说这是最低价，我们不能在降价了。

① order［ˈɔːdə（r）］
 n．
 订货量

② sizable［ˈsaɪzəbl］
 a．
 相当大的，颇大的

③ margin［ˈmɑːdʒɪn］
 n．
 成本与售价间的差额；赢利；利润

④ counter-offer n．
 对方报价

⑤ reduction［rɪˈdʌkʃən］
 n．
 缩减；降低；简化；还原


特别点拨

“I'm afraid（that）……”意为“恐怕……”，通常不用“that”，用以有礼貌的表达可能令人不快的信息。例如：I can't help you，I'm afraid．（对不起，我帮不了你的忙。）




 2　供应现货Supply from stock


A：
 Well，what can I do for you？


B：
 I have the idea．You've told me that you make the best，and the cheapest computers on the Internet．


A：
 I think we make the best．And I also think that's what you've come here for．


B：
 But is it really the cheapest？That's what interests me．


A：
 You know．We have a wide range of prices，Mr．Li．Here's our catalogue．I'm sure our prices compare favorably with any others on the market today．


B：
 I have chain stores throughout the country and I want you to furnish them with computers．May I ask how much would it cost me per set？


A：
 It would largely depend on the model you choose．


B：
 The trouble is that I'm short of time．Can you supply from stock？


A：
 If you could give me some idea of your requirements．I might be able to help you．


B：
 About one thousand．Pioneer 640．I'd like you to give me a quotation as soon as you can．


A：
 About 1000．Oh，I see．Well，how much time can you give us？


B：
 One and a half months is my deadline．




A：
 有什么需要我帮忙吗？


B：
 我有个想法。你说过你们有网上卖得最好、最便宜的电脑。


A：
 我认为我们的产品是最好的，我觉得这也是你来这里咨询的原因吧。


B：
 真的是最便宜的吗？我很感兴趣。


A：
 你知道我们的价格幅度很大，李先生。这是我们的商品目录。我相信我们的价格在如今的市场上比其他计算机都优惠。


B：
 我在全国各地都有连锁店，我想让你们为连琐店安装计算机。每台我要花多少钱？


A：
 这要看你选择用什么机型了。


B：
 问题是我的时间太紧。你能供应现货吗？


A：
 如果你告诉我你们的具体需要的话，也许我能够帮助你。


B：
 我需要先锋640型计算机大约1000台。我希望你能尽快给我报价单。


A：
 大约1000台。噢，我知道了。那么，你能给我多少时间？


B：
 我的期限是一个半月。

① catalogue［ˈkætəlɒɡ］
 n．
 目录；目录册；系列

② favorably［ˈfeɪvərəblɪ］
 adv．
 赞同地；同意地；有利地

③ per［pə］
 prep．
 每，每一（时间，长度等单位）

④ depend［dɪˈpend］
 v．
 视某事而定；取决于某事物

⑤ requirement［rɪˈkwaɪəmənt］
 n．
 要求，必要条件；需要，需要的东西


特别点拨

“be short of something”意思是“（某事）不够；缺乏（事物）”，例如：The hospital is getting short of clean linen．（这所医院现在缺少干净的被服用品。）




 3　谈论打折Discount


A：
 Now，let's come to the point．I'm afraid we have to talk more about the price you've offered．Anyway，if you're prepared to give me a 5％ reduction，we'd like to increase our original order to 100 sets．


B：
 Well，that's really a large order．


A：
 It certainly is．


B：
 But you know we've never lowered the price that much．You can't expect us to make such a large reduction．


A：
 In that case there is no need for further discussion．


B：
 Let's not be hasty．Perhaps it's unwise for either of us to insist on his own price．How about meeting each other half way？


A：
 Well，what about your suggestions？


B：
 We go in for business on the basis of mutual benefit．How about splitting the difference，2％ off？


A：
 That is hardly half way．Let's both make a further concession，say 3％？


B：
 You are really a hard bargain．Are you going to place an order now？


A：
 Yes，of course．




A：
 我们言归正传吧。恐怕我们还得就你方的要价再谈一谈。不管怎么样，如果你打算减价5％的话，我们将原来的订购增加到100台。


B：
 嗯，数量的确相当大。


A：
 当然。


B：
 但你知道我们从来没有降价那么低。你不要指望我们打这么大的折扣。


A：
 如果那样，就没有必要再讨论下去了。


B：
 我们不要太着急。我们任何一方坚持自己的价格也许都是不适当的，各自做一些让步怎么样？


A：
 那么你有什么建议啊？


B：
 好吧，我们主张在互利的基础上做生意，那么我们各让一半，减价2％怎么样？


A：
 这还没达到妥协。我们双方做进一步的让步，3％怎么样？


B：
 你真会还价。你现在要订货吗？


A：
 是的。

① original［əˈrɪdʒənəl］
 a．
 原始的；最初的；原先的；最早的

② hasty［ˈheɪstɪ］
 a．
 急急忙忙的；过于匆忙的；仓促完成的

③ mutual［ˈmjuːtʃʊəl］
 a．
 （指感情或行为）相互的；彼此的

④ benefit［ˈbenɪfɪt］
 n．
 利益，实惠，未来的好处

⑤ concession［kənˈseʃən］
 n．
 妥协；让步（尤指经协商或辩论等）


特别点拨

“expect somebody to do something”意思是“某事物会发生或某人（某事物）会来到”，例如：You can't expect to learn a foreign language in a week．（不要期望一个星期就能学会一门外语。）；“expect something from somebody”意思是“期望从某人处得到某事物”，例如：“I was expecting a present from her，so I was disappointed I didn't receive one．”意思是“我原来一直期望着能收到她送的礼物，所以因得不到而失望。”




 4　产品介绍Could you tell me something about them


A：
 Oh！So many kinds．Could you tell me something about them？


B：
 Our company on the Internet is mainly handling the export of farm products，including grain，bean，walnut，peanut，etc．What kinds of products are you interested in most？


A：
 We want to find out if you can supply walnut meat and peanut kernels．


B：
 Yes，you can．We have many suppliers with good reputation．We have many inquiries and orders recently．


A：
 Then how about the prices？


B：
 Could you give me an indication of the quantities that you require？


A：
 Walnut meat 100 tons and peanut kernels 80 tons．


B：
 Well，these two commodities are selling quite well and in high demand these days．For walnut meat the price is US ＄1000 per ton，and peanut kernels US ＄700 per ton．


A：
 That seems rather high for a good customer．Will you give me a discount if I pay cash？


B：
 I should think we can come to some kind of agreement．


A：
 Good．And what about delivery？When can you deliver them？


B：
 We have sufficient inventory to meet your present needs．Delivery will be made ten days after receipt of your L/C．


A：
 That's good．As to details of the transaction，I'll call you later．




A：
 噢，这么多种类啊！请你介绍一下好吗？


B：
 我们网上公司主要经营农产品，如谷物、大豆、核桃、花生等。你对哪种产品最感兴趣？


A：
 我们想知道你们是否能够提供核桃仁和花生仁。


B：
 没问题，我们有许多信誉良好的供货商。近来我们接到许多询价和订货。


A：
 价格如何？


B：
 能告诉我们你们所需要的数量吗？


A：
 核桃仁100吨，花生仁80吨。


B：
 这些产品近来销售得很好，需求量很大，核桃仁的价格为每吨1000元，花生仁每吨700元。


A：
 这对好主顾来说都太高了，如果付现金，你能打折吗？


B：
 我想我们可以商量。


A：
 好。送货怎么样？什么时候可以送到？


B：
 我们有足够的库存，能满足你们的需求。收到你方信用证后10天即可发货。


A：
 很好。至于交易详情我会给你打电话。

① export［ɪkˈspɔːt］
 n．
 输出；出口（的业务或活动）

② supply［səˈplaɪ］
 v．
 供给或供应某人所需或所用的物品

③ recently［ˈriːsntlɪ］
 ad．不久前；近来

④ indication［ˌɪndɪˈkeɪʃən］
 n．
 指示；象征；预示

⑤ quantity［ˈkwɒntɪtɪ］
 v．
 数量；数目（尤指巨大的）

⑥ cash［kæʃ］
 n．
 现金

⑦ transaction［trænˈzæk-ʃən］
 n．
 业务；交易


特别点拨

①“It seems that……”意思是“据说……”，例如：They seem to know what they're doing．（他们好像明白他们做的事情）。

②“It seems/ seemed as if……/as though……”意思是“看样子……”，例如：It always seemed as though they would marry in the end．（久而久之，看来他们终归得结婚）。




鲜活词汇


Lively Words

offer［ˈɒfə（r）］
 n．
 （向某人）提出某事物供考虑、接受或拒绝；提供；报价

order［ˈɔːdə（r）］
 n．
 订购；订单；订货

bargaining［ˈbɑːɡɪnɪŋ］
 n．
 讨价还价；洽谈成交条件等

inquiry［ɪnˈkwaɪərɪ］
 n．
 要求帮助；询问

delivery［dɪˈlɪvərɪ］
 n．
 （递送或交付的）货物，邮件等

introduce［ˌɪntrəˈdjuːs］
 v．
 把某人介绍给另外的人；使相互认识；引见

company［ˈkʌmpənɪ］
 n．
 公司；商行

reputation［ˌrepjʊˈteɪʃən］
 n．
 名声；名誉

supplier［səˈplaɪər］
 n．
 供应者，补充者；供应货物等的人或商店

commodity［kəmɒdɪtɪ］
 n．
 日用品；商品

Internet［ˈintəːnet］
 n．
 互联网，因特网

stock［stɒk］
 n．
 原料，备料，库存

receipt［rɪˈsiːt］
 n．
 收条，收据

inventory［ˈɪnvəntərɪ］
 n．
 存货，库存量

inquiry［ɪnˈkwaɪərɪ］
 n．
 询问，打听；质询

customer［ˈkʌstəmə（r）］
 n．
 顾客，主顾

agreement［əˈɡriːmənt］
 n．
 契约；协约

price［praɪs］
 n．
 价格；（为取得某物而付出的）牺牲

expense［ɪkˈspens］
 n．
 花费；支出

shipment［ˈʃɪpmənt］
 n．
 装载的货物；装船；装运；（船）运输

quotation［kwəʊˈteɪʃən］
 n．
 行情，时价；报价，估价

per prep．
 每；由，经，靠

profit［ˈprɒfɪt］
 n．
 好处，益处，利益

item［ˈaɪtəm］
 n．
 项；条款；项目

catalog［ˈkætəlɒɡ］
 n．
 目录；商品目录，（商品）价目表

deal［diːl］
 n．
 交易，协定，数量，买卖，松木板

retail［ˈriːteɪl］
 n．
 零售

market［ˈmɑːkɪt］
 n．
 市场；商业中心；集市；菜市；菜场

article［ˈɑːtɪkəl］
 n．
 文章，论文，项目，条款


Unit 2　产品推介


当
 顾客站在商品面前呈现出疑问的样子，或是开口问价时，这正是营业员说明商品的时机，你必须针对商品本身的特点，客人的中意之处以及商品的缺点在内，有技巧地向客人解释并做推荐。商品的缺点本来是应该尽量避免触及，但如果因此造成事后的顾客抱怨，反而会失去信用。所以，要让客人了解商品的缺点，并努力让他知道商品其他优点。在说明时，先说缺点，再说优点，效果会比较显著。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

可不可以介绍一下你们的产品？

Could you give me some idea about your products？


	Our products are very good in quality，and the price is low．我们的产品物美价廉。

	This kind of high-powered battery is produced with the latest technology．这种高能量电池采用的是最新生产技术。

	These two grades are very much in demand．这两种级别的货目前需求量很大。

	The color of the shipment is much darker than that of your previous consignment．这批货的颜色比上批要暗很多。

	They were carefully examined and picked only this morning．这些是经过细心挑选、今天早上才摘下来的。



你们的产品与竞争对手相比好在哪里？

How's your product better than the competitor's？


	Reliability is our strong point．可靠性正是我们产品的优点。

	Our product is over and above our rival's product，and yet we're able to sell it at the same price．我们的产品优于竞争对手的产品，但是我们可以以同样的价格出售。

	Our product is brightly colored and beautifully designed．我们的产品色彩艳丽，设计精美。

	Our products have the quality of being durable．我们的产品经久耐用。

	Our goods are superior in quality compared with those of other manufacturers．和其他厂商相比，我们的产品质量上乘。

	The goods are available in different qualities．此种货物有多种不同的质量可供选择。



你说说你们是什么公司？

What is it your company does？


	Our company makes electronic equipment．我们公司制造电器产品。

	We are a business suit company，we offer a variety of business suit．我们是一家西装公司，经营各式各样的西服。

	Our extensive advertising has saved many firms from the verge of bankruptcy．我们公司的广告做的很好，曾使好几家濒临破产的公司得以复生。



我可以为你效劳吗？

Is there anything I can do for you？


	Yes．I have brought some catalogues of machine tools．I wonder if your manager would like to have a look at them．是的。我带来了一些机床的产品目录。我想你们经理可能想看一看它们。

	I'd like to talk with one of your consultants．I need some suggestions on how to market my product．我想和你们的咨询师谈谈。我需要一些有关如何销售我公司产品的建议。

	What kind of advertising will you do for us？你能为我们做哪种广告？

	I want to buy a life insurance policy．我想买人寿保险。

	I would like to buy a handset，but I am not clear which one is the best．Can you help me？我想买一部手机，我不知道选哪家的手机好，你能帮我挑选吗？

	Yes，I would like to buy a MP4．Can you tell me about the models you have？嗯。我想买一个MP4。你能告诉我你有什么不同的机型/型号吗？




热门话题


Pop Conversation


 1　性能介绍Function introduction


A：
 Nice to meet you！


B：
 Nice to meet you！


A：
 My firm has sent me here to inquire about the possibility of promoting our product to Japan．


B：
 How's your product better than the competitor's？


A：
 Our product is over and above our rival's product，and yet we're able to sell it at the same price．


B：
 Really？Please give us your explanation！


A：
 Our product is brightly colored and beautifully designed．


B：
 Sound impressive，how about its quality？


A：
 I guarantee its quality．Management and quality control of this product conform to the ISO9000，so I strongly recommend this product．I'm sure you'll be pleased with it．


B：
 Maybe they can find a good market in my area．Can you supply them now？


A：
 Would you tell us the quantity you are likely to require？


B：
 Well，I'm not sure now．I'd still like to study them a bit further．


A：
 Ok，go ahead．




A：
 见到你很高兴！


B：
 见到你很高兴！


A：
 我公司派我来这儿询问一下将我方产品销往日本的可能性。


B：
 你们的产品与竞争对手相比好在哪里？


A：
 我们的产品优于竞争对手的产品，但是我们可以以同样的价格出售。


B：
 真的吗？请解释一下！


A：
 我们的产品色彩艳丽，设计精美。


B：
 听起来很不错，质量如何？


A：
 我可以保证它的质量。该产品的生产质量和质量制度都符合ISO9000标准，因此我强烈推荐该产品。我相信它一定会令你满意的。


B：
 在我们市场上可能会有很好的销路，现在你们能够提供现货吗？


A：
 能否告诉我们您需求的数量？


B：
 哦，那我还拿不准。我还得进一步研究一下。


A：
 好吧。

① possibility［ˌpɒsɪˈbɪlɪtɪ］
 n．
 可能性，可能发生的事

② competitor［kəmˈpetɪtə（r）］
 n．
 竞争者，竞争对手

③ explanation［ˌekspləˈneɪʃən］
 n．
 解释，说明，辩解，表明


特别点拨

“the possibility of doing something”意为“做某事有可能性”。例如：The possibility of breaking the world record never occurred to him．（他从来没有想到有可能打破世界纪录。）




 2　业务推销Business promotion


A：
 May I help you，Madam？


B：
 I want to buy a life insurance policy．


A：
 Which kind of policy do you want to buy，a term policy，a whole-life policy or an endowment policy？


B：
 I'm confused with so many kinds！Would you give me detailed information about them？


A：
 Of course．If you buy a term insurance policy，we'll pay the sum for which you're insured only if the policy-holder dies during the term of years stated in the policy．If you live longer，you'll get nothing．


B：
 Terrible．I won't buy this one．What are the other two？


A：
 Maybe you can buy the whole-life insurance．It gives you protection for your lifetime．If you die，we will pay your heirs the sum for which you are insured if you continue to pay the premium through your life．


B：
 I see．I'll buy the endowment policy，for it enables me to save money for my own old age and provide money for my husband if I die．




A：
 夫人，我能为您效劳吗？


B：
 我想买人寿保险。


A：
 您想选择哪种保险呢，定期人寿保险，终生人寿保险，还是养老保险？


B：
 我对种类繁多的保险业务很迷惑，你能详细给我介绍一下吗？


A：
 如果买定期保险，只有当保单持有人在投保期限内死亡，我们才会支付你投保的钱；如果你活的超过了期限，那么你什么都拿不到。


B：
 太恐怖了，我不买这种，另外两种呢？


A：
 或许你可以买终生险。它可以保一生。如果你终生交保险，死后我们会把你投保的钱交给你的继承人。


B：
 我明白了，我要买养老保险，因为它使我老年有钱花，我死后，我丈夫也会有钱花。

① insurance［ɪnˈʃʊərəns］
 n．
 保险，保险业，保险费

② policy［ˈpɒlɪsɪ］
 n．
 保险单，保险凭证

③ endowment［ɪnˈdaʊmənt］
 n．
 捐赠，捐款，养老金

④ sum［sʌm］
 n．
 总数，总和，金额

⑤ protection［prəˈtekʃən］
 n．
 保护，防卫，贸易保护制度


特别点拨

“continue to do something”意思是“继续做某事情”，“continue with something”为固定短语，意为“使某事物继续存在或不断发生”，例如：In spite of my efforts to pacify it the baby continued to cry．（尽管我已尽力哄这个婴儿，可是他还是哭个不停。）




 3　商务咨询Business consultation


A：
 They're good in material，fashionable in design and superb in workmanship．


B：
 I see．The quality seems all right．But your prices are too high．


A：
 Will you supply spare parts if we want them？


B：
 Certainly．We always have the interest of the customers at heart．


A：
 How long is the warranty？


B：
 We guarantee our product for two years．


A：
 How about repairs after the warranty expire？


B：
 All repairs are billed at cost．


A：
 Sounds good！Would you mind if I asked to see a surveyor's report of your products？I may have a few more questions about your quality analysis．




A：
 材料很好，设计时尚，做工精美。


B：
 是的。质量看上去不错，不过你们的价格太高了。


A：
 如果我们需要零部件配件，你们能提供吗？


B：
 当然，我们时刻考虑顾客的利益。


A：
 保修期多长时间？


B：
 我们的产品保修两年。


A：
 在保修期过后的修理怎么办？


B：
 所有的修理都是成本价。


A：
 听起来不错。您不介意我要求看一下你方产品的检查报告吧？对你们的质量分析我可能还有一些问题。

① fashionable［ˈfæʃənəbl］
 a．
 时髦的；流行的；时新的；赶时髦的

② superb［s（j）uːˈpɜːb］
 a．
 宏伟的；壮丽的；华美的

③ workmanship［ˈwɜːkmənʃɪp］
 n．
 工艺品，工作质量，创造性劳动

④ warranty［ˈwɒrəntɪ］
 n．
 保单，担保书，保证书

⑤ bill［bɪl］
 n．
 账单，清单，钞票，法案，票据


特别点拨

“how about”的意思与“what about”的意思近似，用以提出建议，例如：How about going for a walk？（去散步怎么样？）




 4　产品展示Product demonstration


A：
 How about it compare with your old models？


B：
 It's different in many ways．It goes longer．And it's lighter and much easier to operate．


A：
 I'm not sure．Can you show me how it works，please？


B：
 Ok．Here is fairly clear instruction book．Be sure to read it carefully before using it．And now I'll be pleased to give you a demonstration of how to get it started．


A：
 Thank you．


B：
 Well，first，plug the oven into a power point and switch on the power．And then close the oven door．After that，touch the Start/Stop pad so that a beep sound is heard．That's all．It's really easy and simple to operate．


A：
 Thank you．I think I'll buy this one．




A：
 它与你们的老型号相比如何？


B：
 在很多方面都不一样。更耐用、更轻、更易操作。


A：
 我拿不准。能给我示范一下吧？


B：
 行，这是详细的使用说明书。使用前请仔细阅读。现在我给您示范一下如何使用。


A：
 谢谢。


B：
 把微波炉插头插入电源插座，接通电源，关上炉门，触按开始/停止软键，之后听到“哗”的声音就行了。就这样，很容易操作。


A：
 谢谢。我就买这个。

① compare［kəmˈpeə（r）］
 v．
 比较，比喻，对照

② instruction［ɪnˈstrʌkʃən］
 n．
 指令，教导，命令

③ demonstration［ˌdemənˈstreɪʃən］
 n．
 表示，表明

④ switch［swɪtʃ］
 v．
 转变，切换，摆动，转换，使转轨


特别点拨

“so…… that……”意思是“到这种程度以致于……”，例如：We are so busy—that we can't manage to take a holiday this year．（我们很忙——忙得今年都没有办法度假了。）“so＋adj．/adv．
 ＋that……”表示“如此……以致”，例如：He was so ill that we had to send for a doctor．（他病得如此严重，我们只好给他请医生了。）




鲜活词汇


Lively Words

manufacture［ˌmænjʊˈfæktʃə］
 v．
 制造

enterprise［ˈentəpraɪz］
 n．
 企业；事业

supplier［səˈplaɪər］
 n．
 供应者；厂商；供给者

specification［ˌspesɪfɪˈkeɪʃən］
 n．
 详述；规格；说明书；规范

confirmation［ˌkɒnfəˈmeɪʃən］
 n．
 证实；确认；批准

model［ˈmɒdl］
 n．
 样式；型号；机型

improve［ɪmˈpruːv］
 v．
 改善；改进

delivery［dɪˈlɪvərɪ］
 n．
 递送；交货

aspect［ˈæspekt］
 n．
 （问题等的）方面；面貌；样子

skillful manufacture制作精巧

sophisticated technology工艺精良

elegant shape式样优雅

wide varieties品种繁多

bad quality劣质

various styles款式齐全

standard goods正牌货

coarse goods粗制品

perishable commodity易腐品

choice quality上等质量；精选级

retail goods零售商品

marketable commodity适销品

easy to use使用方便

dependable performance性能可靠

easy and simple to handle操作简便

well-known for its fine quality以质优而闻名

have a long history历史悠久

selling well all over the world畅销全球

win warm praise from customers深受欢迎

have a long standing reputation久负盛名

world-wide renown闻名世界

enjoy high reputation at home and abroad誉满中外

in duplicate一式二份

in triplicate一式三份

in quadruplicate一式四份


Unit 3　电子商务


电
 子商务也可以指的是利用简单、快捷、低成本的电子通讯方式，买卖双方不谋面地进行各种商贸活动。一般在网站上获得供求信息（如化工，服装等行业产品信息等）从而达成交易的行为活动都可以称之为电子商务，如具体的各类产品的供求信息网站也都可以称之为电子商务网站，并非所有模式必须完全相同，真正的目的是双方不曾谋面从而以低成本的电子通讯方式成功从事各种商贸活动。模式是不同的，电子商务是因特网爆炸式发展的直接产物，是网络技术应用的全新发展方向。因特网本身所具有的开放性、全球性、低成本、高效率的特点，也成为电子商务的内在特征，并使得电子商务大大超越了作为一种新的贸易形式所具有的价值，它不仅会改变企业本身的生产、经营、管理活动，而且将影响到整个社会的经济运行与结构。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

电子商务是什么？

What's the E-commerce？


	E-commerce is the buying or selling of goods and information over the Internet．所谓电子商务是指通过国际互联网进行商品和信息的交易行为。

	E-commerce or“online trading”has proved to be very successful for some companies．在某些公司，电子商务已被证明是一种成功的经营手段。

	Consumers can shop for whatever they want without being bothered to go out．无需麻烦出门，消费者就能买到他们所需要的一切东西。



电子商务和传统商务有什么区别？

What are the differences between the E-commerce and the traditional commerce？


	Quite a lot．And the E-commerce impacts the marketing a lot．有很大的区别。电子商务对市场营销产生了巨大的冲击。

	The traditional marketing is made up of four Ps——product，price，place and promotion，while the E-commerce consists of four Cs——customers，cost，convenience and communication．传统商务要素由4P组成，即产品、价格、渠道和促销。而电子商务由4C组成，即顾客、成本、便利和沟通。

	One of the beauties of E-commerce is that you control the entire process from start to finish．电子商务的妙处之一就在于，是你从头到尾地控制整个过程。

	E-commerce offers many advantages over regular shopping．相对于传统购物，电子商务提供了更多的优势。



电子支付方式和传统支付方式有什么区别？

What's the difference between the E-payment and the traditional payment？


	The E-payment becomes the key part in the E-commerce．电子支付成为电子商务中关键性的组成部分。

	The E-payment mainly falls into three kinds，the E-currency，the credit card，and the E-check．电子支付主要有三种形式：电子货币、信用卡和电子支票。



你为什么选择电子商务？

Why do you choose E-commerce？


	It's easier and time-saving to find customers on Internet．因特网上找客户省时又省力。

	Better than a telephone directory，Internet is a wide and an inexhaustible resource to find customers．因特网，好于电话薄，相当于一个取之不尽、用之不竭的广泛的客户查询网。

	By means of Internet，we can easily identify and establish a target market for product．通过互联网，我们很容易识别并确立产品的目标市场。

	To find the potential customers on Internet will help to cut down the expenditure of marketing by a great part．在因特网上找寻潜在客户能大幅度削减营销费用。

	I've come to realize that the E-commerce enjoys obvious advantages．我渐渐明白了，电子商务具有明显优势。

	The E-commerce can save an enormous amount of money of promotion and circulation．电子商务能为企业节省巨额的促销和流通费用。

	The Internet also provides the personnel managers with search engines，which can help them pick out qualified candidates quickly from the flood of applicants．因特网还为人事经理们提供了搜索引擎，帮助他们从大量的求职者当中很快选出合格的人选。




热门话题


Pop Conversation


 1　网上购物How to buy things online


A：
 I have been thinking about buying things online for a long time．But I was not quite familiar with the procedure．


B：
 That is just a piece of cake．First of all，you should find a good e-commerce site．


A：
 Such as……？


B：
 Such as Amazon com．，Ebay．com，etc．


A：
 Then？


B：
 Then，use the search engine and scan the category to find what you are interested in and confirm what you want to buy through information presenting and exchanging．Next，place an order if the price is Ok．After completing electronic payment，you just wait for the delivery of goods or service as required．


A：
 Is it so simple？


B：
 As far as I know，it is．


A：
 Is that time-consuming？


B：
 It's hard to say．Usually，it is quite easy since it is unnecessary for you to go to the real market．The only thing to do is to send your request and exchange your information with the seller．


A：
 Great．Maybe from now on，I should try to buy goods online．


B：
 It's really a good idea．




A：
 我一直想在网上购物，但是我不是很熟悉网购的流程。


B：
 那很容易的。首先，你要找到一个好的网址。


A：
 例如……


B：
 例如亚马逊、易趣等。


A：
 然后呢？


B：
 然后，你应该用搜索引擎查找你想要的商品目录，找到你感兴趣的产品，并通过信息的传递与交换加以确认。接下来，如果价格合理你就可以订货了。在你完成电子付款之后，就只是等待有人按照你的要求送货上门了。


A：
 这么简单吗？


B：
 据我所知是这样的。


A：
 费时间吗？


B：
 这个很难说。一般情况下，很简单。因为你不需要去市场。唯一要做的就是发出要求，并与卖方交换信息。


A：
 太好了，我也应该尝试着在网上购物了。


B：
 真是个不错的主意。

① online ad．
 联机地

② site［saɪt］
 n．
 （事物或事件发生）位置，场所，故址（建筑用）场地，地基，网址

③ electronic［ɪˌlekˈtrɒnɪk］
 a．
 电子的

④ goods［ɡʊdz］
 n．
 商品，货物（尤指布匹、食品、糖果等）


特别点拨

“a piece of cake”意为“非常容易的事情”。例如：Persuading him to give us the day off won't be a piece of cake．（要说通他放我们假可不是一件容易的事情。）；The exam paper was a piece of cake．（那份试卷十分容易。）




 2　面临挑战Challenges to E-commerce


A：
 Nowadays，the changes in information technology have many impacts on international business and banking including payment system．


B：
 I agree with you．The Internet has brought a revolution to our marketing business ever since it was developed．


A：
 However，there are some challenges to e-commerce．


B：
 Really？


A：
 E-commerce，Laurie Windham says，is a fickle world with little，if any，customer loyalty．


B：
 Yes，continued concern is raised about the integrity of the E-commerce．


A：
 To build their future，leading Web stores are pulling a page from the past；back them when customer service was the key，when clerks knew their products．




A：
 现在，信息技术的变化对国际贸易和银行业包括银行业中的支付系统都产生了很大的影响。


B：
 我同意你的观点，互联网问世以来便给我们营销业带来了一场革命。


A：
 但是电子商务也面临着一些挑战。


B：
 真的吗？


A：
 劳里·温德姆认为，电子商务业界是一个几乎谈不上顾客忠诚度的浮躁世界。


B：
 是的，电子商务的诚信问题不断引起人们的关注。


A：
 所以为了未来的发展，网络商店的领头羊们正在向过去取经，那就是客户服务是关键，而且销售人员也了解自己的产品。

① technology［tekˈnɒlədʒɪ］
 n．
 技术，工艺，工程，方法

② payment［ˈpeɪmənt］
 n．
 支付，缴纳，支付款

③ revolution［ˌrevəˈluːʃən］
 n．
 革命，剧烈的变革

④ challenge［ˈtʃælɪndʒ］
 n．
 挑战

⑤ fickle［ˈfɪkl］
 a．
 轻浮的，易变的，反复无常的


特别点拨

“agree with somebody”意思是“与某人的意见一致”，例如：Do you agree with me about the need for more schools？（关于多建一些学校的事情，你同意我的意见吗？）“agree with something”意为“与某事物相一致，相符合”，例如：I agree with his analysis of the situation．（我同意他对情况的分析。）




 3　光明前景Outlook for E-commerce


A：
 E-commerce is very convenient and efficient．But I am just wondering when and how E-commerce came into being．


B：
 Oh，it is a big question．I think I can answer you because I have just read an article about the development of e-commerce．


A：
 So，I am asking the right person？


B：
 Yes．The Internet was born only in 1969 when ARPANET （Advanced Research Projects Agency Network）-the Pentagon-sponsored network-was launched，which linked computers at four US universities．Soon，the ARPANET began to morph away from its intended use as a defense system．The number of host computers linked to the Internet has been increasing year by year．Big changes in the development of the Internet lied in the releasing of the World Wide Web（www） by CERN （European Laboratory for Particle Physics；French：Conseil European pour la Recherche Nucleaire） in 1991 and the Mosaic（later Netscape）Web browser developed by NCSA （National Center for Supercomputing Applications） in 1993 to allow HTML pages with embedded graphics to be viewed．Followingly，the first banner ads appeared on hotwired．com for Zima（a drink） and AT & T in October 1994．


A：
 Do you mean that the Internet was used for commercial purposes only during the 1990s？


B：
 Right．Since the first banner ads，companies have used the Internet well beyond mere promotion．Nowadays，goods and service can be bought and paid online；global auctions can be conducted，and even university degrees can be awarded online from overseas．All these have developed from nothing in about forty years．


A：
 I see．It's the Internet that has facilitated the buying and selling of good and services．


B：
 However，it is not a perfect system．It still has many problems to be resolved such as account safety and consumer information protection，etc．


A：
 There is still a long way to go．


B：
 No doubt．Anyhow，it's a fine beginning and it will enjoy a bright future．


A：
 I agree absolutely．




A：
 电子商务非常便捷，但是我想知道电子商务是在什么时候，怎么出现的呢？


B：
 这可是个大问题。我想我可以回答你，因为我刚刚读过一篇有关电子商务发展的文章。


A：
 那么，我是问对人了？


B：
 当然。因特网产生于1969年，当时ARPANET（高级研究署网）——美国国防部资助项目——被启动，把美国四所大学的电脑连接起来。不久，ARPANET开始背离它用于国防系统的初衷。连接到因特网上的主机数量逐年增加。因特网发展史上的重大变化体现在：1991年CERN开发的万维网（WWW），以及1993年NCSA推出的图形化的浏览器Mosaic（后来的网景）。之后，1994年10月，为Zima（一种饮料）和AT&T（美国电话电报公司）制作出的第一个横幅广告出现在了hotwired．com的网站上。


A：
 你是说因特网只是在20世纪90年代才用于商业目的？


B：
 是的。自从第一个横幅广告出现以来，公司对因特网的利用远远不止促销。如今，产品和服务可以从网上购买和支付，全球型拍卖可以在网上进行，就连国外的大学文凭也可以通过网上授予。所有这些都是在大约40年间从无到有发展起来的。


A：
 我明白了。是因特网促进了产品和服务的买与卖。


B：
 但是它并不是尽善尽美的。它还存在一些需要解决的问题，像客户账户的安全、顾客信息的保护等等。


A：
 还有很长的路要走。


B：
 毫无疑问。不管怎样，它已有一个很好的开端，而且也会有一个光明的前景。


A：
 我完全同意。

① convenient［kənˈviːnjənt］
 a．
 便利的，方便的

② efficient［ɪˈfɪʃənt］
 a．
 有效率的，最经济的

③ article［ˈɑːtɪkəl］
 n．
 文章，冠词，物品，物件，条款，契约

④ system［ˈsɪstəm］
 n．
 系统，体系，制度，体制，秩序，规律，方法

⑤ banner［ˈbænə（r）］
 n．
 旗，旗帜，头号标题，横贯全页的大标题

⑥ auction［ˈɔːkʃən］
 v．
 拍卖，竞卖

⑦ overseas［ˌəʊvəˈsiːz］
 adv．向海外；在海外；在国外

⑧ facilitate［fəˈsɪlɪteɪt］
 v．
 使容易，使不费力

⑨ absolutely［ˈæbsəluːtlɪ］
 adv．完全地，绝对地，确确实实地


特别点拨

“such as……”意思是“像；诸如；例如”，例如：Wild flowers such as orchids and primroses are becoming rare．（兰花和报春花之类的野花越来越少了。） 有时候，“such as……”还可以表示“凡是”，例如：Such as remains after tax will be yours when I die．（我死以后全部财产除了交税以外都给你。）




鲜活词汇


Lively Words

sweep［swiːp］
 v．
 席卷，风靡

challenge［ ˈtʃælɪndʒ］
 n．
 挑战；挑战书；邀请比赛；要求决斗

e-commerce电子商务

e-marketing电子营销

company［ˈkʌmpənɪ］
 n．
 公司

successful［səkˈsesf（ʊ）l］
 a．
 成功的

term［tɜːm］
 n．
 条款；条件；术语

online［ɒnˈlaɪn］
 ad．联机

attractive［əˈtræktɪv］
 a．
 吸引人的；有魅力的

fax［fæks］
 n．
 传真

telecommunication［ˌtelɪkəˌmjuːnɪˈkeɪʃən］
 n．
 远程通信

prevalent［ˈprevələnt］
 a．
 普遍的，流行的

via prep经；经过；通过

majority［məˈdʒɒrɪtɪ］
 n．
 多数；大半

entry［ˈentrɪ］
 n．
 登录；进入

interact［ˌɪntərˈækt］
 v．
 互相作用；互相影响


Unit 4　参加商展


展
 销会是指由一个或若干个单位举办，具有相应资格的若干经营者参加，在固定场所和一定期限内，用展销的形式，以现货或者订货的方式销售商品的集中交易活动。作为一个新兴绿色产业，它在中国已经展现出了蓬勃的生命力，并形成了五大产业带（京津——华北会展产业带、东北边贸会展经济产业带、长江三角洲——华东会展经济产业带、珠江三角洲——华南会展经济产业带、中西部会展中心城市）。然而面对即将完全开放的中国市场、国际市场的激烈竞争，国内的会展状况是：无序竞争以及重复办展、品牌意识薄弱、市场定位不明确、创新意识薄弱等等，束缚了会展业的进一步发展。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

你好！欢迎光临广交会。

Hello！Welcome to Guangzhou Fair．


	Thank you．I'm from Australia．Here is my business card．谢谢。我从澳大利亚来，这是我的名片。

	This is my first visit to the Fair．Everything is new to me，so many people and so many showrooms．Mr．Ding，would you please give me some information？我第一次参加广交会，觉得一切都很新鲜，这么多人，这么多展厅。丁先生，你能给我介绍一下吗？

	The facility and design of the Trade Show are great．展览会的设施和设计好极了。

	What about our site？我们的展位如何？



商展会上我们该如何做？

What should we do in the exhibition？


	I think it is very essential for us to create a good impression in this exhibition．我想对我们来说在展览会上建立一个好的印象非常重要。

	We'd better have a small office with a phone and somewhere to keep publicity materials．我们必须建立一间小办公室，里边装上电话还得摆放上宣传材料。

	We have to set up a miniature sales department for the period of the exhibition．在展会期间我们必须成立一个微型销售部。

	It is very important to find a good site．找一个好的展位是很关键的。

	If we have an important visitor who looks like a potential customer，we can't keep him or her standing about indefinitely．如果来了个重要的参观者，看起来像是潜在客户，我们可不能总让他站着。



你们产品的质量如何？

What about the quality of your products？


	The quality of ours is as good as that of many other suppliers，while our prices are not high as theirs．By the way，which items are you interested in？我们的产品质量与其他生产商一样的好，而我们的价格却不像他们的那样高。顺便问一下，你对哪些产品感兴趣？

	You can rest assured．你可以放心。

	We are always improving our design and patterns to confirm to the world market．我们一直在提高我们产品的设计水平，以满足世界市场的要求。

	Heavy enquiries witness the quality of our products．大量的询盘就可证明我们的产品质量过硬。



在这次展销会上我们能签合同吗？

Shall we draw up a contract in this trade fair？


	Of course！We would provide you a 10％ discount if you can sign the contract here．当然。如果在这儿签合同的话我们可以提供10％的折扣。

	We'll make you the offer．我们会向您报价。



你认为我们的展销会怎么样？

What do you think of the exhibition？


	Excellent！好极了！

	They're better than last year．They have a very good job this time．比去年好多了。他们这次做得更好。

	I found a wide variety of articles in the Fair，and all your products look very attractive．我发现交易会上展品丰富多彩，你们的产品非常引人注目。




热门话题


Pop Conversation


 1　询问展位Something about the booth


A：
 Excuse me，sir！Could you tell me where the service desk is located？


B：
 It is just right over there．


A：
 Hello！I'm Jack from France．Do you know where I can find my booth？


C：
 Let me see．You're in booth number 222．Here's a map of the exhibition hall，and here we are at the service desk．


A：
 Okay，and where exactly is our booth？Oh，there it is．Thanks for your help．Pardon me，sir．Our goods were sent from Beijing more than ten days ago，and they're not in our booth！


C：
 Ah，hold on，let me check our records．Oh yes，your goods arrived late yesterday evening，so we haven't had the time to bring your goods to your booth．


A：
 When can I expect them？I really need to set up before the exhibition！


C：
 You don't have to worry；I promise you'll have your goods before 2 pm．


A：
 En，that makes me feel better．Do you mind if I could check on my goods now？


C：
 Of course．


A：
 Thank you．I just want to be sure that everything is here and in working condition．


C：
 It's no trouble at all．




A：
 先生，您好！请问服务台在哪里？


B：
 就在那里。


A：
 你好，我是来自法国的杰克，请问我的展位在哪里？


C：
 嗯，让我看看。您的展位是222号，这是会场布置图，请看，这是我们现在的位置——服务台。


A：
 好的，那我的展位究竟在哪里呢？哦，找到了，谢谢！对不起，先生，我们的参展品十多天前就从北京寄来，可是怎么还没有摆到展位上？


C：
 哦，您等会儿，我查一下资料，有了，你们的货昨天晚上很晚才到，所以我们还来不及搬到您的展位上。


A：
 什么时候能够搬过来？我一定得在展览开始前布置好！


C：
 别着急，我保证您的货会在下午2点前布置好。


A：
 嗯，这样我就放心多了。我现在能不能看一看那些货呢？


C：
 当然可以。


A：
 谢谢，我只是想确定一下每样东西都在这里，完好无损。


C：
 没问题。

① locate［lə（ʊ）ˈkeɪt］
 v．
 找出，设于，位于

② booth［buːð］
 n．
 市场内的摊棚；（商展等的）摊位

③ record［ˈrekəd］
 n．
 记录，记载，自（动）记（录），登记，录音

④ exhibition［ˌeksɪˈbɪʃən］
 n．
 展览，展览会［品］；陈列品 ；公开考试，成绩展览


特别点拨

“（not at） all”意为“根本，丝毫”。例如：Are you at all worried about the forecast？（对这项预报你一点都不担心吗？）又如：I didn't enjoy it at all．（我一点儿都不喜欢。）




 2　参加商展Attend trade shows


A：
 Good morning．My name is Cindy．I come from America．


B：
 It's a great pleasure to meet you．My name is Liu Hui．


A：
 Pleased to meet you，too．Here is my business card．


B：
 Thank you．


A：
 Have you ever been to the Chinese Export Commodities Fair in Guangzhou before？


B：
 No，it is so fresh to me．


A：
 The Fair is a big gathering．Tens of thousands of foreign businessmen from more than 150 countries and regions are here to trade with China．


B：
 It is really a big party．I am excited to be a part of them．


A：
 There are exhibition halls in the Fair，where new products are on display．


B：
 Yes，when I enter the main hall，I saw many beautiful textiles and light industrial products on show．They were very attractive．Could we go to see the show now？


A：
 Of course．Let's go．




A：
 早上好，我是辛迪，来自美国。


B：
 很高兴见到您，我是刘辉。


A：
 我也很高兴见到您。这是我的名片。


B：
 谢谢。


A：
 你以前参加过中国广州出口商品交易会吗？


B：
 没有啊，这里的一切对我来说都很新鲜。


A：
 这是一次盛大的聚会。来自150多个国家和地区的成千上万的商人，聚集在这里和中国进行贸易。


B：
 真是一场盛大的聚会。我能够成为其中一员，我感到很兴奋。


A：
 交易会设有展览厅，新产品陈列在那里。


B：
 是的。刚才进入大厅时我看到陈列着许多漂亮的纺织品和轻工产品。展品很吸引人。我们现在可以过去看看吗？


A：
 当然可以，我们走吧。

① business card名片；业务名片

② commodity［kəˈmɒdɪtɪ］
 n．
 农产品，商品，有用的物品

③ fresh［freʃ］
 a．
 新的；新近的；新到的；以前未见到的

④ gathering［ˈɡæðərɪŋ］
 n．
 聚集，集中，采集

⑤ fair［feə（r）］
 n．
 展览会，市集，美好的事物

⑥ textile［ˈtekstaɪl］
 n．
 纺织品，纺织业


特别点拨

“be excited to do something”意思是“做某事情很兴奋，激动”。I'm excited to have a picnic tomorrow．（明天要郊游，我感到很兴奋。）




 3　展台搭建Installation


A：
 Do the organizers build the stands？


B：
 Generally，organizers provide basic shells or modules and then the exhibitors complete themselves．And also the exhibitors can design and build their own stands from scratch．We are doing in this case．


A：
 Oh，no，I am afraid we can not construct the stands ourselves．


B：
 Of course．We will employ a firm of contractor who specializes in stand construction，and discuss the design of our stand with them in detail tomorrow．


A：
 That's a good idea．


B：
 We have many things to be taken into our consideration：range of products to be displayed，amenities to be provided，the number of staff on duty，and so on．See to it that the estimate of the amount of space should be accounted．


A：
 When will the contractor produce the design？


B：
 After we book our space through the organizer．




A：
 摊位是由组织者建造吗？


B：
 一般来说，组织者提供基本的摊位外壳和单元，然后参展单位自己布置完成。当然参展单位也可以自己从头开始设计建造摊位。我们这一次就这么干。


A：
 不，恐怕我们自己不能动手亲自建吧。


B：
 当然。我们准备雇用一家专业公司作为摊位建筑承包商。明天和他们详谈摊位的设计问题。


A：
 不错的主意。


B：
 我们有很多方面需要考虑：参展的产品范围、提供的服务设施、值班的人数等等。务必确保面积估计的准确。


A：
 承包商什么时候设计啊？


B：
 在我们向组织者预订位置之后了。

① stand［stænd］
 n．
 展台，摊位

② shell［ʃel］
 n．
 外壳

③ exhibitor［ɪɡˈzɪbɪtə（r）］
 n．
 展览

④ employ［ɪmˈplɔɪ］
 v．
 雇用

⑤ consideration［kənˌsidəˈreɪʃən］
 n．
 考虑，思考

⑥ amenity［əˈmiːnətɪ］
 n．
 便利设施，适意，礼仪

⑦ estimate［ˈestɪmeɪt］
 n．
 估计，预算，估价

⑧ space［speɪs］
 n．
 位置，空间


特别点拨

“take something into consideration”意思是“考虑某事物；体谅某事物”，例如：I always take fuel consumption into consideration when buying a car．（我买汽车时总要把燃油消耗费考虑在内。）




 4　产品介绍Commodity introduction


A：
 This is my first visit to the Fair．Everything is new to me，so many people and so many showrooms．Mr．Ding，would you please give me some information？


B：
 The Fair is a big gathering．Tens of thousands of foreign businessmen from more than 150 countries and regions are here to trade with China．


A：
 What about your company？


B：
 Ours is a company specializing in exporting leather products．And what are yours？


A：
 My shoes marketing company has high standing in my country．My bank is the Commercial Bank，China．You may refer to it for my references．


B：
 I've heard about your company．We appreciate your interests in our company very much．We can produce goods modeled after the fashions of different markets．Of course，we can produce shoes modeled after your samples．


A：
 That's great．


B：
 I think we can reach an agreement and have a promising cooperative prospect．




A：
 我第一次参加广交会，觉得一切都很新鲜，这么多人，这么多展厅。丁先生，你能给我介绍一下吗？


B：
 这是一次盛大的聚会。来自150多个国家和地区的成千上万的商人，聚集在这里和中国进行贸易。


A：
 你们公司的情况如何？


B：
 我们公司主要经营皮质产品出口的。你们公司呢？


A：
 我公司是国内信誉很高的皮鞋销售公司，我的开户银行是中国商业银行，你可以向该银行了解我公司的情况。


B：
 我听说过贵公司。非常感谢你对本公司的产品感兴趣。我们能按照不同市场的流行款式制作不同的产品。当然，我们也可以按贵方样品鞋生产产品。


A：
 太好了。


B：
 我想我们能达成协议，拥有很好的合作前景。

① foreign［ˈfɒrɪn］
 a．
 外国的，外交的，外省的，外来的，不相关的

② region［ˈriːdʒən］
 n．
 区域，地带，地区，领域，范围，区

③ learther n．
 皮革，皮制品，马镫的皮带

④ referencle［ˈrefərəns］
 n．
 参考，索引，参照

⑤ model［ˈmɒdl］
 v．
 做模型，做模特儿


特别点拨

“refer to something/somebody”意思是“向某事物/某人咨询信息等”，例如：I referred to my watch for the exact time．（我看了一下手表好知道准确的时间。）




鲜活词汇


Lively Words

exhibit［ɪɡˈzɪbɪt］
 n．
 展位或展品

exhibit directory展品指南（主要列出参展商名单以及位置）

exposition［ˌekspəʊˈzɪʃən］
 n．
 博览会

exhibit designer/producer展台设计

fire exit展馆内的紧急出口

flame proofed（材料）经过防火处理的

floor load指展馆地面最大承重量

floor plan展馆地面图

hall［hɔːl］
 n．
 对展览馆的泛称，也可指一个展馆中的一个具体的展厅

import［ɪmˈpɔːt］
 n．
 进口

import license进口许可证

installation contractor展台搭建服务商

international sales agent国际销售代理

licensing n．特许经营

move-in展台搭建；布展期

dumping［ˈdʌmpɪŋ］
 n．
 倾销

sporadic dumping偶尔倾销；非持久性倾销

marketing system销售体系

selling cost销售成本

selling profit销售利润Unit5广告营销


Unit 5　广告营销


随
 着社会的进步和传媒业的发展，广告业的竞争也愈加激烈。广告是大众传媒生存、发展的“血液”，是传媒经济增长最重要的变量，这已是不争的事实。然而一定时期、一定地域的广告市场总量是相对固定的，面对这块诱人的“蛋糕”，参与竞争的广告媒体都虎视眈眈，其中既有传统媒体包括报纸、广播、电视、杂志以及户外广告，更有新兴媒体如互联网等。“粥少僧多”的局面势必使各类媒体都殚精竭虑地在广告市场中开疆拓土。对于多次受到新兴媒体冲击的报纸来说，如何应对目前广告市场的残酷竞争，如何在竞争中改革发展创新，成为一项极富挑战性的工作。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

做电视广告怎么样啊？

How about the TV advertisement？


	I admit that it will leave a deep impression on the audience's mind，but it's too expensive to make TV commercials．我知道电视广告会给观众留下深刻的印象，但是电视广告太贵了。

	TV commercials are fascinating and attractive．The repetition of commercials will help make our products well-known and build strong brand positions．电视广告是很生动的和吸引人的。电视广告的不断播放将会扩大我们产品的知名度，并能奠定我们的品牌地位。

	That's true．I suppose we produce alternative ads that are pre-tested in different kinds of media before a final choice is made．不错。我认为我们在做出最后的选择之前应先设计不同的广告在不同的大众媒体上测试效果。

	A good idea．不错的想法。



我认为该找一家广告代理公司了。

I suppose we have an advertisement agent．


	An advertisement agent？Is it very expensive？广告代理公司？花费很高吗？

	Well，if you like to，let's go．好吧，如果你一定要去，我们就去找一家吧。

	I'll think about your suggestion，and discuss it with the sales department．我会考虑您的建议，和销售部讨论一下。

	Of course．We want to use the right media mix to reach our target market．当然，我们想要使用正确的媒体组合来达到市场目标。

	That would not be correct for a manufacturer like you．Leave that to the retailers．对于像你们这样的制造商/厂家来说，那样做不恰当，让零售商做吧。

	Good point．Please prepare a more detailed proposal，and then I'll pitch it to the higher-ups．说的没错，请准备一份更详细的提案，我会把它推荐给上层主管。



在杂志上做广告需要花多少费用？

How much does it cost if I want to have an advertisement in a magazine？


	That depends on the kind of ads you want to have，for example whether you want to have an ad with colorful pictures or not．Normally，ads in black and white are cheaper．这要取决于做彩色的还是黑白广告。黑白广告比彩色广告费用上要低得多。

	No．I think we should have advertisement on TV．不，我认为我们还是应该做电视广告。

	That's too expensive．Do you think we can afford it？费用太贵了，您认为我们能搞得起这类宣传吗？

	Well，at least we should have a try．好的，至少我们应该试一下。

	We'll get started right away．我们马上准备。



这是个充满竞争的市场，我们不得不想出几个更聪明的办法来保持我们的领先地位。

This is a very competitive market．We've got to come up with a few clever strategies in order to keep our place on top．


	What you say is true．你所说的是对的。

	We'll run billboard and print ads to help create broad brand recognition．我们同时刊登户外广告看板及平面广告来帮助创立明显的品牌意识。

	So what media do you plan to use？那么你们打算选用哪种媒体呢？

	I didn't get what you said．我不明白您的意思。

	This is reasonable．这很有道理。




热门话题


Pop Conversation


 1　杂志广告Advertisement in a magazine


A：
 How much does it cost if I want to have an advertisement in a magazine？


B：
 That depends on the kind of ads you want to have，for example whether you want to have an ads with colorful pictures or not．Normally，ads in black and white are cheaper．


A：
 Well，I think we need ads with colorful pictures．


B：
 But it is relatively dearer．


A：
 Color advertisement will have a better effect．


B：
 Yes．Maybe at first you can have a few more small ads than several bigger ones．


A：
 I didn't get what you said．


B：
 I mean if it is under the same condition，the frequency you have for your ads is more important than the specification of you ads．


A：
 That sounds very reasonable．




A：
 在杂志上做广告需要花多少费用？


B：
 这要取决于做彩色的还是黑白广告。黑白广告比彩色广告费用上要低得多。


A：
 哦，我想我需要彩色的广告。


B：
 但是那样就贵了很多。


A：
 彩色广告会有一个更好的效果。


B：
 那是的，或许在初期多做小广告比仅做几个大广告要好得多。


A：
 我不明白你的意思。


B：
 我是说如果其他情况相同，广告次数比广告规模更重要。


A：
 听起来很有道理。

① advertisement［ədˈvɜːtɪsmənt］
 n．
 广告，启事，广告宣传

② normally［ˈnɔːməlɪ］
 ad．通常，一般说来，正常情况下

③ effect［ɪˈfekt］
 n．
 结果，影响，效果，印象

④ condition［kənˈdɪʃən］
 n．
 情况，条件

⑤ frequency［ˈfriːkwənsɪ］
 n．
 频率，频数

⑥ reasonable［ˈriːzənəbl］
 a．
 合情合理的，有道理的


特别点拨

“for example”意为“例如，譬如”。例如：I know many women who have a career and a family——Alison for example．（我知道有许多妇女能事业家庭兼顾——艾莉森就是其中之一。）




 2　电视广告Advertisement on TV


A：
 This is a very competitive market．We've got to come up with a few clever strategies in order to keep our place on top．


B：
 What's your suggestion？


A：
 As far as I know，you only advertised in newspapers．It is far from enough．


B：
 Really？


A：
 I think we should have advertisement on TV．


B：
 I admit that it will leave a deep impression on the audience's mind，but it's too expensive to make TV commercials．


A：
 However，TV commercials are fascinating and attractive．The repetition of commercials will help make our products well-known and build strong brand positions．


B：
 En……


A：
 Not right at the moment．But with the development of the company，you will need to spend more money on having more expensive ads．


B：
 I will think about your suggestion，and discuss it with the sales department．


A：
 By the way，these are the two ads I designed for you．Would you like to have a look at them？


B：
 Thank you．They look very attractive．




A：
 这是个充满竞争的市场，我们不得不想出几个更聪明的办法来保持我们的领先地位。


B：
 你的建议呢？


A：
 据我所知，您的产品仅仅做了印刷广告，这远远不够。


B：
 是吗？


A：
 我认为你应该做电视广告。


B：
 我知道电视广告会给观众留下深刻的印象，但是电视广告太贵了。


A：
 但是，电视广告生动、吸引人。电视广告的不断播放将会扩大我们产品的知名度，并能奠定我们的品牌地位。


B：
 嗯……


A：
 不是现在做。但是随着公司的发展，您就要做些贵的广告了。


B：
 我会考虑您的建议，和销售部讨论一下。


A：
 顺便说一下，这是我给您设计的两份广告，您想看一下吗？


B：
 谢谢。看上去很吸引人。

① competitive［kəmˈpetɪtɪv］
 a．
 竞争的，竞赛的

② strategy［ˈstrætɪdʒɪ］
 n．
 策略，计谋，作战方针；智谋，手腕

③ admit［ədˈmɪt］
 v．
 承认，接受，允许进入，容许

④ audience［ˈɔːdjəns］
 n．
 听众，观众，读者

⑤ commercial［kəˈmɜːʃəl］
 a．
 商业的，商用的，商品化的

⑥ position［pəˈzɪʃən］
 n．
 位置，地位

⑦ sale［seɪl］
 n．
 卖，出售；拍卖，贱卖，大减价

⑧ attractive［əˈtræktɪv］
 a．
 吸引人的，有魅力的


特别点拨

“spend something on something/ in doing something”意思是“花时间做某事”，例如：He spends too much on clothes．（他在衣着上花费很大。） 又如：spend a lot of time on a project/ in explaining a plan（花很多时间进行某项目/解释某一计划）




 3　媒体组合The right media mix


A：
 We've done some tactical planning already．Our main goal is to establish brand awareness among our target audience．We think we've come up with a good plan．


B：
 What media do you plan to use？


A：
 We want to use the right media mix to reach our target market，for example，TV and magazine advertisement．Both are attached with some coupons and these are some slight differences between them．


B：
 Why？


A：
 As we are investigating both the two advertisements．


B：
 I can't catch you．


A：
 What I mean is there are some special marks in the two copies of coupon and so we may know which ad has a better effect！


B：
 Excellent．


A：
 Then we can decide which one we should choose and as a result we can save some money on the ad．




A：
 我们已经完成一些战略计划，我们的主要目标是在目标顾客中建立起品牌知名度，我们认为我们已经提出一项不错的计划。


B：
 你们打算用什么媒体？


A：
 我们打算使用正确的媒体组合来达到市场目标，例如采用电视和杂志广告。两种广告都附有优惠券，两份优惠券略有不同。


B：
 为什么？


A：
 因为我们对这两种广告都作跟踪调查。


B：
 我听不明白了。


A：
 我的意思是我们在这两份优惠券上设有特别的数字记号，这样就能看出哪份广告反响更强。


B：
 棒极了。


A：
 那么我们就能决定以后使用哪种广告，免得浪费了广告费。

① tactical［ˈtæktɪkl］
 a．
 战术的，用兵上的，策略的

② brand［brænd］
 n．
 商标，牌子，烙印

③ target［ˈtɑːɡɪt］
 n．
 目标，靶子，指标

④ attach［əˈtætʃ］
 v．
 附上，使依附

⑤ coupon［ˈkuːpɒn］
 n．
 息票，赠券，优惠券

⑥ slight［slaɪt］
 a．
 轻微的，纤细的，脆弱的，苗条的

⑦ mark［mɑːk］
 n．
 标志，符号，戳记


特别点拨

“come up with something”意思是“找到或提出（答案、办法等）”，例如：She came up with a new idea for increasing sales．（她想出了增加销售量的新主意。）




 4　广告效果Effect of advertisement


A：
 I'm glad to tell you that the advertisements have a good effect．We have received many orders recently．


B：
 Excellent．That shows the advertisement is a great success！I am so glad to hear the news．Frankly speaking，you are just our customer，once your business is on the right path，with our help，you will become a billionaire．


A：
 Thank you．So I think it is necessary to have some more advertisement．


B：
 Of course．


A：
 Now let's make a plan about the following period of time．


B：
 Ok，I have some magazines for the advertisements．Please have a look at them．Be sure to be clear about where you get the orders so that we may predict which kind of advertisement is most effective．




A：
 很高兴告诉您，广告初步效果非常好。这几天我们收到了很多订单。


B：
 这么说广告很成功啊。听到这个消息我很高兴。我跟您说吧，现在您只是我们的小客户，可是一旦我帮您走上正轨，您会成为亿万富翁。


A：
 谢谢您。所以我觉得广告要继续做。


B：
 当然了。


A：
 现在把下一阶段的预算做个计划吧。


B：
 好吧。我还有一些可登广告的杂志，您看一下。请不要忘记分清从哪得到的订单，这样咱们就可以知道哪种广告最有效了。

① effect［ɪˈfekt］
 n．
 结果，影响，效果，印象

② order［ˈɔːdə（r）］
 n．
 次序，规则，命令

③ frankly［ˈfræŋklɪ］
 ad．真诚地；坦率地

④ period［ˈpɪərɪəd］
 n．
 时期，周期

⑤ predict［prɪˈdɪkt］
 v．
 预知，预言，预报


特别点拨

“be sure to do something”意思是“务必做某事情”，例如：Be sure to write and tell me all your news．（务必来信把你的所有情况都告诉我。）“for sure”意为“无疑”，例如：I think he lives there but I couldn't say for sure．（我想他是住在那里的，但是我不敢肯定。）




鲜活词汇


Lively Words

advertisement agent广告代理公司

impression［ɪmˈpreʃən］
 n．
 印象；感想

audience［ˈɔːdjəns，ˈɔːdɪəns］
 n．
 听众；观众

ads specialists广告专家

budget［ˈbʌdʒɪt］
 n．
 预算

reasonable［ˈriːzənəbl］
 a．
 有道理的

public relation n．公共关系

press conference记者招待会

mass media大众媒介

leaflet［ˈliːflɪt］
 n．
 传单，通报

brochure［ˈbrəʊʃər，-ʃjʊər］
 n．
 小册子

billboard［ˈbɪlbɔːd］
 n．
 广告牌

after sale service售后服务

have a ready market畅销

advertiser［ˈædvətaɪzə（r）］
 n．
 登广告者，广告客户

a purchase for a try试购

crust［krʌst］
 n．
 外壳

Press［pres］
 n．
 新闻简讯

courtesy card n．赠券

best advantages n．卖点；销售产品的优点


Unit 6　市场调研


市
 场调研流程有11个步骤：1．确定市场调研的必要性；2．定义问题；3．确立调研目标；4．确定调研设计方案；5．确定信息的类型和来源；6．确定收集资料；7．问卷设计；8．确定抽样方案及样本容量；9．收集资料；10．资料分析；11．撰写调研报告。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

我们不得不想出几个更聪明的办法来保持我们的领先地位。

We've got to come up with a few clever strategies in order to keep our place on top．


	I couldn't agree with you more！我完全同意你的观点。

	Our challenge is consumer loyalty．我们面临的挑战是如何争取忠实的顾客。

	Right．This is a very competitive market．是的，这是个充满竞争的市场。



你从定价打折之后得到好的反馈了吗？

Did you get a good response from a discounted introductory？


	At a discounted introductory，we landed more sales．定价打折之后，销售量则大增。

	Of course．Price is an important variable in our market，so we can use it to build our customer base．当然，价格在市场上是一个重要的变量，我们可以利用价格建立我们的客户群。

	It seems this market is sensitive to price．When our product was marked up at a higher introductory price，our sales after product launch were low．At a discounted introductory，we landed more sales．市场似乎对价格很敏感，我们的产品一开始价格标得很高，因此投放市场后，销售量非常低，定价打折后销售量则大增。

	Oh，no，a lot of people won't give market researchers the time of day on the telephone．哦，不，很多人不愿意接受电话调查。



我正在进行一项网上购物的调查。你能回答我的几个问题吗？

I'm making a research about on-line shopping．May I ask you some questions？


	Sure．What for？行，什么事？

	Go ahead，please．请问吧。

	Would you say more details？能说的具体点吗？

	I'm afraid I can't．I'm so busy now．我恐怕现在不行，我太忙了。



我能为你做些什么吗？

Is there anything I can do for you？


	I just want to come by and thank you for using our company，and to ask if you've had any problems so far．我仅是拜访一下。感谢你们选择我们公司，还有我想问问到目前为止你们有没有什么问题。

	Do you often work with a computer？你经常使用电脑吗？

	What do you do while surfing the Internet？您在网上做些什么？



您在那里买过东西吗？

Have you ever bought anything there？


	No，never．I don't feel like shopping that way．从来没有。我不喜欢

	Only a few times when some goods are introduced by my colleagues．有几次朋友推荐过一些商品，去浏览过几个商店。

	Yes，I like that shop which sells goods with good quality．买过，我喜欢那里的东西，它们总是卖质量很好的商品。

	Er……Generally speaking，it's not bad．嗯，总体来说，还不错。




热门话题


Pop Conversation


 1　网上购物的利弊Advantages and disadvantages of online-shopping


A：
 What do you do while surfing the Internet？


B：
 Well，finding out the latest news，chatting with some friends，playing games and things like that．


A：
 Have you ever bought anything this way？


B：
 No，never．I don't feel like shopping that way．


A：
 Why？Isn't it convenient for you to shop without moving to a store like this？


B：
 On-line shopping sounds easy and convenient，but it presents many problems．


A：
 Would you say more details？


B：
 It's not safe to reveal some information of the credit card to a stranger．


A：
 Yeah，some criminals sometimes make use of the Internet．


B：
 Also the quality of the goods is not guaranteed，as we must pay first．


A：
 That's true．And that's what troubles some on-line shoppers as well．


B：
 And the most important thing is shopping on line deprives the pleasure of shopping．It's nothing like the real shopping here，short of pleasure of communication with real people，and relaxation．


A：
 Good points．Thanks very much．


B：
 My pleasure．




A：
 您在网上做些什么？


B：
 浏览新闻，与朋友聊天，玩游戏，诸如此类的事情。


A：
 您在那里买过东西吗？


B：
 从来没有。我不喜欢那样买东西。


A：
 为什么？您不需要像这样来到商店就可以购物，难道不方便吗？


B：
 网上购物看似简单方便，实际存在很多问题。


A：
 能说的具体点吗？


B：
 把自己的信用卡的信息透漏给一个陌生人是不安全的。


A：
 是啊，一些犯罪分子会利用网络作案。


B：
 因为是先付款，一些商品的质量难以保证。


A：
 确实如此，这也是许多网上购物者遇到的问题。


B：
 最重要的是，网上购物剥夺了购物的乐趣。它和在商店购物不同，缺少与人的沟通和放松的乐趣。


A：
 您的观点很对。多谢！


B：
 不客气。

① store［stɔː（r）］
 n．
 商店

② reveal［rɪˈviːl］
 v．
 露出，显示，透露

③ stranger［ˈstreɪndʒə（r）］
 n．
 局外人，非当事人，第三者

④ guarantee［ˌɡærənˈtiː］
 n．
 保证，担保

⑤ deprive［dɪˈpraɪv］
 v．
 剥夺，使丧失

⑥ relaxation［ˌriːlækˈseɪʃən］
 n．
 松弛，放松，减轻


特别点拨

“feel like doing something”意为“想要做某事情”。例如：We'll go for a walk if you feel like it．（你愿意的话，咱们就去散散步。）又如：I feel like having a drink．（我想喝点酒。）




 2　质量调查Quality research


A：
 Good morning，can I speak to Mrs．Smith？


B：
 Speaking please．This is Mrs．Smith．


A：
 Oh，hello．Mrs．Smith，I'm market surveyor from China Anycall．You bought a cellular phone from our company on August 14th
 ，didn't you？


B：
 Yes，that's right．


A：
 What do you think of it since you've started to use it？


B：
 Er…Generally speaking，it's not bad．


A：
 Any suggestions for us？


B：
 Hmm…The battery of this cellular phone seems to be exhausted quite easily．Yesterday I made three calls，no more than 60 minutes，and it ran out．How surprising！


A：
 I'm sorry to hear that．For this problem，we'll send an engineer to your home within two couples of days to fix that．Is that OK？


B：
 Very good．Thanks．I'm looking forward to that．


A：
 Thank you very much for your precious advice．We'll do as much as we can．Bye．


B：
 Bye．




A：
 早上好，我能和史密斯太太讲话吗？


B：
 请讲。我就是史密斯太太。


A：
 你好，史密斯太太。我是中国三星公司的市场调查员。你在8月14日购买了我们公司的一部手机，对吗？


B：
 是的。


A：
 从开始使用，你觉得它怎么样啊？


B：
 恩，总体来说，还不错。


A：
 有什么建议吗？


B：
 嗯……这部手机的电池好像一下子就用完了。我昨天打了三个电话，总共通话时间不到60分钟，就没有电了，真是奇怪。


A：
 我很抱歉听到这个消息。我们将在四天之内派一名工程师到你家去解决这个问题，行吗？


B：
 太好了，谢谢。我期待着。


A：
 谢谢你对我们产品的支持。我们将竭尽我们所能。再见。


B：
 再见。

①  surveyor［səˈve（ɪ）ə（r）］
 n．
 验货员；鉴定人

② cellular［ˈseljʊlər］
 n．
 手机

③ battery［ˈbætərɪ］
 n．
 电池，殴打

④ exhaust［ɪɡˈzɔːst］
 v．
 耗尽，使精疲力尽

⑤ engineer［ˌendʒɪˈnɪə（r）］
 n．
 工程师

⑥ precious［ˈpreʃəs］
 a．
 过于精致的，珍爱的


特别点拨

“look forward to something/ doing something”意思是“欣然期待某事物”，例如：We're so much looking forward to seeing you again．（我们非常期待再见到你。）




 3　售后调查After-sale services


A：
 Good morning，sir．May I help you？


B：
 Yes，I'd like to speak to the manager，please．


A：
 I'm sorry our manager has been out．What can I do for you？


B：
 I bought a computer from your company the day before yesterday，but it doesn't work today．


A：
 So you are saying you turn on the computer and see nothing．


B：
 Yes，it is so strange．


A：
 From what you said，sir，I would say that you have a larger problem than just the monitor．It can be anything inside the computer．


B：
 No matter what problem is，I need the computer to work．


A：
 I see．Is there any way you could bring it in to be looked at？If not，our repairman can come to you．


B：
 I would prefer if he comes here．


A：
 No problem，sir．




A：
 上午好，先生。我可以为您效劳吗？


B：
 我想见你们的经理。


A：
 对不起，我们经理出去了，我可以帮您吗？


B：
 我前天从你们公司买了一台电脑，可是今天就坏了。


A：
 您是说您开机后，什么都看不见？


B：
 是的，就是那么奇怪。


A：
 先生，从您说的情况看，这不仅仅是显示器的问题，可能是内部的故障。


B：
 不管是什么原因，我需要电脑工作。


A：
 我明白。您能够将电脑送来给我们看看吗？如果不能，我们的维修人员会上门维修。


B：
 能行的话还是让他来吧。


A：
 没有问题，先生。

①  manager［ˈmænɪdʒə］
 n．
 经理，管理员

② strange［streɪndʒ］
 a．
 奇怪的，陌生的，生疏的，

③ monitor［ˈmɒnɪtə（r）］
 n．
 荧幕；监督

④ inside［ˌɪnˈsaɪd］
 a．
 内部的，秘密的，户内的

⑤ repairman［rɪˈpeəˌmæn］
 n．
 修理工


特别点拨

“prefer something to something”意思是“选择某事物（而不选择他事物）”，例如：There's coffee or tea．Which would you prefer？（有咖啡或茶，你喜欢哪样？）又如：I prefer walking to cycling．（我愿意步行，不愿意骑自行车）。




 4　市场调研Market research


A：
 Did you get a good response from a discounted introductory？


B：
 We've just carried out a survey of both consumers and retailers regarding our future sound cards．


A：
 Did you get a good response from the telephone survey？A lot of people won't give market researchers the time of day on the telephone．


B：
 That may be true at home．But we called people at office numbers and found some people were more willing to talk on company time．


A：
 Really？What do they say？


B：
 Well，it looks like our plans for a fully functional but low end sound card were right on．


A：
 People are looking for cheaper ones？


B：
 Of course．Price is an important variable in our market，so we can use it to build our customer base．


A：
 Right．They want low prices，but most important，the cards must be reliable．




A：
 你从定价打折之后得到好的反馈了吗？


B：
 我们已经就我们的计划推出的声卡进行了客户和零售商的调查。


A：
 你的电话调查反馈好吗？许多人不愿意接受电话调查。


B：
 在家里的人是那样的。但是我们打办公室号码，发现一些人更愿意在上班时间接受市场调查。


A：
 是吗？他们都说什么？


B：
 看起来我们计划推出的全功能低价位的声卡非常受欢迎。


A：
 人们愿意买便宜的吗？


B：
 当然，价格在市场上是一个重要的变量，我们可以利用价格建立我们的客户群。


A：
 是的，他们希望价格便宜一些，但是最重要的是，声卡质量必须要好。

①  response［rɪˈspɒns］
 n．
 反应，回答，响应

② discount［dɪsˈkaʊnt］
 n．
 折扣

③ retailer［ˈriːteɪlər］
 n．
 零售商人，传播的人

④ response［rɪˈspɒns］
 n．
 反应，回答，响应

⑤ functional［ˈfʌŋkʃənəl］
 a．
 功能的

⑥ variable［ˈveərɪəbl］
 n．
 变量

⑦ reliable［rɪˈlaɪəbl］
 a．
 可靠的，可信赖的，确实的


特别点拨

“look for something”意思是“盼望或期待某事物”，例如：We shall be looking for an improvement in your work this term．（我们期待你这学期功课进步。）




鲜活词汇


Lively Words

integrity［ɪnˈteɡrɪtɪ］
 n．
 正直

manner［ˈmænə（r）］
 n．
 礼貌

personality［ˌpɜːsəˈnælɪtɪ］
 n．
 个性

appearance［əˈpɪərəns］
 n．
 仪表

consideration［kənˌsɪdəˈreɪən］
 n．
 善解人意

tact［tækt］
 n．
 机智

carry out完成

competitive［kəmˈpetɪtɪv］
 a．
 竞争的

conclusion［kənˈkluːʒən］
 n．
 结论

consumer［kənˈsjuːmə（r）］
 n．
 消费者

figure［ˈfɪɡər］
 n．
 数字

mark up把……标出；标高价格

market segment市场区隔

marketing strategy行销策略

on line interview在线访问

potential customer潜在顾客

preference segment偏好区隔

questionnaire［ˌkwestʃəˈneə（r）］
 问卷

reliable［rɪˈlaɪəbl］
 a．
 耐用的；可信赖的

researcher［rɪˈsɜːtʃə（r）］
 n．
 研究员；调查员

response［rɪˈspɒns］
 n．
 回答；回复

retailer［ˈriːteɪlər］
 n．
 零售商

survey［səˈveɪ］
 n．
 调查

target market目标市场



Part 4　商品保险


	Unit 1　贸易索赔Make Claims

	Unit 2　货物保险Commodity Insurance

	Unit 3　商业保险Business Insurance




Unit 1　贸易索赔


索
 赔是国际贸易业务的一方违反合同的规定，直接或间接地给另一方造成损害，受损害方向违约方提出损害赔偿要求；违约方受理受损方提出的赔偿要求即为理赔。在国际贸易中，这种纠纷屡见不鲜。出口索赔主要有以下原因：质量不合格，质量与要求不符，包装不良，破损，到货不足，误装，装运误期，违法，不履约，解除合同等。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

你们找到了破损的原因吗？

Have you found the cause of the breakage？


	It is obvious that it was due to careless packing．很明显包装太马虎了。

	Not yet，we'll let you know when we find out the reason．还没，我们查明后会通知贵方。



你方是否同意换货？

Would you agree to a replacement？


	If there are no other choices，I'd have to．如果没有别的办法，我只好同意。

	Yes，but you must make the replacement quickly．是的，但换货必须尽快进行。

	No，we'd rather you to sell these goods at a discount．不，我们希望你方降价销售这些商品给我方。



您难道不同意吗？

Don't you agree？


	What you say is partly true．你所说的有一部分是对的。

	I am for your idea．我赞成你的主意。



破损及渗漏的百分比是多少？

What was the percentage of breakages and leaking？


	About 25％were broken and 20％were leaking．大约25％破损，20％渗漏。

	There is no leaking，but 30％were broken．没有渗漏的货物，但30％的货物破损。



进口商发现货物短缺怎么办？

What will happen if the importer finds the shortage of commodities？


	They can ask for compensation．他们都可以要求赔偿。

	They can ask for refund．他们可以要求退款。




热门话题


Pop Conversation


 1　索赔理由Reasons for making a claim


A：
 We are sorry to tell you that the goods you sent us are not in conformity with the specifications of the contract．


B：
 You don't say．


A：
 As soon as the shipping arrived at our port we had it inspected．To our disappointment，we found a short-weight of 35 tons．


B：
 That's very strange．35 tons is no small quantity and can't get lost on route．Where can these 35 tons have gone？


A：
 Our clients expressed their dissatisfaction．They strongly demand that you compensate for the loss．


B：
 We're sorry for this．We'll find out the reason soon and give you a reply immediately．




A：
 我方很遗憾地告诉你，你方运来的货物与合同不相符。


B：
 不会吧。


A：
 货物一到，我们就做了检查，令我们失望的是，我们发现缺重35吨。


B：
 这真奇怪，35吨不是小数目，在途中是不会丢失的，那么这35吨哪去了呢？


A：
 我们的顾客很不满意，他们强烈要求你方赔偿损失。


B：
 对此我方深感抱歉，我们会尽快查明原因并给你方回复。

① specifications［ˌspesifiˈkeiʃən］
 n．
 规格

② client［ˈklaiənt］
 n．
 客户

③ dissatisfaction［dɪsˌsætɪsˈfækʃən］
 n．
 不满


特别点拨

“in conformity with”意思是“与……符合”，例如：What he says is not in conformity with what he did．（他言行不一。）；“a short-weight of”意为“缺少……重量”；“on route”是“在途中，在路上”的意思。




 2　提出索赔Make a claim


A：
 Three boxes of your product didn't coincide with your sample last time．


B：
 I've no idea of what is happening．There hasn't been such a thing with us．Maybe the factory sent the wrong boxes．


A：
 Here is what differs from your sample．


B：
 I got it．I am contacting the factory right now．

…


B：
 I am sorry and we are responsible for the mistake，we will exchange all merchandises that fall short of our sample．


A：
 We will not get to the bottom since this is the first claim．


B：
 There won't be such things．




A：
 上次你们的货物中有三箱品质规格与样品不符。


B：
 这是怎么回事，我们从来没发生过这样的事。也许是工厂方面搞错了。


A：
 这是与样品不符的东西。


B：
 我马上与厂方联系。

……


B：
 这次差错完全是我们的责任。非常抱歉。与样品不符合的货物全部无偿调换。


A：
 这次是第一次发生索赔，所以我们就不再深究了。


B：
 以后一定不会发生这类事了。

① product［ˈprɒdʌkt］
 n．
 产品

② sample［ˈsæmpl］
 n．
 样品

③ contact［ˈkɒntækt］
 v．
 联系

④ merchandise［ˈmɜːtʃəndaɪz］
 n．
 商品，货物

⑤ exchange［ɪksˈtʃeɪndʒ］
 v．
 交换，更换


特别点拨

“coincide with”意思是“与……符合”；“be responsible for”是“对……负责”的意思；“falls short of”在这里是“不符合……标准”的意思；“get to the bottom of”是“弄清……的真相，深究，追究”的意思，这里“We will not get to the bottom”意思是“我们就不追究了”。




 3　索赔谈判Discussion about claims


A：
 Mr．King，I'd like to discuss the indemnity clause with you．


B：
 All right．What's you opinion？


A：
 You have probably been advised that about 30％of the 200 cases of canned pears were found damaged．Have your people discovered the exact causes？


B：
 I am sorry to say it was not in route．Here is the certificate issued by the Boston Health Office．And closer inspection revealed that tin cans were evidently broken through careless handling while being loaded onto the ship in Guangdong．As I have said before，the whole business is most unfortunate．


A：
 I have to remind you that our terms are CIF port of Boston．This is a case that occurred after the analysis at the factory．I am sure you will think it fair when we suggest that the total value of the parcel should be reduced by 40％and that you should give us an allowance by way of credit for the amount to be set against our future purchases of canned fruits from you．


B：
 Well，since a certificate issued by your Health Department is available，I think everything will be in order．


A：
 I am very glad to hear of your ready agreement．Shall we send you a letter confirming this？


B：
 Sure，any time．




A：
 金先生，我想和你谈谈赔偿条款的问题。


B：
 好的，你有什么想法？


A：
 你也许已经知道200箱鸭梨罐头中有30％左右严重损坏的情况。请问你们有没有找到确切原因？


B：
 很抱歉，损坏不是在运输中发生的。这是波士顿卫生检疫局官员签发的证书。至于原因，我们仔细检查发现是锡罐被损坏了。很明显是在广东装船时，因搬运疏忽而造成的。我刚才讲过，整件事实属不幸。


A：
 我不得不提醒你，我们的条款是波士顿到岸价。损坏是在工厂抽样化验之后发生的。我们建议在这批货从总价中削减40％，并予以我们补贴，这款项就用于将来向你们订购罐头水果时冲销，我们觉得这样对我们才公平。


B：
 有了你们卫生部签发的证书，我想事情都会解决的。


A：
 听你这么痛快地同意了，我很高兴。我们将寄信让你们确认好吗？


B：
 当然，随时都可以。

① canned［kænd］
 a．
 罐装的

② cause［kɔːz］
 n．
 原因

③ certificate［səˈtɪfɪkɪt］
 n．
 证书

④ issue［ˈɪʃ（j）uː，ˈɪsjuː］
 v．
 签发，发布

⑤ reveal［rɪˈviːl］
 n．
 显示

⑥ load［ləʊd］
 n．
 装货，填装

⑦ allowance［əˈlaʊəns］
 n．
 补贴

⑧ confirm［kənˈfɜːm］
 v．
 证实，确认


特别点拨

“letter”在这里意为“信”；“Health Department”是卫生部的意思；CIF成本、保险费加运费（……指定目的港）“cost insurance and freight”全部由卖方承担，买方承担货物越过船舷之后的一切风险。




 4　同意索赔Agree with the claims


A：
 Our investigation results tell us that the factory party is responsible for the cargo damage．We are so sorry for the inconvenience we brought to you in this matter．


B：
 Well，that's all right．


A：
 The factory party agreed to compensate for your damage．


B：
 Thanks．I would like to know the details about the plan of compensation．


A：
 We are not going to carry these damaged goods back．Would you accept to buy these goods at half price？We'd like to use the payment as our compensation fee．


A：
 Thank you．


B：
 We are completely responsible for this accident．We warrant we won't make this kind of mistake again．




A：
 关于货物破损一事，我方调查的结果表明是厂方的责任。给贵公司添了很多麻烦，我们深表抱歉。


B：
 啊，不必客气。


A：
 厂方同意赔偿损失的要求。


B：
 谢谢，我想知道具体的处理方案。


A：
 破损货物就不打算运回去了，能以半价处理给你们吗？我想这部分款就当赔偿金了？


B：
 非常感谢。


A：
 这次事故完全是由我方失误造成的，我方保证今后不再发生这类事故。

① cargo［ˈkɑːɡəʊ］
 n．
 货物

② warrant［ˈwɒrənt］
 v．
 保证

③ compensation［kɔmpenˈseiʃən］
 n．
 赔偿金


特别点拨

“party”在商务英语中常表示某一方，如我方，你方；“compensate for”是“为……补偿，赔偿”的意思；“goods”是“商品”的意思。




 5　退货Return the goods


A：
 The paintwork on the body of the cars has become discolored．


B：
 We have looked into the matter and found it was due to a chemical imbalance in the paint used in spraying the vehicles．


A：
 I'll return the goods to you，postage and packing forward．


B：
 Actually we are taking these models out of production and calling in all those that we have supplied．


A：
 That's fine．When do you think we can get the replacements？


B：
 We have contacted our own suppliers and they said the replacements are on their way to us by express train．You should receive them within a week．


A：
 This is our initial order with which you and we are far from satisfied．


B：
 I apologize for the inconvenience and please permit me to point out that this kind of fault rarely occurs in our factory．This is the first time，and I promise，it'll also be the last time．Please trust us．




A：
 汽车上的外漆都退色了。


B：
 这事我们已经调查了，发现喷这批车使用的油漆成分比例不当。


A：
 我把货退给你们，邮费包装费到付。


B：
 事实上，我们已不生产这一型号的车了，以前供应的车也要收回来。


A：
 那很好。你认为什么时候换货能到？


B：
 我们和供货商联系过了，他们说换货用直达火车运输，已经发过来了了，一周内就能收到。


A：
 这是我们首次向你们订货，结果很不令人满意。


B：
 给您带来了不便，我深表歉意。请允许我指出一点，我们的车很少出这类问题。这是第一次，我保证也是最后一次。请相信我们。

① paintwork［ˈpeɪntwɜːk］
 n．
 外漆

② spray［spreɪ］
 v．
 喷洒

③ discolored［disˈkʌləd］
 a．
 退色的

④ vehicle［ˈviːɪkl］
 n．
 汽车


特别点拨

“forward”这里是“预约的，期货的；预定的”的意思，例如：payment forward（预付货款）；“call in”这里是“收回”的意思；“far from”是“远非，一点不……”的意思，例如：I'm far from content．（我一点也不满意。）




鲜活词汇


Lively Words

claim［kleɪm］
 n．
 索赔；赔偿

deterioration［diˌtiəriəˈreiʃən］
 n．
 变质

moldy［ˈməʊldɪ］
 a．
 发霉

claims board索赔部门

adjust［əˈdʒʌst］
 v．
 调节争议

refuse a claim v．
 拒赔

compensating partly n．
 部分赔偿

claimant［ˈkleɪmənt］
 n．
 索赔人

claimee［klæmiː］
 n．
 被索赔人

penalty［ˈpenltɪ］
 n．
 仲裁

disputes［diˈspjuːts］
 n．
 罚金条款

claim assessor n．
 估损人

claim statement n．
 理赔清单

feasible［ˈfiːzəbl］
 a．
 可行的

recommend［ˌrekəˈmend］
 v．
 推荐

confuse［kənˈfjuːz］
 v．
 使迷惑

accurate［ˈækjʊrɪt］
 a．
 准确的

clarify［ˈklærɪfaɪ］
 v．
 澄清，使其明白

perspective［pəˈspektɪv］
 n．
 观察事物的角度


Unit 2　货物保险


进
 出口货物要经过长途运输而且运输方式多种多样。货物在运输，装卸，存储过程中难免会遇到各种风险和遭受各种损失。货主为了保证货物一旦遭受损失后能得到经济上的补偿，在货物启运前就需要对货物进行投保。货物运输保险的大体程序是投保人或被保险人，就其一批或若干批货物向保险人按一定金额投保一定的险别。经保险人承保并收取保险费后，被保险的货物一旦遭遇承保范围内的风险或受到损失时，就要按照规定给予被保险人经济上的赔偿。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

保险费由买方来负担吗？

Are buyers responsible for the insurance charges？


	Yes，this is a standard practice．是的，这是惯例。

	Yes，you are right．是的，正是如此。



保险责任有效期是多少？

How long is the validity term of insurance responsibility？


	It is up to 60 days until the goods are unloaded from ships．直到货物在最后卸货港卸离轮船为止，60天为限。



哪种保险责任范围更广泛，平安险还是水渍险？

Which kind of insurance is more extensive，FPA or WPA？


	WPA，for partial loss will be compensated under this cover．水渍险。因为这种险部分损失也负责赔偿。

	WPA is more expansive．水渍险保险范围更广。



你还是要投平安险吗？

Do you still want an FPA policy？


	Well，I'll have a word with our underwriter and see what he says．嗯，我得先跟保险公司谈谈，听听他们的意见再决定。

	Yes，I want an FPA policy．是的，我要投平安险。



您是想续保吗？

Do you want to renew the insurance？


	Exactly．正是。

	Yes，you are right．是的。




热门话题


Pop Conversation


 1　险种Insurance types


A：
 Mr．Wang，I'd like to have a talk with you over the question of insurance，if you don't mind．


B：
 No，not a bit．Go ahead，please．


A：
 What kind of insurance do you offer？


B：
 We insure with the people's insurance company of China．


A：
 What insurance do you generally provide？


B：
 FPA，WPA，or all risks．


A：
 What about the case of jeans？


B：
 All risks．




A：
 王先生，如果您不介意，我想同您谈谈保险的问题。


B：
 一点也不介意，请说吧。


A：
 你们提供什么样的保险？


B：
 我们投的是中国人民保险公司的险种。


A：
 你们一般都保哪些险？


B：
 平安险，水渍险和一切险。


A：
 那么牛仔裤呢？


B：
 一切险。

① insurance［ɪnˈʃʊərəns］
 n．
 保险

② generally［ˈdʒenərəlɪ］
 adv．
 一般，通常


特别点拨

“FPA”是“free from particular average”平安险的意思，即单独海损不赔。“WAP”是“with particular average”水渍险的意思，即单独海损也赔。“All risks”是一切险，大致就是平安险加上水渍险，再加上十一种附加险。附加险包括“TPND（theft，pilferage and non-delivery）”偷窃险、提货险、不着险，“shortage in weight”短重险，“breakage”破损险，“leakage”渗透险等。




 2　投保To insure


A：
 I am looking for insurance from your company．


B：
 Mr．Wang，Mr．William will meet you in the office．


A：
 By the way，what kind of insurance are you able to provide for my consignment？


B：
 It's better for you to scan the leaflet，and then make a decision．


A：
 How is the premium to be calculated？


B：
 The total premium is＄1,000，but the cover paid for will vary according to the type of goods and the circumstances．


A：
 Oh，could you find out the premium rate for tea？


B：
 Sure，my pleasure．




A：
 我是来贵公司投保的。


B：
 王先生，威廉先生在办公室接待您。


A：
 顺便问一下，贵公司能为我的这批货保哪些险？


B：
 您最好先看看说明书，再决定保什么险。


A：
 保险费怎么计算？


B：
 保险费总共1000美元。但保险费用会按照货物类别的具体情况有所不同。


A：
 哦，您能查一下茶叶的保险费率吗？


B：
 愿意为您效劳。

① consignment［kənˈsaɪnmənt］
 n．
 货物

② leaflet［ˈliːflɪt］
 n．
 说明书

③ scan［skæn］
 v．
 扫视，迅速地看

④ premium［ˈpriːmjəm］
 n．
 保险费

⑤ calculate［ˈkælkjʊleɪt］
 v．
 计算


特别点拨

“according to”意为“根据……，随着……”，例如：change according to the temperature（随着气温的变化而变化）；“make a decision”是“做决定”的意思；“cover”在这里有“险别，支付费用”的意思。




 3　险别Coverage


A：
 I am calling to discuss the level of insurance coverage you've requested for your order．


B：
 I believe that we have requested on amount twenty -five percent above the invoice value．


A：
 Yes，that's right．We have no problem in completing with your request，but we think that the amount is a bit excessive．We've had many troubles in the past with damaged goods．


B：
 I can understand your concern．However，the normal coverage for goods of this kind is to insure them for the total invoice amount plus ten percent．


A：
 We would feel more comfortable with the additional protection．


B：
 Unfortunately，if you want to increase the coverage，we will have to charge you extra for the additional cost．


A：
 But the insurance was supposed to be included in the quotation．


B：
 Yes，but we quoted you normal coverage at regular rates．


A：
 I see．


B：
 We can arrange the extra coverage．But I suggest you contact your insurance agent there and compare rates．


A：
 You're right．It might be cheaper on this end．


B：
 Fax me whatever rates you find there and I'll compare them with what we can offer．




A：
 我打电话是想讨论您所要求的订单保险额的级别。


B：
 我想我们要求的是高于发票价值百分之二十五的保险金额。


A：
 是的，没错。我们可以答应这个要求，但我们觉得金额有点高。我们过去为太多货物毁损所困扰。


B：
 我能了解您的考虑。但是，一般这类产品的保险额度是发票总额再加百分之十。


A：
 有额外的保障会让我们觉得更安全些。


B：
 很遗憾，如果你们想增加保险额的话，我们就的向你们收取额外的费用了。


A：
 但是保险应该包含在报价里了。


B：
 是的，但是我们向你们报的价是一般比例下的正常保险额。


A：
 我知道了。


B：
 不过超出的保险额我们可以再商量。我建议您和你们那边的保险代理商联络并比较一下价格。


A：
 您说的对，这边可能会比较便宜。


B：
 不论您那里找到哪种价格都传真给我，我会和我们可以提供的价格比较。

① request［rɪˈkwest］
 v．
 要求

② invoice［ˈɪnvɔɪs］
 n．
 发票

③ quotation［kwəʊˈteɪʃən］
 n．
 报价

④ fax［fæks］
 v．
 传真

⑤ order［ˈɔːdə（r）］
 n．
 订单


特别点拨

“insurance coverage”是“保险额的级别”的意思；“insurance agent”是指“保险代理商”；“charge sb for sth”是指“为某事收某人钱”的意思，例如：charge him＄30 for the service（为他提供的服务，收取他30美元。）




 4　保险纠纷Dispute over insurance


A：
 As you may recall，the June consignment arrived at India seriously damaged．The loss through breakage was over 30％of the consignment．We've presented a claim to the underwriters through your firm，but the insurance company refused to admit liability，as there was no insurance on breakage．We naturally were not satisfied with such a reply．I'd like to hear what Mr．Li has to say about it．


B：
 You know，the loss in question was beyond the coverage granted by us．According to your instructions，we made out an insurance certificate covering WAP and the risk of breakage wasn't mentioned in it．


C：
 In the letter of credit only coverage for all marine risks was requested．I'd like to point out that our prices were calculated without insurance for any special risk．So we applied for the usual WAP coverage and let our customers deal with the matter of breakage．


A：
 Mr．King，we presume that the wording of our L/C implies covering the risk of breakage．Besides，when I take a WAP insurance which is with particular average，I should think the risk of breakage is a particular average，isn't it？


C：
 Not every breakage is a particular average．It is a particular average when the breakage results from natural calamities or maritime accidents．If none of these conditions occur，breakage is often considered as an ordinary loss，which is outside the scope of the coverage．


A：
 But the risk of breakage is covered by marine insurance，isn't it？


B：
 Of course，but it is a usual practice to make specific mention in the insurance policy or certificate that the risk of breakage is included．The inclusion of this special risk will be subject to an additional premium that will normally be higher than the basic insurance for the ordinary marine risks．


A：
 I see．Another thing I don't understand now is the advantage of WAP coverage．I thought that the WAP insurance should cover all principle risks while，according to what you say，it means very little．


B：
 Neither the WAP nor the FPA mention the risks covered or excluded．Look at the insurance certificates and you will find that the risks of theft and pilferage，freshwater，oil，grease，hooks，breakage，leakage，contamination，deterioration，etc．are specifically mentioned and must be specifically applied for．These are special risks．


A：
 It seems that the error was on both sides and I think the loss should be shared by both parties．


B：
 Our price calculation could hardly admit that．Besides，we acted upon your instructions，so it is not our fault．But in view of our good partnership，we'll supply you with a favorite offer to compensate some of your losses．




A：
 你也许记得，6月份发运到印度的那批货破损严重。破碎损失超过这批货的30％。我们已经通过你们公司向保险公司提出了索赔，但保险公司以没有投保破碎险为由，拒绝承担责任。我们当然对这种答复不满意。我想听听李先生对此的看法。


B：
 你说的损失并不包括在我们承保的责任范围内。根据你们的要求，我们出具了投保水渍险的保险凭证，但没提及到破碎险。


C：
 信用证只要求投保“综合海运险”。我想要指出的是，我们的价格没把任何特殊险计算在内，所以我们只投保了通常的水渍险，而让我们的客户自相办理破碎险事宜。


A：
 金先生，我认为信用证的措辞包含了投保破碎险。此外，我投保水渍险时，那就是对单独海损要负责赔偿，我想破碎险是属于一种单独海损，对不对？


C：
 并不是所有破碎险都属于单独海损。只有由于自然灾害或意外事故造成的破碎才属于单独海损。如果没有发生上述事故，破碎险常被认为是一种普通损失，不属于承保范围之内。


A：
 但破碎险是包括在海洋运输货物险之内，对不对？


B：
 当然，但按照惯例要在保险单或保险凭证上特别注明破碎险包括在内。包括这种特别险就必须附加保险费。这种保险费一般比通常的海洋运输货物险高。


A：
 我懂了。另外一件事我现在还不明白，保水渍险有什么好处。我原以为水渍险包括全部主要风险，而根据你说的，它承保责任却很少。


B：
 无论水渍险还是平安险都不注明包括哪些险别或不包括哪些险别。保险范围是写在基本保险单内和各种险别条款里。你看保险凭证就会发现偷窃险，淡水险，油渍险，油污险，钩损险，渗漏险，玷污险，变质险等都特加注明，并且必须特别申保。这些就是特别险。


A：
 看来双方都有错误，我认为损失应由双方承担。


B：
 我们的计价不容许这么做。此外，我们是按你们的要求办理的，所以这不是我们的过错。但鉴于我们良好的伙伴关系，我们准备给你们提供优惠的报盘，借以补偿贵方的一些损失。

① underwriter［ˈʌndəˌraitə］
 n．
 承保方

② grant［ɡrɑːnt］
 v．
 允许，承认，授与

③ presume［prɪˈzjuːm］
 v．
 假设，认为

④ natural calamities n．
 自然灾害

⑤ pilferage［ˈpɪlfərɪdʒ］
 n．
 偷窃

⑥ contamination［kənˌtæmɪˈneɪʃən］
 n．
 污染

⑦ deterioration［dɪˌtɪərɪəˈreɪʃən］
 n．
 变质

⑧ coverage［ˈkʌvəridʒ］
 n．
 包含，包括

⑨ marine［məˈriːn］
 adj．
 海的

⑩ calculate［ˈkælkjuleit］
 v．
 计算

⑪ calamity［kəˈlæmiti］
 n．
 灾难

⑫ compensate［ˈkɔmpənseit］
 v．
 补偿


特别点拨

L/C：letter of credit是“信用证”的意思；“be subject to”是“从属于，受……支配”的意思；“cover”这里是动词，是“涵盖，包括”的意思；“act upon your instructions”意为“根据你方要求办理”，“act upon”是“根据……”的意思；“in view of”是“鉴于，根据，由于”的意思。




 5　盗窃险Pilferage insurance


A：
 Recently there has been a great increase in goods stolen abroad．


B：
 If they steal the entire package，that would be theft，but they don't do that．Generally，thieves open the case and take part of the contents out．Then they fill the case so that the gross weight will be the same．


A：
 If the goods are received in apparent good order and condition，the steamship company doesn't have the liability for pilferage．How do we protect ourselves？


B：
 The marine insurance policy protects us．


A：
 Is it true that products of high value such as necklaces，rings and luxury clothing items are often subject to pilferage？


B：
 It's true in the US that losses from pilferage have been limited to high valued goods．We must study more about packing．




A：
 最近海外货物遭偷窃有增加的趋势。


B：
 如果小偷整箱盗走的话，那称为“偷窃”，但他们却不那么做。通常小偷打开货箱只窃取内装物的一部分，然后将货物填满，因此总重量还是一样的。


A：
 如果接货是外观状态好，轮船公司就不必承担盗窃的责任，那我们将如何保护自己呢？


B：
 海险单会保护我们的。


A：
 高价品如项链，戒指，豪华服装等，经常会遭窃，是吗？


B：
 在美国，确实是只有高价品会遭窃而损失，我们得多研究包装才行。

① abroad［əˈbrɔːd］
 adv．
 在国外

② entire［ɪnˈtaɪə］
 a．
 整个的，全部的

③ gross［ɡrəʊs］
 a．
 总的，毛的

④ apparent［əˈpærənt］
 a．
 表面的

⑤ steamship［ˈstiːmʃɪp］
 n．
 轮船


特别点拨

“have the liability for”是“对……负责任”的意思；“be subject to”这里是“遭受”的意思；“be limited to”是“局限于……”的意思，例如：Will the issuance of entry visas be limited to persons from specific countries？（入境签证会局限于只签发给某几个国家的国民吗？）




鲜活词汇


Lively Words

premium［ˈpriːmjəm］
 n．
 保险费

leaflet［ˈliːflɪt］
 n．
 说明书

risk［rɪsk］
 n．
 险别

beneficiary［ˌbenɪˈfɪʃərɪ］
 n．
 受益人

coverage［ˈkʌvərɪdʒ］
 n．
 保险范围，保险级别

open policy n．
 预约保险单

identity［（a）ɪˈdentɪtɪ］
 n．
 绝对相同

valid［ˈvælɪd］
 a．
 有效的，合法的

insurer［ɪnˈʃʊərə（r）］
 n．
 保险公司，承保人

insurance premium rate n．
 保险费率

item［ˈaɪtəm］
 n．
 条款

affixation insurance n．
 附加险

customary risks n．
 惯用险别

franchise［ˈfrænʃaɪz］
 n．
 免税额

insurer［ɪnˈʃʊərə（r）］
 n．
 保险人

underwriter［ˈʌndəˌraitə］
 n．
 保险承包人，保险商

fine print n．
 细则

broker［ˈbrəʊkə（r）］
 n．
 经纪人

marine insurance policy n．
 海险

FPA：free form particular average单独海损不赔偿的缩写，通称平安险

WPA：with particular average单独海损赔偿的缩写，通称水渍险


Unit 3　商业保险


商
 业保险又称金融保险。商业保险组织根据保险合同约定，向投保人收取保险费，建立保险基金，对于合同约定的财产损失承担赔偿责任；或当被保险人死亡，伤残，疾病达到合同约定年龄、期限时承担给付保险金责任的一种合同行为。特点如下：1．经营主体是商业保险公司。2．商业保险所反映的保险关系是通过保险合同体现的。3．商业保险对象可以是人和物。4．经营以盈利为目的，而且要获取最大限度的利润，以保障被保险人享受最大程度的经济保障。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

您能查一下瓷器的保险费率吗？

Could you find out the premium rate for porcelain？


	Ok，just a second．可以，请稍等。

	No problem．没问题。



您能给我一份保险率表吗？

Can you give me an insurance rate？


	Sure，here you are．当然，给您。

	Of course，here it is．当然可以，给您。



请问单独海损险是否包括货物破损的赔偿？

Could you tell me if particular average insurance includes compensation of goods damage？


	The compensation of damaged goods is covered in the insurance of risk of breakage．If you claim，the affixation insurance will be added．货物破损的赔偿属于破损险的责任范围，如果贵方要求的话，可以加保这项附加险。

	No，it doesn't不，不包括。

	What does your insurance clause cover？你们的保险条款中有哪些险别？

	There are three basic covers，namely，FPA，WPA and All Risks．有三种基本险别，也就是：平安险，水渍险和综合险。



保险责任有效期是多少？

How long is the validity term of insurance responsibility？


	It is up to 60 days until the goods are unloaded from ships．直到货物在最后卸货港卸离轮船为止，60天为限。




热门话题


Pop Conversation


 1　商业保险对话Talks about financial insurance


A：
 We'll be sending a consignment of 50 bicycles to Washington．Could you quote a rate covering all risks from port to port？


B：
 Can I know where the consignment is to be loaded？


A：
 It's to be loaded onto the Swan which sails from Qingdao on 20 May．


B：
 What is the destination port？


A：
 Port Angdes．It is due in port Angdes on 10 July．


B：
 Do you have the details with regard to packing and values of the consignment？


A：
 Yes，here you are．


B：
 Here is the declaration form．Please complete it and return it at your earliest convenience．




A：
 我们要把50辆自行车发到华盛顿。请问承保港到港一切险的保费是多少？


B：
 请问你的货在哪装船？


A：
 在青岛，天鹅号，离港日期是5月20号。


B：
 目的港是哪里？


A：
 安吉利斯港。计划在7月10号到港。


B：
 你有包装和货物价值方面的详细资料吗？


A：
 有，在这。


B：
 这是申报单，填好后尽早送过来。

① declaration form n．
 申报单

② all risks n．
 全险，综合险

③ consignment［kənˈsainmənt］
 n．
 交付，托运物


特别点拨

“with regard to”是“关于……”的意思。“quote”在这里是“报价”的意思，例如：This is the best price I can quote you．（这是我能向你提出的最好价格。）再如：Please quote your current tariffs．（请报你公司的最新运费表。）“due”这里指“（车、船等）预定应到的”，例如：When is the train due at Shanghai？（火车该什么时候到上海？）




 2　商保事宜Business about financial insurance


A：
 This batch of goods will be expected to Korea．The details are all filled out on an application for insurance No．4893032．


B：
 Has this batch of goods made reservation on open policy OC293338 too？


A：
 Yes，I also want to ask if the insurance term is about to expire．


B：
 I was about to talk with you about this．I guess you want to renew the insurance．


A：
 Yes．


B：
 But you have already proposed claims for compensation 4 times this year．So we have to adjust the premium accordingly．


A：
 Do you mean that the insurance premium will be increased？


B：
 Yes．




A：
 这批货出口到韩国。具体细节都填在4893032号申报单上了。


B：
 这批货也是预约保险单OC293338上的了？


A：
 是的，我还想问问，保险期是不是快到了？


B：
 我正想和您谈这件事呢。我猜您是想续保吧？


A：
 是的。


B：
 但是，今年贵方已经提出4次索赔了。根据这个情况，我们必须相应调整保费了。


A：
 你的意思是要提高保险金额吗？


B：
 是的。

① batch［bætʃ］
 n．
 批量，一批

② reservation［ˌrezəˈveɪʃən］
 n．
 预定

③ open policy n．
 开口保险单，预定保险单，未确定保单

④ expire［ɪkˈspaɪə（r）］
 v．
 到期

⑤ accordingly［əˈkɔːdɪŋlɪ］
 adv．
 相应地


特别点拨

“fill out”是“填写”的意思，例如：Have you filled out your custom form？（您填完海关的上应表格了吗？）；又如：Please fill out the application form．（请填写这份申请单。）




 3　类型选择Choose a type of insurance


A：
 Have you taken out insurance yet on the shipment？


B：
 Yes，we talked about it with our underwriter，and we think that we should get a policy for total loss only．


A：
 Why TLO？That only helps if the goods are destroyed，or damaged so badly that they can't be used．


B：
 We have shipped a lot of goods．We think TLO is the best policy for shipment．Trust us，please．


A：
 Ok，we'll trust you this time．


B：
 Thanks，there is really no need to worry．Our company has never lost money because of under insurance．Your shipment is secure．




A：
 您是否已经替这批货投保了？


B：
 是的，我们和保险公司谈过，觉得应该投保全损险。


A：
 为何要投全损险呢？这种险只有在货物全毁或破损到不能使用的情况下才有用啊。


B：
 我们出过很多货，我们觉得全损险对这批货是最适合的。请相信我们。


A：
 好吧，这次就听你们的。


B：
 谢谢。真的不用担心。我们公司从来没有因为不足额保险而造成损失过。您的货不会有问题的。

① trust［trʌst］
 v．
 相信，信任

② under［ˈʌndə（r）］
 prep．
 不足，不够

③ secure［siˈkjuə］
 adj．
 安全的


特别点拨

TLO是“a policy for total loss”的缩写，意为“全损险”。全损险是指全部损失、实际全损和推定全损的总称，是海洋运输货物保险的主要险种之一。




 4　商保类型Business insurance types


A：
 Hello，Mr．Smith．How is business？


B：
 Not so good，I have to say．


A：
 Why，what has happened？


B：
 Well，the May consignment of canned fruits arrived at the destination rather dented and our users refused to pay for it．


A：
 That really sounds bad．What's the cause for the damage in your opinion？


B：
 Personally，I think the damage was due to careless packing．But my exporter insists that the damage has nothing to do with packing itself and asks me to claim against either the insurance company or the shipping company．So my question to you is whether I can lodge a claim with the insurance company on the damaged goods．


A：
 Well，your problem relies on what sort of insurance policy you have taken out．


B：
 You see，we have got an“open cover”policy with the insurance company．


A：
 Well，I don't think I can give you an answer before I know the terms of the policy．Generally speaking，under a CIF term，it covers only“All Risks”and“War Risks”，at 110％of the invoice value．Additional specific risks may be covered by additions to the FPA and WPA．




A：
 你好，史密斯先生。最近生意如何？


B：
 我得说，不尽如意。


A：
 为什么？发生什么事了？


B：
 你瞧，五月份装运的罐头水果制品运达目的地时，受挤压凹陷了，用户拒绝付款。


A：
 那确实太糟糕了。那么你认为货物损坏的原因是什么？


B：
 我个人认为损害是由于包装不当造成的，但出口商坚持认为货物的损坏与包装本身没有关系，并要求我向保险公司或装运公司索赔。因此，我想问问您，我能否就损失的货向保险公司提出索赔。


A：
 嗯，你的问题症结在于你投保的类型。


B：
 我们与保险公司签订的是有预约保险。


A：
 在我了解到你方的投保条款之前，我无法回答你的问题。但一般来说，根据CIF价格条件，所投保的是货物发票价值的110％的综合险和战争险。对额外风险，你可以附加投保平安险和水渍险。

① destination［ˌdestɪˈneɪʃən］
 n．
 目的地

② dent［dent］
 v．
 凹陷

③ additional［əˈdɪʃənl］
 a．
 附加的

④ invoice［ˈinvɔis］
 n．
 发票，发货清单


特别点拨

“have nothing to do with sth”是“与……无关”的意思；“lodge a claim”意为“提出索赔”；“rely on”是“取决于……”的意；“take out”这里是“取得”的意思。




 5　保险费率Premium rates


A：
 Though I have effected insurance for quite a few times，there is still one thing I am not sure．


B：
 What is it？


A：
 What do you think are the main factors that determine the premium rates？


B：
 First，I think it is the carrying vessel，like its age，classification，ownership and management．And the second is packing．


A：
 Packing should be seaworthy for strong enough to endure rough handling．


B：
 In some cases，it is．But not for air freight and container shipment，they tend to require less packing．


A：
 How about the type of merchandise to be shipped？


B：
 It must be considered，because some goods are more vulnerable to damage．


A：
 I guess the distance of transportation and modes of transport also influence the rates．


B：
 Right．Sometimes，underwriters charge you at a higher premium just because the goods are easily to be damaged or get stolen．


A：
 Are there close connections between the types of risks and the premium？


B：
 Yes，the more expensive cover is required，the higher the premium rate is．


A：
 If the goods to be shipped are glassware，the premium rate against all risks including breakage differs greatly from that excluding it．


B：
 Last but not the least，the volume of cargo．That means a substantial shipment may get more favorable premium．


A：
 I am clear about the rates now．I really appreciate your help．


B：
 I'm entirely at your service．




A：
 虽然我曾经办过几次保险，但仍有一事不是很了解。


B：
 什么问题？


A：
 你认为决定保险费率的主要因素有哪些？


B：
 首先，我认为是运载船只的情况。比如它的船龄，类型，船主及管理。其次就是包装。


A：
 包装应适合海运或足够坚固，经得住野蛮装卸。


B：
 在某种情况下不是这样的。空运和集装箱运输就不是这样，它们往往要求较少的包装。


A：
 装运商品的类型有关系吗？


B：
 当然需要加以考虑。因为有些产品更易破损。


A：
 我想运输距离和方式也会影响费率的。


B：
 是的。有时候保险商会因为发运货物易受损或易被偷窃，而收取较高的保险费。


A：
 保险险种和费率之间关系密切吗？


B：
 是的，保险范围越广，保险费率就越高。


A：
 如果所投保的货物是玻璃制品，投保包括破碎险在内的一切险种与不包括破碎险的相比有很多的区别。


B：
 最后一点重要的是商品数量。就是说大批量的货物运输可能获得更优惠的保险费率。


A：
 现在我清楚了。感谢你的帮助。


B：
 愿意为您效劳。

① determine［dɪˈtɜːmɪn］
 v．
 决定

② seaworthy［ˈsiːwɜːðɪ］
 a．
 适于航海的，经得起航海的

③ mode［məʊd］
 n．
 方式

④ substantial［səbˈstænʃl］
 a．
 相当的，大量的，巨大的

⑤ endure［ɪnˈdjʊə（r）］
 v．
 经受得住

⑥ glassware［ˈɡlɑːsweə（r）］
 n．
 玻璃制品


特别点拨

①be vulnerable to是“容易…”的意思，例如：He is vulnerable to temptation．（他是容易受到诱惑的。）；

②insurance premium（保险费）：指投保人为取得保险保障，按合同约定向保险人支付的费用，投保人按约定方式缴纳保险费是保险合同生效的条件。

③Premium Rate（保险费率）是由保险公司根据一定时期、不同种类的货物的赔付率，按不同险别和目的地确定的。保险费的计算公式是：保险费＝保险金额×保险费率。如按CIF或CIP价乘投保，则上述公式应改为：保险费＝CIF（或CIP）价×（1＋投保加成率）×保险费率。




鲜活词汇


Lively Words

insurance applicant投保人

insurant，the insured被保险人，受保人

to cover（effect，arrange，take out）insurance投保

insurance slip投保单

insured amount保险金额

insurance against risk保险

insurance clause保险条款

insurance business保险企业

insurance conditions保险条件

risk insured，risk covered承保险项

risk of breakage破损险

risk of clashing碰损险

insurance against natural hazard天灾险

insurance against war risk战争险

insurance against extraneous risks附加险



Part 5　外贸礼仪


	Unit 1　迎来送往Welcome and See off

	Unit 2　酒店入住Hotel Accommodation

	Unit 3　寒暄介绍Greet and Introduce

	Unit 4　商业宴请Banquet for Businessmen

	Unit 5　陪同参观Accompany Business Partners to Visit

	Unit 6　预约客户Clients and Appointments




Unit 1　迎来送往


在
 经济全球化的作用下，国际间的商务活动日益频繁，但在跨文化的商务往来中，商务人士面临着许多因文化差异所带来的问题和困扰。良好的沟通有助于事业的成功。从事商贸活动的人士已认识到尊重文化差异，学会沟通和交际的重要性和必要性。

迎来送往，是社会交往接待活动中最基本的形式和重要环节，是表达情谊、体现礼貌素养的重要方面。尤其要作好迎接工作，给对方留下美好的第一印象，以便为下一步深入接触奠定基础。迎接客人要有周密的安排和部署，应注意以下环节。

（一）对前来参观访问、洽谈业务、参加会议的外国客人，首先要了解对方到达的车次、航班，安排与客人职务、身份相当的人员去迎接。若因要事不能前往，应派迎接的人员向客人作礼貌的解释。

（二）迎接人员应提前到达车站或机场，不能迟到，让客人久等。

（三）接到客人，要表达问候。如：一路辛苦了。旅途愉快吗？欢迎来到我们这个城市等等。然后介绍自己和陪同人员。

（四）提前为客人准备好交通工具。

（五）为客人安排住宿，送至宾馆入住。

（六）征询客人意见，确认次日活动或会议的时间、地点。给客人留下联系方式，离开宾馆，让客人休息。

客人结束商务活动，准备离去时，也应作好送行的礼仪工作。应派专人协助办理出境手续及购买机票（车、船票）。分别时，可按来宾国度的行礼习惯与之告别，并用热情的话语为客人送行，如欢迎客人下次再来访问，祝福客人一路顺风，旅途愉快等。最后目送客人登机后方可离去。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

打扰一下，您是从威尔谢公司来的贝克先生吧？

Excuse me．Are you Mr．Baker from Willshire Fashion？


	Yes，I am．是的，我是。

	Yes，I am Joe Baker．是的，我是乔·贝克。

	Yes，I am．You must be Mr．Zhang Wei．是的，你一定是张伟先生吧。



您旅途很顺利吧？

Did you have a good trip？／How was you flight？／Was it comfortable？


	Yes，it was very pleasant．旅途非常愉快。

	Yes，it was enjoyable，thanks．是的，很愉快，谢谢。

	On the whole，not too bad．It was very pleasant！总的来说还不错。旅途非常愉快。

	It was quite good．But it was awfully long．这趟班机很顺利，就是时间太长了。

	I just feel a little tired．我只是觉得有点累。

	We were delayed taking off，and we encountered a lot of bad weather．我们延误了起飞，我们遭遇了很多恶劣天气。

	It was a bit turbulent．飞行中有轻微的乱气流。



我来帮您拿行李吧。

Let me help you with your luggage。


	Thank you．谢谢你。

	Thank you very much．非常感谢。

	No，thanks．I can manage it．不用了，我能行。




热门话题


Pop Conversation


 1　机场迎接Meet at the airport


A：
 Excuse me，but are you Mr．Green from Britain？


B：
 That's it．I am Joe Green．You must be Wang Yong from the Textile Import and Export Corporation．


A：
 Yes．Nice to meet you，Mr．Green．


B：
 Nice to meet you too，Mr．Wang．Now let me introduce my family．This is my wife，Marry，and this is my son，Tom．


A：
 How do you do？


C：
 How do you do，Mr．Zhang？


A：
 Let me help you with your luggage．


B：
 No，thanks．I can manage it．


A：
 Did you have a good flight，Mr．Green？


B：
 Wonderful！Nice food and good service．


A：
 Anyhow，it's a long way to China，isn't it？And I think you must be very tired．


B：
 Yes，I am，rather．But I'll be all right by tomorrow and ready for business．


A：
 Now，Mr．Green，if all is ready，we'd better start for the hotel．


B：
 I'd like to．Let's go．


A：
 This way，please．Our car is waiting over there．




A：
 您好，您是从英国来的格林先生吗？


B：
 是的，我是乔·格林。您一定是纺织品进出口公司的王勇吧。


A：
 正是。很高兴见到您，格林先生。


B：
 很高兴见到您，王先生。噢，让我来介绍一下我的家人，这是我妻子玛丽，这是我儿子汤姆。


A：
 你们好！


C：
 您好，王先生！


A：
 我来帮您拿行李吧？


B：
 不，谢谢，我能行。


A：
 旅途愉快吧？


B：
 很愉快，吃的好，服务也不错。


A：
 不管怎样，来中国的路很漫长，不是吗？我想您一定累了。


B：
 是的，我确实挺累的，不过，明天我就会好的，准备谈生意。


A：
 格林先生，如果一切都准备好了，我们最好动身去宾馆吧。


B：
 好的，我们走吧。


A：
 这边请，我们的车在那边等着。

① corporation［ˌkɔːpəˈreɪʃən］
 n．
 ［律］社团，法人，公司，企业，〈美〉有限公司

② introduce［ˌɪntrəˈdjuːs］
 vt．
 介绍

③ luggage［ˈlʌɡɪdʒ］
 n．
 行李，皮箱


特别点拨

“start for”意为“动身前往，出发”。例如：Let's start for home．（咱们动身回家吧。）




 2　初次见面寒暄First contact and greeting


A：
 Excuse me；are you Mr．Smith from London？I am the manager of Hong Da Trading Company．My name is Zhou Shan．


B：
 How do you do，Mr．Zhou？I'm glad to meet you．


A：
 How do you do！Welcome to Dalian．


B：
 Thank you．It's very nice of you to meet me at the airport．


A：
 You are welcome．May I introduce my colleague Sun Fang？Miss Sun is our sales manager．


B：
 Nice to meet you，Miss Sun．


C：
 Nice to meet you，too．I have heard a lot about you．


B：
 Thank you．


A：
 Did you have a good flight？


B：
 Not bad．There was a dense fog in London，so the flight was delayed several hours．


A：
 I'm sorry to hear that．


C：
 How long did the flight take？


B：
 16 hours non-stop．


C：
 It must be a very tiring trip．


B：
 It is．


A：
 So you need a good rest after such a long flight．We don't stand in your way．


B：
 Thank you very much．




A：
 打扰了，请问您是来自伦敦的史密斯先生吗？我是宏达贸易公司的经理。我叫周山。


B：
 你好，周先生。很高兴见到您。


A：
 您好！欢迎您来到大连。


B：
 谢谢。谢谢您来机场接我。


A：
 别客气。请让我为您介绍我的同事孙芳，她是我们公司的销售经理。


B：
 很高兴见到您，孙小姐。


C：
 我也很高兴见到您。早就听说过您。


B：
 谢谢。


A：
 您旅途愉快吗？


B：
 还好。由于伦敦大雾导致飞机晚点几个小时。


A：
 很遗憾。


C：
 飞机飞了多长时间？


B：
 16个小时没停歇。


C：
 那您一定很累坏了。


B：
 是的。


A：
 长途旅行后需要好好休息。我们就不占用您的时间了。


B：
 非常感谢。

① sales manager销售经理

② dense［dens］
 adj．
 密集的，浓厚的

③ delay［dɪˈleɪ］
 v．
 耽搁，延迟，延期，迟滞


特别点拨

“stand in your way”指“挡住道路”。在这里意为“占用你的时间”。例如：It's too late．You need a good rest．I don't stand in your way．We can discuss it tomorrow．（太晚了。你需要好好休息。我不占用你时间了。我们明天再讨论这个问题。）




 3　迎接客户Receive the customer


A：
 Good morning，Mr．Jackson．Welcome to Shanghai．


B：
 Good morning！


A：
 Mr．Jackson，did you have a good flight？


B：
 I just feel a little tired．You know，it took me 17 hours to get here．


A：
 You must take a rest today．


B：
 That's very kind of you，but I can do without a rest．I have long wanted to have a talk with you about the possibility of business between us．


A：
 We welcome good business．Anyhow，we know you must get tired by the flight，so we have arranged a meeting tomorrow morning．Today you can have a good rest．


B：
 Thank you very much．


A：
 We wish you a pleasant stay here！


B：
 I believe I will．




A：
 早上好！杰克逊先生，欢迎来到上海。


B：
 早上好！


A：
 杰克逊先生，旅途愉快吗？


B：
 只是有点儿累，您知道到这儿得需要17个小时。


A：
 您今天得好好休息。


B：
 您太好了。但是我不休息也可以。我一直想和你们谈谈我们之间业务往来的可能性。


A：
 我们欢迎有意义的业务往来。但是，我们知道您旅途一定很劳累，所以我们把会议安排到了明天早上。今天您可以好好休息一下。


B：
 非常感谢。


A：
 我们希望您在这里过得愉快。


B：
 我相信我会的。

① flight［flait］
 n．
 飞行，飞机的航程，班机

② stay［steɪ］
 n．
 停留

③ tired［ˈtaiəd］
 adj．
 疲惫的


特别点拨

“have a talk with somebody about something”意为“和某人谈某事”。例如：Last night my father had a talk with me about my future．（昨天晚上，父亲和我谈我将来的前途问题。）




 4　在宾馆的路上On the road to the hotel


A：
 Is this the first time you have come to China？


B：
 No，this is already the 5th
 time．But it is the first time for me to come to Dalian．What a beautiful city it is！


A：
 You know Dalian is the most beautiful city in North-east China and is called the“North Pearl”．


B：
 Really？


A：
 What is more，it is a famous trade port in the world，and plays a very important role in the foreign trade business．The technology and equipment of its container have met the international level．


B：
 Are there any specialties in this city？


A：
 Apples and seafood are very well-known here．




A：
 你是第一次来中国吗？


B：
 不是，这次已经是第五次了，但是来大连这是第一次。大连可真是一座美丽的城市呀。


A：
 大连是中国东北最漂亮的城市，被称作是“北方明珠”。


B：
 真的吗？


A：
 而且，大连港在世界上也是很有名的贸易港，在对外贸易中发挥着重要的作用。集装箱技术和设备达到了国际水平。


B：
 大连有什么特产？


A：
 有苹果和海鲜。

① container［kənˈteɪnə（r）］
 n．
 集装箱，容器（箱，盆，罐，壶，桶，坛子）

② specialty［ˈspeʃəltɪ］
 n．
 特产


特别点拨

“play an important role in”意为“在某方面起重要作用，扮演重要角色”。例如：The teacher plays an important role i n the learning process．（教师在教学中起重要的作用。）




 5　询问和确认Inquire and Confirm


A：
 Excuse me．Are you Mr．Rex Smith？


B：
 Yes，I am．And are you Mr．Li？


A：
 No sir，I'm not．I'm Liu Hua，sales manager at ABC Trading．Mr．Li asked me to come and meet you，because he was unexpectedly tied up this morning．He is very eager to meet you，and sends his warmest regards．


B：
 I see．Well，it's very nice to meet you，Liu Hua．And please，feel free to call me Rex．I'm not big on formalities．


A：
 That would be my pleasure．Can I help you with your bags？We've got a limo waiting outside．


B：
 A limo？I see you're trying to butter me up！


A：
 I hope you had a pleasant flight over，Rex．I've traveled the trans-Pacific routes before，and I know how tiring they can be．


B：
 This one was uneventful，except for a little turbulence here and there．In fact，I feel as crisp as a new dollar bill．


A：
 Glad to hear it．Would you like an informal dinner with us tonight？Mr．Li asked me to inquire．


B：
 It's very nice of him，but truthfully I'd rather just spend a quiet evening in the hotel getting ready for tomorrow's appointment．Mr．Li won't mind？


A：
 Not at all．He expected you'd want a little rest first．Just to confirm——you know that tomorrow's meeting is set for 10 a．m．，at our office？I'll pick you up at the hotel at 9：15．


A：
 That'll be fine．Liu Hua，thank you so much．


B：
 It's my pleasure．By the way，are there any sights you'd like to see while you're here？I'd be happy to show you around．


B：
 Well，I have instructions not to mix pleasure with business on this trip．But could we see International Trade Center，and Zhongguancun Science＆Technology Park？


A：
 That's no problem．I'll set up appointments for later this week．


B：
 Thank you very much．




A：
 对不起，您是勒克斯·史密斯先生吗？


B：
 我就是。您是李先生吧。


A：
 不，我不是。我是刘华，ABC贸易公司的销售经理。李先生要我来接您，因为他今早突然有事无法分身。他非常想见您，要我代他向您致意。


B：
 原来如此。很高兴认识你，刘华。叫我勒克斯就可以了，我不喜欢拘泥于礼节。


A：
 这是我的荣幸。我来帮你拿行李吧？我们弄了一辆豪华轿车在外恭候。


B：
 豪华轿车？我看你们是想讨好我吧！


A：
 勒克斯，我希望你此次来访旅途愉快，我以前也坐过横渡太平洋的航班，我知道那有多累。


B：
 除了不时有气流不稳之外，一路都很顺利。说真的，我觉得自己还是很有精神的。


A：
 很高兴听你这么说。你愿意今晚和我们一起吃顿便饭吗？李先生要我问一声。


B：
 他太客气了。不过我想静静地在饭店休息一晚，准备明天的会谈。李先生不会介意吧？


A：
 当然不会，他想到你可能需要稍作休息。跟你确认一下，你知道明天的会议是早上10点在我们办公室举行吧？我会在9：15到饭店接你。


B：
 好的，刘华，谢谢你。


A：
 别客气。对了，在这段时间，你是否想去参观一些地方？我可以带你四处逛逛。


B：
 嗯……老板指示我这次不能假借公事四处游玩。不过，我们可以到国贸中心与中关村科技园区看看吗？


A：
 没问题，这周晚些时候我会安排。


B：
 多谢。

① formality［fɔːˈmælɪtɪ］
 n．
 拘谨，礼节，仪式，正式手续，拘泥形式

② limo［ˈlɪməʊ］
 n．
 豪华轿车

③ uneventful［ˌʌnɪˈventfʊl］
 adj．
 无重大事件的，平凡的，平静无事的

④ turbulence［ˈtɜːbjʊləns］
 n．
 骚乱，动荡，（液体或气体的）紊乱

⑤ inquire［ɪnˈkwaɪə（r）］
 v．
 询问

⑥ crisp［krɪsp］
 adj．
 脆的，易碎的

⑦ instruction［ɪnˈstrʌkʃən］
 n．
 指示，用法说明（书），教育，指导，指令


特别点拨

“feel as crisp as a new dollar bill”意为“感觉很有精神，精力充沛”。例句：You did not sleep a wink last night but you are still as crisp as a new dollar bill today，what is the magic？（你昨晚一夜没睡，今天依然很精神，有什么魔法吗？）




 6　周密安排Considerate arrangements


A：
 Excuse me，but are you Mr．Smith from Shanghai？


B：
 Yes，I am．


A：
 We have been expecting you．I'm Liu Li，the secretary for the manager，Mr．Johnson．


B：
 Glad to meet you，Miss Liu．


A：
 Glad to meet you，too，Mr．Smith．How was your flight？Was it comfortable？


B：
 It was wonderful．The weather today is perfect for flying．


A：
 That's good．I have booked a room for you at Hilton Hotel．Single，for a week．


B：
 Thank you very much．Nothing would be more comfortable than having a hot bath first．


A：
 Hope you have a good rest．The day after tomorrow a meeting concerning our business will be held in our company．I will meet you at 7 a．m．and drive you there．


B：
 No problem．Thank you very much for all the considerate arrangements made for me．




A：
 请问您是从上海来的史密斯先生吗？


B：
 是的，是我。


A：
 我们一直在等您。我叫刘丽，是约翰逊经理的秘书。


B：
 很高兴见到您，刘小姐。


A：
 我也很高兴见到您，史密斯先生。您坐的班机怎么样？还舒服吗？


B：
 太棒了。今天的天气最适合飞行。


A：
 很好。我已经在希尔顿酒店为您订了房间。单人房，为期一周。


B：
 非常感谢。没有比先洗个热水澡更舒服的事了。


A：
 希望您好好休息。后天我们公司将召开有关我们生意的会议。7点钟我会开车来接您。


B：
 没问题。谢谢您为我所做的这么周密的安排。

① book［bʊk］
 vt．
 预订

② Hiton Hotel希尔顿饭店

③ considerate［kənˈsidərit］
 adj．
 细心的，周到的


特别点拨

注意区分下面两个形容词的用法：“considerate”意为“周密的，周到的”；“considerable”意为“大量的，相当的”。例如：It's considerate of you not to play the piano while I was asleep．（在我睡觉的时候你没有弹钢琴，真是体贴入微。）




 7　送行See off


A：
 Now，it's 9：30．We arrive just on time．


B：
 Ok．I think I have to buy the departure tax．


A：
 Let me do it for you．


B：
 Thank you very much．Mr．Sun，I have to say good-bye now．But before that，I'd like to say it has been a very pleasant and productive trip for me．Your company has left me a very good impression，and I am deeply moved by your hospitality．I think our cooperation will be a very successful one．


C：
 Thank you very much，Mr．Band．You are playing a very important part in the cooperation．We hope we can hear from you soon．


A：
 Here is the receipt of the airport fee．


B：
 Miss Su，my dear friend．Thank you very much for all your help．You are really very helpful and thoughtful．I believe Mr．Sun is very lucky to have your assistance．


A：
 Thank you．It's very kind of you to say so．I'm really happy for having worked with you for a few days．I really hope to see you again some day and we are looking forward to hearing from you．


B：
 Thank you again．Bye-bye．


C：
 We wish you a safe and pleasant journey home．


A：
 Have a nice journey．


B：
 Thank you．Bye-bye．




A：
 现在是9：30分，我们正好按时到达。


B：
 噢，我想我得去买机场建设费。


A：
 我去吧！


B：
 非常感谢。孙先生，我得说再见了。在走之前我想说：这次旅行非常愉快，并且很有成效；你们公司给我留下了很好的印象，我深深地被你们的热情所感动，我想我们的合作将会很成功的。


C：
 非常感谢，邦德先生。你在这次合作中起着非常重要的作用。我们期待着早日听到你们的回音。


A：
 这是机场建设费收据。


B：
 苏小姐，亲爱的朋友。对于你给与的所有帮助我表示衷心的感谢。你对我的帮助非常大，想的很周到。我想孙先生有你做助手非常幸运。


A：
 谢谢。你这么说真是太好了。这几天能与你共事，我感到很高兴。我真诚希望有一天能再次见到你，期待你的消息。


B：
 再次感谢。再见！


C：
 祝你平安顺利到家。


A：
 一路顺风。


B：
 谢谢。再见！

① departure［dɪˈpɑːtʃə（r）］
 n．
 启程，出发，离开

② tax［tæks］
 n．
 税，税款，税金

③ productive［prəˈdʌktɪv］
 adj．
 生产性的，生产的，能产的，多产的

④ hospitality［ˌhɒspɪˈtælətɪ］
 n．
 好客，宜人，盛情

⑤ thoughtful［ˈθɔːtf（ʊ）l］
 adj．
 深思的，有思想性的，体贴的，关切的


特别点拨

“be looking forward to sth．”或者“be looking forward to doing sth”意思是“期待，盼望（做）某事”。例如：We are so much looking forward to seeing you again．（我们非常盼望再见到你。）




 8　道别Say goodbye


A：
 How time flies！Mr．Feng，I must say goodbye to you and all the friends present．


B：
 We'll be sorry to see you leave．Is there anything I can do for you before your departure？


A：
 No，thank you for all the trouble you have taken．You and the other have been very considerate and helpful．


B：
 Don't mention it．It's a pleasure to help you，Mr．Brown．


C：
 Here is your plane ticket，Mr．Brown．The plane will take off at 9：30 tomorrow morning．


A：
 Thank you．What time should I check in？


C：
 I suppose you'll have to be at the airport by 8：30 at the latest so as to go through customs and other things before the plane takes off．


A：
 How long will it take from the hotel to the airport that time of day？


C：
 An hour or so．Don't worry．Just have your things packed up and wait in the room．I'll come to hotel to pick you up around 7：30．


A：
 That's perfectly all right．I'll be ready．


B：
 Well，it's getting late．I think you'd better have a good rest tonight．You'll be having a tiring journey tomorrow．




A：
 时间过得真快啊！冯先生，我不得不向你和在场的诸位道别了。


B：
 你要走了，我们很舍不得。在启程之前还有什么需要我帮忙的吗？


A：
 没有了。连日来给你们添了许多麻烦，太感谢了。你和其他诸位考虑的很周到，帮了我很大的忙。


B：
 别这么说，布朗先生，能够帮助你，我们感到很高兴。


C：
 布朗先生，这是你的机票。飞机在明天上午9：30起飞。


A：
 谢谢。我该什么时候办理登记手续？


C：
 我想最迟得在8：30以前到达机场，以便在飞机起飞前能办理海关和其他手续。


A：
 到时从宾馆到机场要多久？


C：
 大概一个小时。不用担心，你把行李整理好，在房间里等我。我7：30左右开车到宾馆接你。


A：
 太好了，我会准备好的。


B：
 好吧，时间不早了。我想你今晚要好好休息，明天的旅程一定会很辛苦的。

① customs［ˈkʌstəms］
 n．
 海关，关税

② pack up v．
 把……打包，整理

③ perfectly［ˈpəːfiktli］
 adv．
 完美地


特别点拨

“check in”意为“登记，报到”。但是在不同的语境，翻译有所不同。在上文中具体指“办理登记手续”。例如：Passengers should check in for flight BA125 to Berlin．（去柏林的英航125航班旅客请办理登记手续。）




鲜活词汇


Lively Words

schedule［ˈʃedjuːl］
 n．
 日程安排

entertain［ˌentəˈteɪn］
 招待

business trip公差

investigation［ɪnˌvestɪˈɡeɪʃən］
 n．
 考察

headquarters［ˌhedˈkwɔːtəz］
 n．
 总部

passport number护照号

board the plane登机

delegation［ˌdelɪˈɡeɪʃən］
 n．
 代表团

the baggage claim area行李认领处

consideration［kənˌsɪdəˈreɪən］
 n．
 体谅，考虑，需要考虑的事项，报酬

leave a deep impression on留下深刻的印象

take care保重

bon voyage一路顺风


Unit 2　酒店入住


做
 生意难免要经常到异地出差。入住宾馆酒店也是常事。现在的宾馆酒店服务项目齐全，除基本的客房、餐饮服务外，还有商场、商务中心，健身房、洗衣房和美容美发中心等。您的贵重物品可以寄放在宾馆的保险箱里，您的脏衣服也可以找洗衣房代为洗熨，您可以在票务中心订购火车票和飞机票，在商务中心收发传真……酒店的服务和配套设施臻于完善，为客人营造一个舒适，便捷的环境，让客人有宾至如归的感觉。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

明天晚上有空房吗？

Do you have rooms for tomorrow evening？／Are there rooms available for tomorrow evening？／Do you have any vacancies for tomorrow evening？／Do you have a single room？


	Sorry．All the rooms have been booked．对不起，所有房间都订满了。

	Sorry．All the rooms have been occupied．对不起，所有的房间都住满了。

	Sorry，there are no more single rooms today．对不起，今天没有单人间了。

	A single room？Let me see．单人间吗？让我看看。

	What kind of room do you want？您想要什么样的房间？

	A standard room will do for me．标准间就可以。

	A single room will do for me．单人间就可以。

	A double room．双人间。

	A suite．一个套房。

	I'd like a quiet room．我想要个安静的房间。

	I want a room on the street．我想要个临街的房子。

	I'd like a room on the sunny side．我想要个阳面的房子。

	I'd prefer a room facing the sea．我想要个朝向大海的房间。

	I'd like a room with a nice view．我想要一间风景好的房间。



打算在这儿待几天？

How long will you be staying？


	Three days．三天。



请告诉我房间是以谁的名义预订的好吗？

Could you tell me in whose name was the reservation made？


	In the name of Joe Smith．以乔·史密斯的名义。



团体预定价格优惠吗？

Is there a special rate for a group reservation？


	There is some reduction for groups．团体订房有优惠。

	Yes，We have special rates for company booking．公司团体预订有特殊的优惠。

	There is some discount for groups。团体订房有折扣。



您要如何付账？/您想怎么付账？

How would you like to make payment？


	I'll be paying in cash．我要用现金付账。

	I'll be using a credit card．我要使用信用卡付账。

	I'll be paying with a company check．我要用公司支票结账。

	On the company account，please．请用公司账户。

	Do you accept traveler's checks？你们接受旅行支票吗？

	Can I pay by credit card？我可以用信用卡支付吗？




热门话题


Pop Conversation


 1　预订房间Reservation


A：
 Room Reservations．Good afternoon．


B：
 I'd like to book a double room for December 6th
 ．


A：
 That's fine，sir．A double room for December 6th
 ，right？


B：
 Yes．What is the rate，please？


A：
 The current rate is＄45 per night．


B：
 What services come with that？


A：
 You'll have a radio，a color television，a telephone and a newspaper delivered to your room every day．


B：
 That sounds not bad．And what kind of business facilities do you offer？


A：
 Well，most of the rooms have broadband Internet access and they can arrange secretary service if you tell us in advance．There are also meeting rooms that you can book．


B：
 Perfect．I'll take it．


A：
 How long will you be staying？


B：
 From the evening of December 6th
 to the morning of December 9th
 ．


A：
 That'll be three nights，sir．Could you tell me your name，please？


B：
 Yes，this is Tossin．


A：
 Could you spell that please？


B：
 Sure．It's T-O-S-S-I-N．


A：
 And what is your telephone number，please？


B：
 （0211）268 4536．


A：
 （0211）268 4536．Thank you，and we look forward to seeing you on December 6th
 ．


B：
 Great．That's all．Goodbye．


A：
 Goodbye．




A：
 订房中心。下午好。


B：
 我想订一间12月6日的双人间。


A：
 好的，先生。一间12月6日的双人间是吗？


B：
 是的。请问房价是多少？


A：
 现在的房价是45美元一个晚上。


B：
 这个价格包括哪些服务？


A：
 房间里有一台收音机，一台彩电，一部电话，每天还有一份报纸送到您的房间。


B：
 听起来不错。那你们提供什么商务设施呢？


A：
 哦，许多房间都接入了宽带网，如果您事先通知，我们还能为您安排秘书。还有会议室，可以预订。


B：
 太好了。我订一个带宽带网间。


A：
 您打算住多长时间？


B：
 从12月6日晚到12月9日上午。


A：
 那就是3个晚上，先生。能告诉我您的名字吗？


B：
 好的，我是Tossin。


A：
 请您拼写一下好吗？


B：
 好的。T-O-S-S-I-N。


A：
 请问您的电话号码是多少？


B：
 （0211）268 4536。


A：
 （0211）268 4536。谢谢，我们盼望12月6日能见到您。


B：
 好的，那就这样，再见。


A：
 再见。

① current［ˈkʌrənt］
 adj．
 当前的，通用的，流通的，现在的，最近的

② rate［reɪt］
 n．
 价格，费用

③ deliver［dɪˈlɪvə（r）］
 vt．
 递送

④ spell［spel］
 v．
 拼写

⑤ broadband［ˈbrɔːdbænd］
 n．
 宽带


特别点拨

“in advance”意思是“提前、预先”。例如：The rent must be paid in advance．（租金必须预付。）




 2　取消预订Cancel a reservation


A：
 Room reservations．May I help you？


B：
 Yes．I'd like to cancel a reservation，because the travel schedule has been changed．


A：
 That's ok．Could you tell me in whose name was the reservation made？


B：
 White．


A：
 Can you spell it？


B：
 Yes．W-H-I-T-E．


A：
 And what was the date of the reservation？


B：
 From October 18th
 for 4 nights．


A：
 Excuse me，but is the reservation for yourself or for another party？


B：
 It's for my boss．


A：
 Well，may I have your name and phone number，please？


B：
 Yes，it's Ellen Smith，and my number is（0211）232-3982．


A：
 Thank you，ma'am．I will cancel Mr．White's reservation from October18th for 4 nights．My name is Liu Lin and we look forward to another chance to serve you．


B：
 Thank you the same．Miss Liu．


A：
 It's my pleasure．Goodbye．




A：
 订房服务，有什么可以帮忙的吗？


B：
 由于旅行行程的改变我想取消预订的房间。


A：
 好的，请告诉我预订者的姓名。


B：
 怀特。


A：
 您能拼写一下吗？


B：
 好的。W-H-I-T-E。


A：
 您预订的时间？


B：
 从10月18日开始，4个晚上。


A：
 麻烦问一下，预订者是您本人还是其他人呢？


B：
 是我的老板。


A：
 好的，可以留下您的姓名和电话号码吗？


B：
 好的，艾伦·史密斯，电话是（0211）232-3982。


A：
 谢谢您，女士。我将帮您取消怀特先生从10月18日开始4个晚上的预订。我的名字是刘琳，希望今后有机会再次为您服务。


B：
 也谢谢你，刘小姐。


A：
 不客气，再见。

① cancel［ˈkænsl］
 v．
 取消

② reservation［ˌrezəˈveiʃən］
 n．
 预订


特别点拨

“in the name of”意思有三种：“以…的名义”，“代表”，“（登记时）使用…的名字”。例如：in the name of law（以法律的名义）/Let me thank you in the name of us all．（让我代表大家感谢你们。）/The gun was registered in my name．（这支枪登记时使用的是我的名字。）




 3　登记住宿Registration


A：
 I hear that this is one of the best hotels around．


B：
 We like to think so，sir．


A：
 I'm new in this city and will only be staying for a few days．But I would like to enjoy seeing and doing as many things as possible while I'm here．


B：
 May I ask，sir，have you checked in yet？


A：
 No，I haven't．


B：
 If you will，please fill out this card．Please write your name and home address here．This is where you put your passport number．


A：
 In this box？


B：
 That's right．Now sign your name at the bottom．


A：
 Like this？


B：
 Very good，sir．Would you like a single room？


A：
 Yes please．


B：
 Will you be staying for two days？


A：
 Possibly three，but put me down for two，anyway．


B：
 Would you like to pay in cash or charge it？


A：
 I'll pay in cash．


B：
 Very well，sir．Here is your room card to Room 1005．


A：
 Thanks．Could you point me in the right direction？


B：
 Certainly，sir．The elevators are right across the lobby．Floors two to fifteen are the elevators the right．




A：
 我听说这是附近最好的宾馆之一。


B：
 是的，先生。


A：
 我刚到这个城市，而且将会在这待上几天。但是我想在逗留期间能过得开心。


B：
 先生，请问您登记了吗？


A：
 还没有。


B：
 如果您愿意的话，请填写这张卡。请在这里写上您的姓名，家庭住址。这里填写您的护照号码。


A：
 在这个方框里吗？


B：
 是的，在最底下签上您的名字。


A：
 像这样吗？


B：
 非常好，先生。您想要一个单人间吗？


A：
 对。


B：
 您要在这儿住两天吗？


A：
 可能是3天，但是不管怎样，先写两天吧。


B：
 您是付现金还是记账？


A：
 付现金。


B：
 好的，先生。这是您的房卡，房间号是1005。


A：
 谢谢，您能告诉我怎么走吗？


B：
 当然可以，先生。电梯就在大厅的正对面，2到15楼上下使用的电梯在右边。

① cash［kæʃ］
 n．
 现金

② charge［tʃɑːdʒ］
 v．
 记账

③ elevator［ˈelɪveɪtə（r）］
 n．
 电梯

④ lobby［ˈlɒbɪ］
 n．
 大厅，休息室


特别点拨

“enjoy doing sth．”可理解为“享受……的乐趣，从……获得乐趣，喜欢做……”例如：She enjoys playing tennis．（她很喜欢打网球。）




 4　客人入住Show the guest to the room


A：
 Your room is facing the sea．It's very beautiful．I hope you will like it．


B：
 Yes，I will．The room looks very nice．


A：
 Mr．White，here is the light switch，the wardrobe，and the mini-bar．


B：
 Wonderful！


A：
 Here is the master switch．This is the temperature control．You may adjust it as you like．And the panel on the nightstand controls the different devices in the room．By the way，there're two sockets in the bathroom，for 110V and 220V respectively，the voltage here is much higher than that in the U．S．A．．


B：
 Oh，I can use my electric shaver．And I feel like taking a bath to fresh up after the international flight．And how can I make an outside call？


A：
 If you want to make an outside call，please dial“0”first．There is a telephone directory on the writing desk．You may read it．


B：
 What about the TV？


A：
 This is the remote control．There are sixteen channels including three English programs and a French program．Here is a program list．Well，is there anything I can do before I leave the room？


B：
 You've made us feel very welcome．By the way，is the tap water drinkable？


A：
 Oh，Mr．White，please don't drink the tap water unless it is boiled．And there are two bottles of drinking water in the bathroom，free of charge．If you need anything else，please dial 8．We're always at your service．


B：
 Thank you very much．


A：
 You're always welcome．I hope you will enjoy your stay with us．




A：
 您的房间正好面对大海，非常美丽。我希望您会喜欢。


B：
 是的，我非常喜欢。这个房间看上去很不错。


A：
 怀特先生，这是灯具开关、衣柜和小冰柜。


B：
 太棒了！


A：
 这是总开关。这是温度控制器。您可以按照您的喜好进行调整。控制板控制着房间里的各种电气装置。另外说一下，浴室里有两个插座，一个是110伏的，另一个是220伏的。这里的电压比美国的高。


B：
 噢，我能用电动剃须刀了。经过跨洋飞行以后，我很想洗个澡来恢复一下精神。如果有事情打电话，我该怎么拨号呢？


A：
 如果您想打出去，要先拨“0”号键。写字台上有一个电话簿，可供您参考。


B：
 那电视呢？


A：
 这是遥控器。一共有16个频道，包括三个英文频道和一个法语频道。这是节目单。在我离开之前您还有什么需要帮忙的吗？


B：
 你使我有宾至如归的感觉。顺便问一句，这儿的自来水能喝吗？


A：
 怀特先生，请不要喝自来水除非水是烧开的。浴室有两瓶饮用水，都是免费的。如果您有什么事，请拨“8”号键。我们随时会为您服务。


B：
 谢谢。


A：
 有事情随时叫我。预祝您在我们这里度过愉快的时光。

① switch［swɪtʃ］
 n．
 开关，电闸

② wardrobe［ˈwɔːdrəʊb］
 n．
 衣柜

③ panel［ˈpænl］
 n．
 面板，控制板

④ device［dɪˈvaɪs］
 n．
 装置，设备

⑤ socket［ˈsɒkɪt］
 n．
 插座

⑥ respectively［rɪˈspektɪvlɪ］
 adv．
 分别地，各个地

⑦ voltage［ˈvəʊltɪdʒ］
 n．
 电压，伏特数

⑧ shaver［ˈʃeɪvə（r）］
 n．
 剃须刀

⑨ boil［bɔɪl］
 v．
 沸腾


特别点拨

①“face”在该对话中用作动词，意思是“朝向，面对”。例如：His office faces the garden．（他的办公室面对着花园。）

②“at one's service”意思是“听…的吩咐，随时准备为…效劳”。例如：If you need any help，I and my car are at your service．（如果您需要什么帮助的话，我和我的车随时为您效劳。）




 5　叫早服务Morning call service


A：
 This is the front desk．


B：
 Hello，I'd like to have the morning call service．


A：
 All right．


B：
 At 6 am．tomorrow morning．


A：
 What is your room number？


B：
 208．


A：
 I am aware of it．Do you need any other help？


B：
 No，thanks．




A：
 这里是前台。


B：
 喂，我想要叫早服务。


A：
 好的。


B：
 明天早上6点。


A：
 您的房间号是多少？


B：
 208号。


A：
 明白了。您还有其他的要求吗？


B：
 没有了，谢谢。

① front desk前台

② morning call service n．叫早服务


特别点拨

“be aware of”意思是“知道了，明白了”。例如：Are you aware of your opponent's hostility？（你意识到了对手的敌意吗？）




 6　客房服务Room service

（ A＝Housemaid B＝Female Guest C＝Male Guest
 ）


A：
 Good morning，madam and sir．May I do the turn down service for you now？


B：
 Oh，thank you．But you see，we are having some friends over．We're going to have a small party here in the room．Could you come back in three hours？


A：
 Certainly，madam．I'll let the overnight staff know．They will come then．


B：
 That's fine．Well，our friends seem to be a little late．Would you tidy up a bit in the bathroom？I've just taken a bath and it is quite a mess now．Besides，please bring us a bottle of just boiled water．We'd treat our guests to typical Chinese tea．


A：
 Yes，madam．I'll bring in some fresh towels together with the drinking water．


B：
 Ok．


A：
 （Having done all on requests）It's growing dark．Would you like me to draw the curtains for you，sir and madam？


C：
 Why not？That would be so cozy．


A：
 May I turn on the lights for you？


C：
 Yes，please．I'd like to do some reading．


A：
 Yes，sir．Is there anything I can do for you？


C：
 No more．You're a smart girl indeed．Thank you very much．


A：
 I'am always at your service．Goodbye，sir and madam，and do have a very pleasant evening．



（A＝客房服务员　B＝女客人　C＝男客人）


A：
 晚上好，夫人，先生。我现在可以为您收拾房间了吗？


B：
 噢，谢谢，但是你看我们邀请了一些朋友过来聚一聚。一会儿还要在房间里开个小派对，你三个小时以后再过来整理好吗？


A：
 当然可以，夫人。我会转告夜班服务员三个小时以后过来。


B：
 很好，我的朋友估计要迟到一会儿，你可以帮我整理一下浴室吗？我刚刚洗完澡，弄得一团糟。另外再帮我们拿一壶刚烧开的热水，我们要为客人泡正宗的中国茶。


A：
 好的，太太。我会把新毛巾和热水一块儿拿来。


B：
 好的。


A：
 （按客人要求做完后）天黑了，要不要我帮你们把窗帘拉上，先生，太太？


C：
 为什么不呢？这样更惬意。


A：
 要我为您打开灯吗？


C：
 好的，请打开吧。我想看会儿书。


A：
 好的，先生。您还有什么吩咐吗？


C：
 没有了，你真是个聪明的女孩儿，非常感谢。


A：
 乐意为您效劳。再见，先生，太太。希望你们度过一个愉快的夜晚。

① tidy up v．
 整理，收拾

② mess［mes］
 n．
 混乱，脏乱

③  cozy［ˈkəʊzi］
 adj．
 舒适的，安逸的，惬意的

④  towel［ˈtaul］
 n．
 毛巾，纸巾

⑤  smart［smaːt］
 adj．
 聪明的，灵俐的


特别点拨

“do the turn down service”在此意为“整理房间”。turn down vt．①关小，调低：Could you turn the radio down a bit？（你能把收音机的音量调小一些吗？）②拒绝：Their claim had been turned down．（他们的要求遭到拒绝。）




 7　洗衣服务Laundry service


A：
 What can I do for you，madam？


B：
 Could you send someone up for my laundry，please？Room 504，Lee．


A：
 Certainly，Mrs．Lee．A valet will be up in a few minutes．


B：
 Good．I also have a silk dress which I don't think it is color-fast．Will the color run in the wash？


A：
 We'll dry-clean the dress．Then the color won't run．


B：
 Are you sure？


A：
 Yes，madam．


B：
 Good！And the lining of my husband's jacket has come unstitched．It might tear over further while washing．


A：
 Don't worry，madam．We'll stitch it before washing．


B：
 That's fine．Now，when can I have my laundry back？


A：
 Usually it takes about two days to have laundry done．But would you like express service or same-day？


B：
 What is the difference in price？


A：
 We charge 50％more for express，but it only takes 5 hours．


B：
 And for same-day，will I get the dress and skirt back this evening？


A：
 Yes，madam．All deliveries will be made before six o'clock．


B：
 I'll have express then．




A：
 有什么可以为您效劳的吗？


B：
 请问，你们能派人来收要洗的衣服吗？504房间，李。


A：
 当然可以。洗熨工马上就到。


B：
 好的。我有一件丝质的裙子，不知道会不会褪色。洗衣的时候会掉色吗？


A：
 我们会干洗这条裙子，不会掉色的。


B：
 你能保证吗？


A：
 是的，夫人。


B：
 那太好了。还有我先生的夹克衬里开线了，洗衣时可能会变大。


A：
 不用担心，夫人。我们会在洗衣服前把衬里缝好。


B：
 很好。那我何时能取回洗好的衣服呢？


A：
 通常两天就能为您洗好，不过，您是要快洗还是当日取？


B：
 价钱上有什么区别吗？


A：
 快洗加收50％，只需要5个小时。


B：
 如果当日取，我可以在今晚前取回我的衣服和裙子吗？


A：
 可以，夫人。所有的衣服将会在6点之前洗完。


B：
 那我要快洗。

① laundry［ˈlɔːndrɪ］
 n．
 洗衣店，要洗的衣服，洗熨

② color-fast［ˈkʌləfɑːst］
 adj．
 不褪色的

③ stitch［stɪtʃ］
 v．
 缝，缝合

④ unstitched［ʌnˈstitʃt］
 adj．
 未经订线的


特别点拨

“run”在这里指“褪色，掉色”。例如：You can tell whether the color will run by wetting a piece of it in hot water．（将一小部分颜料用热水浸一下就可以知道它是否会褪色。）




 8　投诉Complaint

（ Guest B wants to change a room．He goes to the assistant manager A．
 ）


A：
 Good morning，sir．What can I do for you？


B：
 I'm Brown．I'm in Room 608．Can you change the room for me？It's too noisy．I were woken up several times by the noise the baggage elevator made，it was too much for me．


A：
 I'm awfully sorry，sir．I do apologize．Room 608 is at the end of the corridor．It's possible that the noise is heard early in the morning when all is quiet．


B：
 Anyhow，I'd like to change my room．


A：
 No problem，sir．We'll manage it，but we don't have any spare room today．Could you wait till tomorrow？The American Education Delegation will be leaving tomorrow morning．There'll be some rooms for you to choose from．


B：
 All right．I hope I'll be able to enjoy my stay in a quiet suite tomorrow evening and have a sound sleep．


A：
 Be sure．I'll make a note of that．Everything will be taken care of．And if there is anything more you need，please let us know．



（顾客B想换房间，他找到了经理助理A。）


A：
 早上好，先生。有什么能为您效劳的吗？


B：
 我叫布朗，住在608房间。能给我换个房间吗？这儿太吵了。我被运送行李的电梯发出的嘈杂声弄醒了好几次，简直受不了了。


A：
 非常抱歉，先生，我向您道歉。608房间在走廊的尽头，早上四周安静的时候很有可能听到噪音。


B：
 无论如何，我想换个房间。


A：
 没问题，先生。我们会尽力办到，但是今天没有空房间了，您能等到明天吗？美国教育代表团明早退房，然后您就可以选房间了。


B：
 好吧，我希望明天晚上能待在一套安静的房间里睡个好觉。


A：
 一定，我会记下来尽快为您安排好。如果还有别的需要，请告诉我们。

① awfully［ˈɔːfəlɪ］
 adv．
 非常，很，十分

② spare［speə（r）］
 adj．
 多余的，剩下的

③ delegation［ˌdeliˈgeiʃən］
 n．
 代表团

④ sound［saund］
 adj．
 （睡眠）酣畅的


特别点拨

“too much for”意思是“太难，很不适合，受不了”。例如：Climbing the smallest hill is too much for her since her illness．（自从她生了一场病后，连最小的山她也爬不动。）




 9　退房Check out


A：
 Good morning，sir．What can I do for you？


B：
 I'm leaving at ten，so I'd like to settle my account now．


A：
 Yes，sir．May I have your room number？


B：
 Room 618，and the name is John Hamilton．


A：
 Right．How would you like to make payment？


B：
 On the company account，please．


A：
 May I know the name of your company，please？


B：
 Yes，it's G．M，America．


A：
 May I have two of your business cards，please？


B：
 Why？


A：
 We'd like one for your file and one for accounts．


B：
 I see．Here you are．


A：
 Please just wait a moment．I'll get your bill ready for you right away．


B：
 Thanks．


A：
 Have you used your min-bar since breakfast？


B：
 No，I haven't．


A：
 Very good，sir．Here is your bill．Please check and sign here．


B：
 Ok．Excuse me，what's this charge here？


A：
 That's for the breakfast you ordered from the room service．


B：
 Oh，yes．It's on Wednesday morning．I almost forgot．Sorry about that．


A：
 That is all right．Have a nice trip．


B：
 Thank you．




A：
 早上好，先生。有什么可以帮忙的吗？


B：
 我打算10点钟走，所以我想现在把账结了。


A：
 好的，先生。请问您的房间号码是多少？


B：
 618号房，名字是约翰·汉密尔顿。


A：
 没错。您要如何付账？


B：
 请用公司账户。


A：
 请告诉我您公司的名称好吗？


B：
 好的，美国通用公司。


A：
 请给我两张名片好吗？


B：
 为什么？


A：
 我们要把一张放在档案里，一张放在账单里。


B：
 我明白了，给你。


A：
 请稍等，我马上就把账单给您准备好。


B：
 谢谢。


A：
 早餐过后您用过小冰箱吗？


B：
 不，没用过。


A：
 很好，先生。这是您的账单，请核对一下并在这里签名。


B：
 好的。对不起，这里的这笔费用是什么意思？


A：
 是您那天从房间服务部要的早餐费用。


B：
 哦，对啦。那是星期三上午的事儿。我差点儿忘记了。对不起。


A：
 没什么。祝您旅途愉快。


B：
 谢谢。

① settle［ˈsetl］
 vt．
 解决，决定，整理，支付

② payment［ˈpeɪmənt］
 n．
 付款，支付

③ file［ˈfail］
 n．
 文件，档案

④ account［əˈkaunt］
 n．
 账户


特别点拨

当被问及如何付账时，你可以付现金就用“pay in cash”，也可以刷卡用“pay in credit card”，还可以使用公司账户，如本文中“pay on company's account”。




鲜活词汇


Lively Words

advance reservation房间预订

single room单人间

twin room标准间

deluxe room豪华间

vacancy［ˈveɪkənsɪ］
 空房

suit［sjuːt］
 套房

deluxe suit豪华套房

junior suit简易套房

lounge bar高级酒吧

king size/queen size room大房间

TSU（twin for sole use）标准间单人住

business room商务标间

reservationist预订员

overnight staff夜班服务员

shrink［ʃrɪŋk］
 v．
 缩水

stitch［stɪtʃ］
 v．
 缝针

dry-clean干洗

valet［ˈvælɪt，ˈvæleɪ］
 n．
 洗烫工

air conditioning空调

leisure［ˈleʒə（r）］
 n．
 休闲

shower［ˈʃaʊə（r）］
 n．
 淋浴

bellman［ˈbelmən］
 n．
 男服务生，门童

porter［ˈpɔːtə（r）］
 n．
 搬运工

receipt［rɪˈsiːt］
 n．
 收据

discount［dɪsˈkaʊnt，ˈdɪskaʊnt］
 n．
 折扣


Unit 3　寒暄介绍


在
 交际过程中，主要靠自我介绍和相互介绍来结识朋友，建立友谊。在商务活动中，比如赴约、商务宴请、招待会等场合，有一些商务人士自己不认识，这时需要主人作介绍。当主人向自己介绍别人时，一定要站起来，致以谢意。要主动向对方说清自己的姓名、职业、身份等，同时注意要在第一次介绍时记住对方的姓名，免得谈话时不好称呼。对一些自己不认识的长辈、领导，要主动站起来，先作自我介绍，以便对方对自己有个初步的了解和印象。

自我介绍时，态度要谦和，不要自我夸大和吹嘘。如果你担负一定的领导职务，不要在介绍时显示和卖弄，只要说出自己的所在单位即可。初次见面，如果过分地表现自己，会招致对方的反感。

此外，名片文化也是国际商务往来中的重要组成部分。初次见面的西方人做的第一件事就是互递名片。在递名片时，通常由身份、地位较低的人先递，而且要站起身来，在双手递出名片的同时报出自己的单位和姓名。在接受对方的名片时，要双手接过，仔细看过后再收好，以示礼貌和尊重。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

您好吗？

How are you？


	Fine，thank you．很好，谢谢。

	I'm fine．Thank you．我很好，谢谢。

	Fine．Thanks．很好。谢谢。



我们以前见过面吗？

Have we met somewhere before？


	Yes，we have．是的，我们见过。

	No，I don't think we have．我想没有。



让我介绍一下布朗先生好吗？他是我的老板。

May I introduce Mr．Brown？He is my boss．


	How do you do？您好。

	I'm honored to know you．认识您是我的荣幸。

	I'm very glad to have the opportunity to meet you．很高兴有机会认识您。

	I'm glad to meet you，Mr．Brown．很高兴认识您，布朗先生。

	Nice to meet you，Mr．Brown．I've heard a lot about you．很高兴认识您，布朗先生。我听到很多关于您的事情。



请替我引荐新来的采购负责人好吗？

Will you introduce me to the new purchasing agent？


	OK．好的。

	No problem．没问题。

	I'll be glad to do it．很高兴引见。

	Haven't you met yet？你们没见过面吗？




热门话题


Pop Conversation


 1　介绍新上司Introduce the new boss


A：
 Allow me to introduce your new boss to you．I suppose you have got the news．He is Anderson from America．


B：
 Nice to meet you．


A：
 Well Anderson，would you like to say something now？


B：
 No，thank you．I just want to have a look at our work here．


A：
 Tom，please show Anderson around our company．


C：
 OK，this way please．


A：
 It was nice meeting you．




A：
 我介绍一下你们新上任的上司。我想你们已经知道了，他就是从美国来的安德森。


B：
 我是乔治。大家好。


A：
 安德森，你有什么要说的吗？


B：
 没有，谢谢。我今天只是想看一看大家工作的情况。


A：
 汤姆，你带着安德森先生去看看公司。


C：
 好的，这边请。


A：
 很高兴见到你们。

① introduce［ˌɪntrəˈdjuːs］
 v．
 介绍

② boss［bɒs］
 n．
 老板


特别点拨

“allow接宾语＋不定式”意思是“允许，（使）成为可能”。例如：Your gift allows me to buy a car．（您的馈赠使我有可能买辆车。）




 2　介绍同事Introduce a colleague


A：
 John，hello，good to see you again．


B：
 Hello，Peter．How's business？


A：
 Oh，can't complain．


B：
 And the family？


A：
 Fine，thanks．


B：
 Good．Peter，I'd like to introduce a colleague，Tony Richardson．Tony's just joined us from E．A．U．and he is looking after you from now on．He'll be your day-to-day contact．


C：
 Hello，Mr．Davis．


A：
 Peter，please．“Mr．Davis”makes me sound ancient．


C：
 Fine，Peter．And I'm Tony．I look forward to working with you，Peter．


B：
 I want you to take good care of him，Tony．He is one of our best customers．


C：
 I'll do my best．


A：
 I'm sure you will，Tony．


C：
 Well，to start the ball rolling，how about lunch？I thought we might go to Cymon's，Peter．


A：
 You know all my favorite restaurants，John．


B：
 And so does Tony．I've given him a list！


A：
 Good man．Right，let's go．I've got a few things to discuss with you，but we can talk while we eat．




A：
 您好，约翰，很高兴再次见到您。


B：
 您好，彼得，生意怎么样？


A：
 哦，还不错。


B：
 家庭怎么样？


A：
 很好，谢谢。


B：
 好的，彼得，我来介绍一位同事给你，托尼·理查德。托尼刚刚从E．A．U来到我们公司工作，从现在起，他将为您服务。他是您的日常联络人。


C：
 您好，戴维斯先生。


A：
 请叫我彼得吧，“戴维斯先生”听起来老气横秋的。


C：
 好的，彼得，我叫托尼。我盼望和您一起工作。


B：
 托尼，我想让您好好关照他。他是我们最好的客户之一。


C：
 我会尽力的。


A：
 托尼，我想您会的。


C：
 那么，作为开始，我们先一起吃午饭怎样？彼得，我们去希曼饭店好吗？


A：
 约翰，您知道我最喜爱的饭店。


B：
 托尼也知道，我给他开了一个单子。


A：
 好的，老兄，我们一起去。我有一些事情要与您商量，不过吃饭时也可以谈。

① colleague［ˈkɒliːɡ］
 n．
 同事

② day-to-day adj．
 日常的

③ ancient［ˈeinʃənt］
 adj．
 古的，旧的

④ colleague［ˈkɔliːg］
 adj．
 同事


特别点拨

①“look after”意思是“照顾，关心”。例如：The duty of the local authority is to look after the interests of the local people．（地方当局的职责是照管当地人民的利益。）

②“start the ball rolling”意思是“正是开始”。例如：He started the ball rolling at the party by telling a new joke．（在聚会上，他说了个新笑话使大家开始谈起来。）




 3　自我介绍Self-introduction


A：
 I don't believe we've met．


B：
 No，I don't think we have．


A：
 My name is Wang Feng．


B：
 How do you do？My name is Douglas Stone．


A：
 Here's my name card．


B：
 And here's mine．


A：
 It's nice to finally meet you．


B：
 And I'm glad to meet you，too．




A：
 我们以前没有见过吧？


B：
 我想没有。


A：
 我叫王枫。


B：
 您好，我是道格拉斯·斯通。


A：
 这是我的名片。


B：
 这是我的。


A：
 很高兴终于与您见面了。


B：
 我也很高兴见到您。

① finally［ˈfaɪnəlɪ］
 adv．
 终于

② name card名片


特别点拨

“nice to meet you”和“glad to meet you”都有“很高兴见到您”的意思。




 4　介绍自己和他人Self-introduction and Introduce the guests to others


A：
 Hello．I'm Fred．


B：
 Glad to meet you，I'm Sarah．I haven't seen you around before．


A：
 No，I've just started work for Manders．I'm in the Sales Department．


B：
 What do you do there？


A：
 Oh，I'm on the market research side．And you？


B：
 Well，I've been with Manders for years．I'm Mr．Field's Personal Assistant．


A：
 Ah，I haven't met him．Is he here？


B：
 Yes，that's him．Let me introduce you．Let me introduce you to Mr．Field，general manager of our company．


A：
 It's an honor to meet you．




A：
 你好，我叫弗雷德。


B：
 很高兴见到你，我叫莎拉。我以前没见过你。


A：
 是没见过。我刚刚到曼德斯公司工作。我在销售部。


B：
 你在那儿做什么工作？


A：
 哦，我在那儿做市场调查。你呢？


B：
 嗯，我在曼德斯公司干了许多年了。我是费尔德先生的的私人助理。


A：
 啊，我没见过他。他也在这儿吗？


B：
 是的。他在那边。让我给你介绍一下。让我介绍你认识，这是我们的总经理，费尔德先生。


A：
 很荣幸认识您。

① honor［ˈɒnə（r）］
 n．
 荣誉，光荣

② general［ˈdʒenərəl］
 adj．
 主要的，总的


特别点拨

“start sth．（with）”意为“开始某事”。例如：We'll start the meal with onion soup．（我们开始吃饭，先喝洋葱汤。）




 5　介绍给员工Introduce the guest to the personnel


A：
 Good morning，Susanna．It's great to see you again．Did you have a good flight？


B：
 Yes，it was a pleasant trip．I was a little tired yesterday，but I'm OK now．


A：
 Glad to hear that．If you're ready，I'd like to introduce you to some of our key personnel．


B：
 Let's go．


A：
 Susanna，this is Amanda Li，Who's in charge of Marketing．Amanda，I'd like you to meet Susanna White．


B：
 I'm pleased to meet you，Amanda．So you are the one responsible for those outstanding sales figures I've seen．I must say you have a great staff．


A：
 Thank you．I think you'll find all of our staff is top-notch．


B：
 I'm already convinced of that．Well，I'd like to see our manufacturing operation now，if I could．


A：
 Sure thing！Right this way…




A：
 早上好，苏珊娜。再次见到你真是太好了。旅途还愉快吧？


B：
 是的，很愉快。昨天有点累，但是现在没事儿了。


A：
 很好。如果你已经准备好了的话，我想把你介绍给这儿的主要工作人员。


B：
 那咱们走吧。


A：
 苏珊娜，这位是阿曼达·李，负责营销，阿曼达，我想让你见见苏珊娜·怀特。


B：
 很高兴见到你。阿曼达。我看过的那些了不起的销售数字，全是由你带领创下的。我得说你们有一个了不起的团队。


A：
 谢谢。我想你会发现我们所有的员工都是一流的。


B：
 我已经很信服了。嗯，如果可以的话，我想看看我们的制造车间。


A：
 当然！这边请……

① key personnel主要工作人员

② outstanding［ˌaʊtˈstændɪŋ］
 adj．
 突出的，显著的

③ figure［ˈfɪɡər］
 n．
 数字

④ top-notch adj．
 拔尖的

⑤ manufacture［ˌmænjuˈfækʃə］
 n．
 制造


特别点拨

“be convinced of”意为“深信的，确信的”。例如：I'm convinced of his innocence．（我确信他是无辜的。）




 6　介绍外商Introduce foreign counterparts


A：
 Mr．Yan，I'd like to meet Mr．David Smith，sales manager for Northern Relfections of Canada．Mr．Smith，Mr．Ben Yan，general manager of Apex Trading．


B：
 It's very nice to finally meet you，Mr．Smith，after so many phone calls and faxes．I'd like you to have my business card．


C：
 Thanks very much，Mr．Yan．Please accept mine．And please，call me David．


A：
 If you don't mind，David，while you and Mr．Yan get acquainted，I'd like to check the arrangements for the meeting．


C：
 You're certainly on top of things，Washington．


B：
 （looking at Washington）You'll find Mr．Steven Washington is a force to be reckoned with at Apex Trading．


A：
 Thanks for the vote of confidence，Mr．Yan．I'll be right back．（Leaves room）


C：
 He appears to be a top-notch young man，Mr．Yan．Talent and enthusiasms like that are hard to find．


B：
 Don't I know it．He's doing a great job for us．And please，call me Ben．


C：
 Ben，can you tell me in a nutshell what the retail market is like in Taiwan？


B：
 Well，as per capita income goes up and up，the growth sector seems to be in the top-end．


C：
 Retail is going upscale here？Taiwan is certainly growing more quickly than I had imagined．


B：
 Yes．Things certainly have changed since I was a boy．We've developed very quickly．


C：
 Do you think the trend will continue？


B：
 I don't see why not．We do have some problems，but we are still willing to work hard and wages aren't too high at this point．


C：
 Everything I've seen so far is very impressive．Very impressive indeed．




A：
 严先生，让我为你介绍加拿大北方瑞弗莱克森的业务经理大卫·史密斯先生。史密斯先生，这位是本·严先生，爱派克贸易公司的总经理。


B：
 很高兴见到您。在经过多次电话，传真沟通之后，我们终于见面了。史密斯先生，请收下我的名片。


C：
 谢谢您，严先生。也请收下我的名片，叫我大卫就行了。


A：
 如果你不介意，大卫，你和严先生先聊着，我失陪一会儿，看看会议安排的如何。


C：
 华盛顿，一切当然尽在你的掌控之中。


B：
 （看着华盛顿）您会发现斯蒂文·华盛顿是爱派克贸易公司的一员大将。


A：
 严先生，谢谢你的信任，我马上回来。（走出房间）


C：
 严先生，他看起来是个有作为的年轻人，很难找到像他这样有才干、有热忱的人。


B：
 我完全赞同，他在公司表现不俗，请叫我本就行了。


C：
 本，你可以简单地告诉我台湾零售市场的现状吗？


B：
 好，由于人均收入不断提高，市场的发展领域似乎偏向于高价位商品。


C：
 这里的零售业还在不断增长？台湾真的比我想象中发展得快多了。


B：
 没错，现在的台湾和我小时候完全不一样了，这里发展得非常迅速。


C：
 你想这种趋势还会维持下去吗？


B：
 我觉得会！虽然是有一些问题，但我们仍愿意勤奋工作，而且现阶段工资仍不算太高。


C：
 到目前为止，我所看到的一切都令我印象深刻，真的十分深刻。

① acquainted［əˈkweɪntɪd］
 adj．
 有知识的，知晓的

② enthusiasm［ɪnˈθjuːzɪæzəm］
 n．
 狂热，热心，积极性，激发热情的事物

③ upscale［ˌʌpˈskeɪl］
 adj．
 ＜美＞高消费阶层的，迎合高层次消费者的，（商品）质优价高的

④ wage［weɪdʒ］
 n．
 工资

⑤ impressive［imˈpresiv］
 adj．
 印象深刻的

⑥ income［ˈinkəm］
 n．
 收入

⑦ wage［weidʒ］
 n．
 工资


特别点拨

“be reckoned with”意思是“认为：把……看作”。例如：The new company is already a force to be reckoned with．（这家新公司已经成为不可轻视的一股势力。）




 7　介绍公司Introduce the company


A：
 Can you tell me something about your company？


B：
 Yes，our company was set up in 1978 with a capital of 2 million dollars．It's now one of the biggest manufacturers of medicines，and we have offices in every major city．We deal in a wide range of related products．The annual output value reached 13 million in U．S．dollars last year．


A：
 How many employees do you have？


B：
 About 2300 in the plant and 500 in the office．


A：
 What is your market share？


B：
 We now have 30％of the market．We will get more next year as our new production line is put into operation．


A：
 How do your quality control systems operate here？


B：
 To answer this question，I'd like to show you a 10-minute film about our company．It can give you a better explanation than me．




A：
 你能告诉我有关贵公司的情况吗？


B：
 好的。我们公司成立于1978年，当时的资本是200万美元。如今已经是最大的制药厂之一，而且我们在每一座大城市都设有办事处。相关产品的经营范围相当广泛。去年年度生产总值达到一千三百万美元。


A：
 你们有多少员工？


B：
 工厂大约有2300人，办公室500人。


A：
 市场占有率是多少？


B：
 我们现在的市场占有率是30％。随着新生产线的投产，明年市场占有率将会更大。


A：
 在这里你们的质量控制制度是如何运作的？


B：
 要回答这个问题，我想为您放映一个关于我们公司的10分钟的片子。它会比我解释得更清楚。

① manufacturer［ˌmænjʊˈfæktʃərə］
 n．
 制造业者，厂商

② range［reɪndʒ］
 n．
 山脉，行列，范围，射程

③ annual［ˈænjʊəl］
 adj．
 一年一次的，每年的，一年生的

④ output［ˈaʊtpʊt］
 n．
 产量，输出，输出量


特别点拨

“deal in”意为“经营，从事…方面的买卖”。例如：This shop deals in kitchen utensils．（这家店专营厨房用具。）




鲜活词汇


Lively Words

complementarity［ˌkɒmpləmenˈtærətɪ］
 n．
 补充

newcomer［ˈnjuːkʌmə（r）］
 n．
 新到的人，新来的人

honored［ˈɒnəd］
 adj．
 荣幸的

fellow［ˈfeləʊ］
 n．
 伙伴

sales section销售科

joint venture合资

personnel department人事部门

come across/run into不期而遇


Unit 4　商业宴请


商
 务会餐是商务活动中不可疏漏的一个重要环节。很多生意都是从饭桌谈起的。一次愉快的商务会餐也是彼此合作的良好的开端，不仅能达成生意，而且也可以增进友谊。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

不知道您今晚有没有什么安排？

I wonder if you have had any plans tonight？


	I wonder if you are free tomorrow evening？不知道你们明天晚上有没有空？

	I wonder if you're doing anything special tonight？不知道您今晚有没有特殊的活动？

	Not yet for the moment．暂时还没有。



我可以邀请您吃晚餐吗？

May I invite you to have a dinner？／Shall we have dinner together？／Would you like to have dinner with me？


	I am glad to come．我很高兴前往。

	I am delighted to go with you．我很高兴和你前往。

	I'm at your disposal．我听从您的安排。

	That's very kind of you．您真好。

	By what time should I be ready？我什么时候去呢？

	I'm sorry I can't come．I have already accepted another invitation．Thanks all the same．很抱歉，我不能来。我已另有约会。谢谢。

	Thank you very much．I'm delighted to go with you．多谢。我很高兴和您前往。

	Thank you for your invitation．I'll be very happy to go．谢谢你的邀请，我很乐意去。



我们先点个牛肉炖西红柿怎么样？

How about we have a beef and tomato stew to start？


	That sounds fine．听起来不错。

	I'm allergic to beef，so that's definitely out．我对牛肉过敏，所以一定不要点。

	Right．好的。

	Anything is ok．什么都可以。



您有什么忌口的东西吗？

Are there any types of food you really don't like？


	No，anything is ok．没有，我什么都可以。

	Yes，I'm not too keen on hot peppers or garlic．我不太爱吃辣椒和大蒜。

	Well，I'm allergic to seafood，so that's definitely out．哦，我对海鲜过敏，所以一定不要点海鲜。



有什么菜可以推荐的吗？

What do you think I should order？／What do you recommend？


	I think you should order the roast beef．我觉得您应该点烤牛肉。

	I would suggest the roast beef．我建议您点烤牛肉。

	I can recommend the roast beef．我推荐您点烤牛肉。

	I think the roast beef is the best．我觉得烤牛肉最好吃。



您希望牛排怎么做？

How would you like your steak cooked？／How would you like it done？


	I want it rare．我要嫩的。

	I'll have it medium，please．请给我来半熟的。

	I'll have it well done．我要全熟的。



您想要喝点什么？

What would you like to drink？


	I prefer tea．我想喝茶。

	I want coffee．我要喝咖啡。

	I want to try some Qingdao beer．我想尝尝青岛啤酒。

	Just a glass of dry red wine，please．请给我来一杯干红就行了。




热门话题


Pop Conversation


 1　邀请Invitation


A：
 Hello，Mr．Bolt．Do you have plans this evening？


B：
 Not yet for the moment．


A：
 May I invite you to a dinner at a Chinese restaurant？I know a restaurant here where delicious Chinese food is served．


B：
 Thank you．I am delighted to go with you．I have had Chinese food before in New York，but till now I have been not good at using chopsticks．


A：
 It does not matter．I will help you．


B：
 Thank you very much．What kind does Chinese food include？


A：
 It's very abundant．There are 4 types of most famous Chinese foods in our country．They are Sichuan Food，Cantonese Food，Jiangsu Food and Shandong Food．


B：
 Oh，it is very interesting．If I can I want to try them all．This food is out of this world！


A：
 Sure！You have the chance．You can try one kind this time，and another the next time．


B：
 How do you eat Chinese food？How do you start？


A：
 Remember one sentence，“When in Rome，do as the Romans do”．When we start，the host will take the chopsticks first，then the others．


B：
 What about drinks？


A：
 The host will usually take the wine firstly and all the people will stand up，then the host will have a toast，then they will say“cheers”all together．The host usually bottoms up and the guests will follow．But if you can't drink，you can sip a little．


B：
 It's very interesting．I have learnt a lot about Chinese food from you today．Thank you very much．


A：
 It's very kind of you for saying so．




A：
 您好，波尔特先生。您今晚有什么安排吗？


B：
 暂时还没有呢。


A：
 那我可以请您一起去吃中国菜吗？我知道这有一家中国餐馆，菜品很不错。


B：
 谢谢。我很高兴前往。我以前在纽约时吃过中国菜，但是到现在为止我还是不怎么会用筷子。


A：
 不要紧，我会帮助您的。


B：
 多谢。中国菜都有什么种类呢？


A：
 非常丰富。在我们国家有四大名菜系，川菜、粤菜、苏菜和鲁菜。


B：
 哦，真有意思。如果可能的话，我想都尝试一下。这些食物只有天上才有。


A：
 当然可以。您有机会的。您这次可以品尝一种，等下次再尝试另外一种。


B：
 你们是怎么吃中国菜的，怎么开始的？


A：
 记住一句话就可以了，“入乡随俗”。当我们开席之后，主人先动筷子，然后其他人再动。


B：
 那喝酒呢？


A：
 主人会先端起酒杯然后其他人都会跟着站起来，接着主人说一些祝福的话，随后大家一起说“干杯”。主人通常会一饮而尽，客人也是如此。但是如果你不能喝酒，你可以抿一点。


B：
 真是有趣。今天从你那学到了很多关于中国菜的知识。非常感谢。


A：
 您这么说真是太客气了。

① abundant［əˈbʌndənt］
 adj．
 丰富的，充裕的

② delicious［dɪˈlɪʃəs］
 adj．
 美味的，鲜美的

③ chopstick［ˈtʃɒpstɪk］
 n．
 ［常用复数］（中国的）筷子

④ toast［təʊst］
 n．
 干杯

⑤ cheers［tʃiəs］
 int．
 （举杯敬酒之用语）干杯

⑥ sip［sɪp］
 v．
 抿，吸吮

⑦ bottom up喝干

⑧ follow［ˈfɔləu］
 v．
 跟随


特别点拨

（1）“be delighted to＋ v．
 ”或“be delighted at（by，with）＋ n．
 ”意思是“高兴的，喜悦的，感兴趣的”。例如：

①We'll be delighted to come．（我们很高兴来。）

②I'm delighted at your success．（对于你的成功，我感到很高兴。）

③He was delighted by the good news．（他听到那好消息感到高兴。）

（2）“When in Rome，do as the Romans do．”这是一句谚语，意思是“入乡随俗”。




 2　订座Book Seats


A：
 Good morning，Banquet Reservations．What can I do for you？


B：
 Yes，I'd like to book a banquet in a private room at 7：00 p．m．the day after tomorrow．


A：
 Would you like Chinese，Western，Japanese or Korean cuisine？


B：
 Chinese food，please．


A：
 For how many people？


B：
 Let me see，10 persons．


A：
 Yes，Mam，10 persons．How much for food per person？The minimum charge for a private room is 100 yuan per person．


B：
 150 yuan per person．


A：
 150 yuan．And what drinks are you going to have？


B：
 Just get ready Henessy X．O．．We're going to order other drinks at the dinner time．All the drinks are on consumption basis？


A：
 Yes，Mam．May I know your name，please？


B：
 Galley Spencer．


A：
 Yes，Ms．Spencer．And your telephone number？


B：
 650-856-19．By the way，could you fax the menu with the name of the banquet room？My fax number is 650-856-18．


A：
 Yes，650-856-18．We'll be sure to fax you the menu with the name of the banquet room，Ms Spencer．Is there anything else I can do for you，Ms Spencer？


B：
 No，thanks．


A：
 So，allow me to confirm the reservation：the reservation is made by Ms．Spencer，a Chinese banquet for 10 people at 7：00 p．m．tomorrow evening．The price is 150 yuan per person excluding drinks．We'll prepare Henessy X．O．．


B：
 That's fine．Thank you．


A：
 My pleasure．We look forward to seeing you soon，Ms．Spencer．




A：
 早上好。这是宴席预订部。需要为您效劳吗？


B：
 是的。我想预订后天晚上7点的一个包间。


A：
 饭菜需要中国式，欧美式，日本式还是韩式？


B：
 中国式。


A：
 有多少人？


B：
 我想一下，有10个人。


A：
 10个人，知道了。那么每个人用餐的价位是多少？我们包间每个人的最低用餐价位是100元。


B：
 我要每个人150元的价位。


A：
 150元。那么您需要什么样的酒水？


B：
 现在就订轩尼诗X．O．吧。至于其他酒水，到吃饭的时候再说吧。所有这些酒水也算消费吗？


A：
 是的，女士。请问您贵姓？


B：
 格力·斯宾塞。


A：
 好的，斯宾塞女士，请问您的电话号码是多少？


B：
 650-856-19。顺便问一下，能否帮我把宴会房间的名称和菜单一起传真过来吗？我的传真号码是650-856-18。


A：
 好的，是650-856-18。我们会将您的宴会房间的名称和菜单一起传真过来的。斯宾塞女士，还需要我为您做点儿什么吗？


B：
 没有了，谢谢。


A：
 那么请允许我确认一下您的预订：您是斯宾塞女士，预订了一个包间，宴会是中餐，10个人，时间是明天晚上7点，价位是每人150，酒水除外，酒水是轩尼诗X．O．。


B：
 很好，谢谢你。


A：
 很高兴为您效劳。斯宾塞女士，我们期待您早日光临。

① private［ˈpraɪvɪt］
 adj．
 私人的

② consumption［kənˈsʌmpʃən］
 n．
 消费，消费量

③ cuisine［kwɪˈziːn］
 n．
 烹饪

④ minimum［ˈmɪnɪməm］
 adj．
 最小的

⑤ banquet［ˈbæŋkwɪt］
 n．
 宴会

⑥ exclude［ɪkˈskluːd］
 v．
 除外

⑦ menu［ˈmenjuː］
 n．
 菜单


特别点拨

“be on the basis of…”意思是“在…基础之上，根据”。例如：Decisions were often made on the basis of incorrect information．（经常根据错误的情报做出决定。）




 3　安排就座Seat the Guest


A：
 Good evening．Welcome to our restaurant．


B：
 Good evening．We want a dinning room with two tables，each table for eight．


A：
 I'm sorry，Sir．The rooms are not available now．But would you like to have your dinner in the dinning hall？I can find two tables by the window for you．


B：
 No，thanks．We have made a reservation．


A：
 Let me check the reservation list．Can I have your name，please？


B：
 My name is Liu Jiang．I'm from China International Travel Service．


A：
 Yes，a reservation through China International Travel Service．That's Rose Dinning Room．I'll ask a waitress to show you the way．


B：
 Thanks．


C：
 Is this the dinning room？


B：
 Yes，please come in．


C：
 After you．


B：
 After you．

（ All the guests are in the room now．
 ）


B：
 Ladies and gentlemen，here we are in the Rose Dinning Room．This is the coat rack，you can leave your coats here．This is the TV set and you can sing karaoke after you enjoy your dinner．


D：
 That's great！


B：
 Now，please be seated．Each table for 8 persons．


E：
 Excuse me，Mr．Liu，can I have a high chair for my son？He is too short．The chair is too low for him．


B：
 Yes，I'll ask the waitress to bring a high chair for him．

（ After a few minutes，the waitress comes in with a high chair．
 ）


F：
 Is this chair all right？


E：
 Yes．It's good and comfortable．Thank you very much．


F：
 You are welcome．




A：
 晚上好，欢迎光临。


B：
 晚上好，要一间有两张桌子，每张桌子可坐下8个人的包间。


A：
 对不起，先生。包间都满了。你们愿意在大厅里用餐吗？我可以为你们安排两张靠窗的桌子。


B：
 谢谢，不用了。但事前我们已经预订了座位。


A：
 让我查一查，请问您叫什么名字？


B：
 我叫刘江，是中国国际旅行社的。


A：
 是的，有中国国际旅行社的预订，是玫瑰包间，我让服务员带你们去。


B：
 谢谢。


C：
 就是这个包间吗？


B：
 是的，请进。


C：
 您先请。


B：
 您先请。

（所有的客人都进了包间。）


B：
 女士们，先生们，这就是玫瑰包间。这是大衣架，可以把衣服挂在这里。这是电视机，你们饭后可以唱卡拉OK。


D：
 太棒了！


B：
 现在，请大家就座。每张桌子8个人。


F：
 对不起，刘先生，我可以为我的儿子要一把高椅子吗？他个头儿太小，这把椅子对他来说太低了。

（几分钟之后，服务员拿了一把高椅子进来。）


A：
 这把椅子行吗？


F：
 可以，不错，很舒服。太感谢你了。


B：
 不用客气。

① available［əˈveɪləbəl］
 adj．
 可用到的，可利用的，有用的，有空的

② hall［hɔːl］
 n．
 会堂，礼堂，大厅

③ rack［ræk］
 n．
 架，行李架

④ enjoy［ɪnˈdʒɔɪ］
 v．
 享受……的乐趣，欣赏，喜爱

⑤ karaoke［kʌlaːˈəuk］
 n．
 卡拉OK

⑥ wartree［ˈweitris］
 n．
 女服务员


特别点拨

“show…the way”意思是“给……指路”，也可以说“direct the way”或者“give the direction”。




 4　点菜（1）Order dishes


A：
 Mr．Martin，you must be hungry after having visited the company long time．Do you？


B：
 Yes，I'm very hungry．And you？


A：
 Me too．Now let's go to the lunch．


B：
 So，what are we going to eat？


A：
 You're the guest，so you can have anything you like．Here's the menu．


B：
 That's very kind of you，but I am not able to read Chinese，so you'll have to help me．


A：
 OK then．What would you like to drink？


B：
 I'd like a glass of beer．


A：
 How about Qingdao beer？It's one of the most famous beers in China．


B：
 Oh，I have heard it long before．Let me have a try．


A：
 What would you like to have？


B：
 I like Chinese food．


A：
 What's food concretely？


B：
 I'm not familiar to the name of the food．I'm at your disposal．


A：
 OK．Let me order dishes．Are there any types of food you really don't like？


B：
 Well，I'm allergic to silkworm，so that's definitely out．And I'm not too keen on hot peppers or garlic．


A：
 Right，and which kinds of meat do you like？


B：
 Anything is OK，just nothing too exotic！


A：
 So，no chicken feet or silkworms for you！


B：
 Ha！No，I'd rather not，thank you very much！


A：
 OK，how about we have a roast duck？


B：
 That sounds fine．


A：
 And why don't we have some crispy fried pork as well？


B：
 Why not？


A：
 Let me see…What else is there？Have you tried a Chinese salad before？


B：
 I don't think so．What's it like？


A：
 Well，it's a cold dish with lots of thin strips of dried tofu，Chinese vermicelli，bean sprouts and pork with a vinegar dressing．


B：
 It sounds interesting．Let's have some．


A：
 Good．And would you like anything else？


B：
 No．That's enough．In America our lunch is usually fast food．It won't last more than one hour．


A：
 But in China we have a saying“business is concluded on the table”．But don't worry．Please make yourself comfortable．


B：
 Thank you．




A：
 马丁先生，参观公司这么长时间您一定饿了吧，是吗？


B：
 是的，我饿。你呢？


A：
 我也是。我们一起去吃午饭吧。


B：
 我们吃点什么？


A：
 您是客人，您可以点您喜欢吃的东西。这是菜单。


B：
 非常感谢，但是我不认识汉字，所以您必须得帮助我。


A：
 那么好吧。您想喝点什么？


B：
 我想喝杯啤酒。


A：
 青岛啤酒怎么样？它是中国最著名的啤酒之一了。


B：
 哦，我很久以前就听说过了。让我试一试。


A：
 您想吃点什么？


B：
 我喜欢吃中国菜。


A：
 具体什么菜呢？


B：
 我对菜的名字不是很熟悉。我听从你的安排。


A：
 好吧，我来点菜。您有什么忌口的吗？


B：
 哦，我对蚕蛹过敏，所以一定不要点。我不太爱吃辣椒和大蒜。


A：
 好的，那您喜欢吃什么肉？


B：
 什么都可以，就是别太怪。


A：
 那么就不给您点鸡爪和蚕蛹了！


B：
 哈！是的，我宁愿不点，多谢。


A：
 好吧。我们先来个烤鸭怎么样？


B：
 听起来不错。


A：
 我们再来点儿锅爆肉吧？


B：
 为什么不呢？


A：
 让我瞧瞧……再点些什么呢？您以前吃过中国沙拉吗？


B：
 我想没有，那是什么东西？


A：
 噢，那是用干豆腐丝、粉丝、豆芽和猪肉拌上醋做的凉菜。


B：
 听起来很有趣，我们点一个吧。


A：
 好的。您还点其他的东西吗？


B：
 不，这些足够了。在美国我们的午餐一般吃快餐。通常不会超过一个小时。


A：
 但是在中国我们有一个说法是“生意是在饭桌上谈出来的”。但是您别担心，请不要拘束。


B：
 谢谢。

① hot pepper辣椒

② garlic［ˈɡɑːlɪk］
 n．
 大蒜

③ exotic［ɪɡˈzɒtɪk］
 adj．
 异国情调的，外来的，奇异的

④ roast duck烤鸭

⑤ strip［strɪp］
 n．
 条，丝儿，带

⑥ vinegar［ˈvinigə］
 n．
 醋

⑦ bean［biːn］
 n．
 豆

⑧ sprout［spraʊt］
 n．
 苗芽

⑨ silkworm［ˈsilkˌwəːm］
 n．
 蚕

⑩ definitely［ˈdefinitli］
 adv．
 绝对地

⑪ vermicelli［ˌvəːmiˈtʃeli］
 n．
 细面条，线面

⑫ salad［ˈsæləd］
 n．
 色拉


特别点拨

①“be keen on sth．”意思是“对…很感兴趣，喜欢，热衷”。例如：He's keen on music．（他喜爱音乐。）Molly is very keen on the music master．（莫莉很喜欢那位音乐老师。）

②“be keen on doing sth”意思是“喜欢做某事”。例如：She's keen on growing roses．（她喜欢种玫瑰花。）




 5　点菜（2）Take orders


A：
 Good afternoon，sir．May I show you our lunch menu？


B：
 Thanks．


A：
 Please take your time…．May I take your order now？


B：
 OK．I'll have a mixed Salad and a Sirloin Steak．Which vegetables come with the steak？


A：
 French fried potatoes，carrots and peas．


B：
 That'll be fine．


A：
 Would you like something to drink？


B：
 Yes，I'll have some beer with coffee to follow．


A：
 How would you like your steak？


B：
 I'll have it medium rare，please．


A：
 Which kind of salad dressing would you prefer，French，Thousand Island or Oil and Vinegar？


B：
 Do you have any Blue Cheese dressing？


A：
 I'm afraid not，but I would recommend the French dressing．


B：
 I see．I'll take it．


A：
 Would you like your coffee now or later？


B：
 Later，please．


A：
 A medium-rare Sirloin Steak，a mixed Salad，a glass of beer and a cup of coffee．Will there be anything else？


B：
 No，that's all．Thank you．


A：
 Thank you，sir．Your order will be ready soon．




A：
 下午好，先生。请看午餐菜单。


B：
 谢谢。


A：
 您慢慢看。……现在您要点菜吗？


B：
 对。我要一份什锦沙拉和牛腰肉排。有什么蔬菜可以就着牛排吃吗？


A：
 有炸薯条、胡萝卜和豌豆。


B：
 太好了。


A：
 要不要来点什么喝的？


B：
 好的。来点酒和咖啡吧。


A：
 您希望牛排怎么做？


B：
 我来个半熟的吧。


A：
 您要什么样的沙拉酱，法国的，千岛的，还是油和醋？


B：
 有没有上等蓝纹奶酪汁？


A：
 恐怕没有。但是我可以向您推荐法国酱。


B：
 我明白了。那就要它吧。


A：
 您是现在要咖啡还是过一会儿呢？


B：
 等会再上吧。


A：
 一份半熟牛排和什锦沙拉，一杯啤酒，一杯咖啡。还要点别的吗？


B：
 不了，就这么多吧。谢谢。


A：
 谢谢您，先生。您点的菜很快就会上来。

① carrot［ˈkærət］
 n．
 胡萝卜

② medium［ˈmiːdɪəm］
 adj．
 中间的，中等的，半生熟的

③ rare［reə（r）］
 adj．
 （肉类）半熟的 adv．
 非常

④ vinegar［ˈvɪnɪɡə（r）］
 n．
 醋

⑤ recommend［ˌrekəˈmend］
 v．
 推荐，介绍

⑥ mixed［mikst］
 adj．
 混合的，什锦的

⑦ steak［steik］
 n．
 牛排


特别点拨

“Blue Cheese”是指蓝纹干酪，一种用牛乳制成的半松软干酪，味道独特。




 6　上菜Serve dishes


A：
 Sorry to have kept you waiting，sir．Here's your Whitebait Fish Thick Soup．


B：
 It's delicious．What's this？


A：
 It's whitebait fish from the Taihu Lake．


B：
 Ah，the fish is boneless and transparent．


A：
 Yes，and it's nutritious．Excuse me，here's the instant-boiled white shrimp．Please enjoy yourselves．


B：
 Thank you，but the shrimp is a bit too small．


A：
 Well，the white shrimps don't grow very big．The white shrimps at this size are good to eat．


B：
 I see．Yes，it's very tender and tasty．


A：
 Your Wuxi Spare Ribs．It's typical of Wuxi．


B：
 Perhaps you are mistaken．We haven't ordered the dish．


A：
 （After checking the original order）Sorry，sir．I'll take it away．


B：
 One moment，is it typical of Wuxi？Now that it is served on the table，we might as well take it．Just put it on our account．


A：
 Yes，thank you．And Fried Romaine Lettuce with Garlic Mince．This is the complete course，and a dim sum to follow．


B：
 There might also have been a mistake．What we ordered is Romaine Lettuce with Oyster Sauce．


A：
 Terribly sorry，sir．I do apologize for this．I'll change it right away…．This is the Romaine Lettuce with Oyster Sauce．And the Wuxi Pork Ravioli．


B：
 Thank you．


A：
 Would you like anything else？


B：
 No，thanks．We are all full．


A：
 This is the fruit combination．It's on the house．（The guests finish the dinner．）I hope you've enjoyed yourselves．


B：
 Yes，we have．We're leaving now and we'll be back next time．


A：
 Thank you．Please see to it that your belongings are with you．




A：
 对不起，先生。让您久等了。这是您的银鱼浓汤。


B：
 味道很鲜美。这是什么？


A：
 这是来自太湖的银鱼。


B：
 啊，这鱼没有骨头，而且是透明的。


A：
 是的，它的营养价值很高。对了，这是用快火煮的小白虾，请慢用。


B：
 谢谢。不过这虾小了一点儿。


A：
 是这样的，小白虾是不可能长太大的个头儿的。这样大小的白虾正是味道最好的时候。


B：
 我明白了。不错，非常鲜嫩可口。


A：
 这是无锡小排。这是无锡的特色菜。


B：
 也许你弄错了。我们并没有点这道菜。


A：
 （检查菜单之后）对不起，我把它撤走。


B：
 等一下。你说它是无锡的特色菜？既然已经端上来了，我们不妨尝一尝。就把它记在我们的账上吧。


A：
 好的，谢谢您。这是蒜茸长叶莴苣。菜已经上齐了，点心过一会儿再上。


B：
 也许弄错了。我们点的是蚝油长叶莴苣。


A：
 真的很抱歉，先生。我为此向您道歉。我马上把它换掉。……这是您点的蚝油长叶莴苣。还有无锡鲜肉混沌。


B：
 谢谢。


A：
 还要点些什么？


B：
 不了，谢谢。我们吃饱了。


A：
 这是水果拼盘，是我们赠送的。（客人用餐完毕）我希望各位吃的满意。


B：
 是的，很好。我们现在要走了，下次还会再来的。


A：
 谢谢。请仔细检查一下，带好随身物品。

① boneless［ˈbəʊnlɪs］
 adj．
 无骨的

② transparent［trænsˈpærənt］
 adj．
 透明的

③ shrimp［ʃrɪmp］
 n．
 小虾

④ whitebait［ˈwaɪtbeɪt］
 n．
 鲱鱼的幼鱼，银鱼

⑤ nutritious［njuːˈtrɪʃəs］
 adj．
 有营养成分的，营养的

⑥ tender［ˈtendə（r）］
 adj．
 嫩的

⑦ tasty［ˈteɪstɪ］
 adj．
 好吃的，可口的

⑧ lettuce［ˈletɪs］
 n．
 ［植］莴苣，生菜，苦菜类

⑨ dim sum n．
 〈汉〉点心

⑩ oyster［ˈɔɪstə（r）］
 n．
 ［动］牡蛎，蚝

⑪ fruit combination水果拼盘

⑫ belongings［bɪˈlɔːŋɪŋz］
 n．
 财产，所有物


特别点拨

“Please see to it that your belongings are with you．”这句话中“see to”表示“留意，注意”，后面通常与“it”连用，然后再接“that”从句。




 7　用餐At dinner


A：
 This is your seat，Mr．Blair．Sit down，please．


B：
 Thank you．Mr．Wang，I'm really somewhat nervous now．I know nothing of your table manners．It would be in bad taste for a guest to make blunder．


A：
 Don't worry．Mr．Blair．As for table manners，there is only one rule you must observe．That is to make yourself at home．


B：
 No wonder people say the Chinese are hospitable．Now，I have seen it with my own eyes．


A：
 Mr．Blair，which do you prefer，Brandy，Mao-Tai or Wine？


B：
 Brandy and Mao-Tai are too strong for me．Just a glass of dry red wine，please．


A：
 Would you like to use chopsticks or knife and fork，Mr．Blair？


B：
 I think I'll try chopsticks and see if I can manage．


A：
 Let me show you．Look，at first place both sticks between the thumb and the fore finger，then，keep one still and move the other，so as to make them work like pincers．


B：
 Let me try…Well，how is that？


A：
 Fine，you are learning fast，Mr．Blair．Well，to your health and success in business．Cheers．


B：
 And to yours．Cheers




A：
 这是您的位子，布莱尔先生，请坐。


B：
 谢谢，王先生，现在我真的有些紧张了。我不懂你们饭桌上的礼节。如果作为客人失礼了，那就难堪了。


A：
 不用担心，布莱尔先生。至于席间的礼节，您只要遵守一条原则就行了，那就是像在家里一样不用客气。


B：
 难怪人们都说中国人非常好客。现在我算亲眼看到了。


A：
 布莱尔先生，您喝哪一种酒？白兰地、茅台、还是葡萄酒？


B：
 白兰地和茅台度数太高了，我不行。来杯干红就行了。


A：
 您用筷子还是刀叉，布莱尔先生？


B：
 我想试试筷子，看看行不行。


A：
 先让我给您示范一下。您看，先把两根筷子放在大拇指和食指之间，接着固定这根再移动另一根，这样就可以使它们像钳子一样灵活了。


B：
 让我试试，……哎，看怎么样啊？


A：
 好极了，布莱尔先生您学得真快。来，祝您身体健康，生意兴隆，干杯。


B：
 也祝你健康，生意红火，干杯。

① somewhat［ˈsʌmwɒt］
 adv．
 稍微，有点，有些

② blunder［ˈblʌndə（r）］
 n．
 错误

③ hospitable［ˈhɒspɪtəbl］
 adj．
 好客的

④ thumb［θʌm］
 n．
 拇指

⑤ fore finger（index finger）食指

⑥ pincers［ˈpɪnsəz］
 n．
 钳子，螯


特别点拨

①“in bad（poor）taste”意思是“格调不高，不得体，庸俗”。例如：That joke was in bad taste．（那个笑话很粗俗。）

②“in good（excellent）taste”意思是“风雅的，大方的，得体的”。例如：Everything in his house is in good taste．（他家的一切陈设都很雅致。）




鲜活词汇


Lively Words

host［həʊst］
 n．
 主人

conclude［kənˈkluːd］
 v．
 决定，作出结论

soup［suːp］
 n．
 汤

dessert［dɪˈzɜːt］
 n．
 甜品，点心

concretely［ˈkɒŋkriːtli］
 adv．
 具体地

enjoyable［ɪnˈdʒɔɪəbl］
 adj．
 令人愉快的，可享受的

allergic［əˈlɜːdʒɪk］
 adj．
 过敏的

tipsy［ˈtɪpsɪ］
 a．
 醉了

be drunk喝醉了

silkworm［ˈsɪlkwɜːm］
 n．
 蚕蛹

vermicelli［ˌvəːmiˈtʃeli］
 n．
 细面条

crispy fried pork锅爆肉

something light清淡的东西

cabbage［ˈkæbɪdʒ］
 n．
 卷心菜

cauliflower［ˈkɒlɪflaʊə（r）］
 n．
 菜花

eggplant［ˈeɡplɑːnt］
 n．
 茄子

celery［ˈselərɪ］
 n．
 芹菜

turnip［ˈtɜːnɪp］
 n．
 萝卜

mushroom［ˈmʌʃrʊm，-ruːm］
 n．
 蘑菇

cucumber［ˈkjuːkʌmbə（r）］
 n．
 黄瓜

ginger［ˈdʒɪndʒə（r）］
 n．
 姜

pork［pɔːk］
 n．
 猪肉

appetizer［ˈæpɪtaɪzə（r）］
 n．
 开胃食品

dressing［ˈdresɪŋ］
 n．
 调味品

spicy［ˈspaɪsɪ］
 a．
 辛辣的

bitter［ˈbɪtə（r）］
 adj．
 苦的

salty［ˈsɔːltɪ］
 a．
 咸的

hot［hɒt］
 a．
 辣的

sour［saʊə（r）］
 a．
 酸的


Unit 5　陪同参观


在
 商务活动中，陪同参观和游览是必不可少的一个环节。外商通常都会在确立项目签订合约之前，先考察一下投资企业的经营范围，运营情况，发展潜力和企业文化等。在考察之余，也会抽出时间游览企业所在城市的自然人文景观。在选择参观旅游的项目时，要注意参考客人的意见。如果是参观博览会、展厅、工厂车间等时，要注意充分展示有特点，亮点的部分，同时可以介绍客商感兴趣的部分和与本次商贸洽谈有关的内容。对客人可能会提出的问题，要预先考虑好，如果涉及技术性很强的问题，可现场咨询专家和技术人员，切不可不懂装懂。如果参观名胜古迹，则要充分考虑客人的需要，在征求客人意见后再安排旅游线路。在带领客户观光旅游时，要注意让外商充分感受到中国五千年文化的博大精深和厚重的底蕴，同时也要让客户看到中国改革开放的成果和现代化的文明程度，把一个蓬勃向上的中国展示给外商。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

我能参观你们的工厂吗？

Can I visit your factory？


	You are welcome to visit our factory at anytime．随时欢迎您来参观我们的工厂。

	Now I'm going to take you to our plant．现在，我要带您到我们的工厂去。

	Let me show you around the plant．让我带您看看工厂。

	I'll show you around．我会带您到处看看。



您想看看我们的工厂吗？

Would you like to have a look at our plant？


	Yes．是的。

	Yes，It's great！是的，太好了！

	Yes，I am eager to take a look at it．是的，特别想参观一下。

	Yes，I've been looking forward to seeing your plant．我一直期待着参观你们的工厂。



你们的工厂有多大？

How large is the plant？


	It covers an area of 87,000 square meters．面积有87000平方米。



你们有多少员工？

How many employees do you have？


	About 200 in the plant and 100 in the office．大约有200人在工厂，100人在办公室。

	500，We're running on three shifts．有500人。我们实行三班制。



您的总体印象如何？

What's your overall impression，may I ask？


	It's really impressive．印象真的很深刻。

	I'm satisfied with everything．我对这一切都很满意。

	I'm impressed very much with them．它们给我留下深刻的印象。

	I'm impressed favorably．它们给我留下了很好的印象。

	The plants are so modern while the employees are so diligent．所有的工厂都很现代化，而且员工们也很勤劳。



我们今天的日程安排是观光游览。您有什么特别想看的地方吗？

Sightseeing is our agenda today．Are there any special places you'd like to see？


	I've heard that The Palace Museum is a must．我听说故宫博物馆是个非去不可得地方。

	What are your suggestions？您有什么建议吗？

	I've been looking forward to visiting the Great Wall．我一直期待着去长城看看。

	How about the Sun Island？I can't wait to go．太阳岛怎么样？我迫不及待想去。

	I think a visit to the Summer Palace would be very worthwhile．我想到颐和园去参观应该是很值得的。




热门话题


Pop Conversation


 1　参观工厂Visit a factory


A：
 I hope to visit your factory．What time will be convenient for you？


B：
 You are welcome to visit our factory at any time．


A：
 How about tomorrow morning？


B：
 It's fine．We'll pick up at your hotel at 8：00 tomorrow morning．


A：
 OK．


B：
 Could you wait at the front door of the hotel as it's difficult to park the car？


A：
 No problem．How far is it from here to your factory？


B：
 Our factory is in Eastern Mountain Industry Area．It takes about 45 minutes by car．


A：
 Can we come back to Shenzhen before noon time？


B：
 It should be no problem．


A：
 Then see you tomorrow．


B：
 See you tomorrow．




A：
 我希望参观贵工厂。你们什么时候方便？


B：
 我们随时欢迎您参观本工厂。


A：
 明天早上如何？


B：
 没有问题，我们明天上午8点半到宾馆接您。


A：
 好的。


B：
 因为不好停车，可否请您在宾馆大门口等候？


A：
 没问题。从这儿到贵厂有多远？


B：
 我们工厂在东山工业区，开车大约45分钟。


A：
 中午以前能赶回深圳吗？


B：
 没有问题。


A：
 那我们明天见。


B：
 明天见。

① convenient［kənˈviːnjənt］
 adj．
 便利的，方便的


特别点拨

“pick up”既可以指“取物”，也可以指“接人”。例如：Did you pick the washing up from the laundry？（你把洗干净的衣服从洗衣房取回来了吗？）People usually stop and pick up a hitch-hiker．（人们通常会停下来让搭车者上车。）




 2　欢迎参观Welcome to our factory


A：
 Welcome to our factory，Mr．Hill．


B：
 Nice to meet you，Mr．Sun．


A：
 Let me show you around the factory．This way please．


B：
 Thank you．


A：
 How large is the plant？


B：
 It covers an area of 87,000 square meters．


A：
 It's much larger than I expected．How long has your factory been established？


B：
 About 30 years．In the late 1970s．We'll soon be celebrating the 30th
 anniversary．


A：
 Congratulations！


B：
 Thank you．


A：
 How many employees do you have in this plant？


B：
 600．We're running on three shifts．


A：
 Does the plant work with everything from the raw material to the finished product？


B：
 Our associates specializing in these fields make some accessories．Well，here we're at the production shop．Shall we start from the assembly line？


A：
 That's fine．




A：
 欢迎来到我们厂，希尔先生。


B：
 很高兴见到你，孙先生。


A：
 让我带您到处看看，这边请。


B：
 谢谢。这个工厂有多大？


A：
 面积有87000平方米。


B：
 比我想象的要大多了。你们建厂有多长时间了？


A：
 快30年了。七十年代末建成的。我们很快就要庆祝建厂三十周年了。


B：
 祝贺你们！


A：
 谢谢。


B：
 这个工厂有多少员工？


A：
 600个，我们是三班制。


B：
 从原料到成品都是工厂自己生产吗？


A：
 有些零配件是我们的联营单位生产的，他们是专门从事这一行的。好了，我们到生产车间了。咱们从装配线开始看，好吗？


B：
 好的。

① celebrate［ˈselɪbreɪt］
 v．
 庆祝

② congratulation［kənˌɡrætjʊˈleɪʃən］
 n．
 祝贺

③ shift［ʃɪft］
 n．
 轮班

④ raw［rɔː］
 adj．
 未加工的，生疏的，处于自然状态的

⑤ accessories［əkˈsesərɪ］
 n．
 ［计］附件

⑥ assembly line n．
 （工厂产品的）装配线


特别点拨

“run on”意思是“连续，持续”。例如：The concert ran on until twelve o'clock．（音乐会一直持续到12点。）




 3　带领参观Show around


A：
 Mr．Brown，I'd like to welcome you to our tools factory site．My name is Li Hui and I will be showing you around today．Please feel free to ask questions at any point during our tour，I will be happy to answer questions for you．I hope you will have a main idea about our factory．


B：
 Thank you．


A：
 Now this is our office block．We have all the administrative departments here：Sales，Accounting，Personnel，Market Research and so on．


B：
 Can I have a look at your main plant？


A：
 Yes，this way．Considering your safety，please wear protective gear．


B：
 Is it really necessary to wear all this protective gear？


A：
 Yes．I'll bet your wondering why we ask you to wear hard hats and safety goggles while you're in the plant．The reason is simple：we want to ensure there are no injuries today．As you will see，to maintain a high level of safety，we also require all of our staff to wear similar protective gear．


B：
 Okay．


A：
 Here in the main plant is where most of the action takes place．We produce and package more than six hundred thousand units per year on these machines．


B：
 How many employees do you have working in this area？


A：
 We have about 50 employees on the ground floor，which is about 20％of the total staff．Ground floor employees include production line workers，maintenance staff，and quality control managers．


B：
 What do all your quality control people oversee？


A：
 They are responsible for ensuring the continuity of quality of the products that come out of our plant．Here，let's move on to the assembly shop．


B：
 It's up to you．


A：
 OK，lets go．


B：
 All right．




A：
 布朗先生，欢迎您来到我们工厂参观。我叫李辉，今天由我来带您参观工厂。参观期间，如果有问题请随时提问。我乐于为您解答。希望您会对我们厂有个主要了解。


B：
 谢谢。


A：
 这是我们的办公区，我们所有的行政部门都在这儿：销售部、会计部、人事部、市场调查部等等。


B：
 我能看看你们的主要车间吗？


A：
 可以，这边走。考虑到您的安全，请戴上安全防护装备。


B：
 真的有必要戴上防护装备吗？


A：
 是的。我敢说您一定想知道我们为什么要求您戴上工程帽和护目镜。原因很简单，我们要确保今天不出任何受伤事故。您还会看到，为了保证绝对安全，我们要求所有的员工也都戴上同样的防护装备。


B：
 好吧。


A：
 这里是主要生产车间，大部分生产在此完成。我们用这些机器每年要生产和包装60万套产品。


B：
 这个车间有多少工人？


A：
 有50人在这里工作，占总人数的20％，包括生产线工人、维修工和质量检查人员。


B：
 质量检查人员负责检查什么？


A：
 他们负责确保我们工厂生产的产品质量的稳定性。现在，让我们去装配车间看看。


B：
 你决定吧。


A：
 好，走吧。


B：
 好的。

① protective gear防护装备

② safety goggles护目镜，防护眼镜

③ considering［ˈkənsidiŋ］
 prep．
 鉴于，考虑到

④ maintenance staff维护人员，维修工

⑤ oversee［ˌəʊvəˈsiː］
 v．
 监视，检查，视察

⑥ responsible［risˈpɔnsəbl］
 adj．
 对……负责的

⑦ assembl［əˈsembl］
 n．
 装配


特别点拨

“considering”在这里是个介词，后面接名词。意为“鉴于，考虑到”。例如：She is very active，considering her age．（就她的年龄来说，她是够活跃的。）“considering”也可以做连词，后面接个句子。例如：Considering he's only just started，he knows quite a lot about it．（考虑到他只是刚刚开始，他对此的了解已经不少了。）




 4　了解产品A good idea of product range


A：
 Please come this way，Mr．Hill．The new machine is very similar to the old one，although it's a lot faster．


B：
 I've been very impressed by what I've seen．I know the factory is operating at full capacity．


A：
 Yes，we've received plenty of orders，both for home needs and for export．


B：
 Is any work done by subcontractors？


A：
 No，we are fully self-sufficient．We have laboratories，quality control department and packaging department all here．


B：
 Have you been producing this new model for a long time？


A：
 Yes，we've introduced new technology and started the new model last year．Our designers always keep up with the state of art technology．


B：
 Is the staff of engineers big？


A：
 Totally we have about two hundred design engineers and production engineers．


B：
 How do you ensure quality control？


A：
 Well，it's done by the quality control department．


B：
 Do you also check the packaging？


A：
 Sure，but we've recently started to use packing companies too．


B：
 I hear there is on-the-job training program here？


A：
 Yes，our staff training department is responsible for this．And that is our office block．We have all the administrative departments there．Down there is the research and development section．


B：
 How much do you spend on development every year？


A：
 About 3％～5％of the gross sales．


B：
 What's that building opposite us？


A：
 That's the warehouse．We keep a stock of the faster moving items so that urgent orders can be met quickly from stock．


B：
 If I placed an order now，how long would it be before I got delivery？


A：
 It would largely depend on the size of the order and the items you want．


B：
 It was very kind of you to give me a tour of the place．It gave me a good idea of your product range．


A：
 It's a pleasure to show our factory to our friends．What's your general impression，may I ask？We'd like to have your suggestion and comments．


B：
 It's really impressive；you have fine facilities and efficient people，especially the speed of your NW Model．


A：
 That's our latest development．A product with high performance．We put it on the market just two months ago．


B：
 The machine gives you an edge over your competitors，I guess．


A：
 Certainly．No one can match us as far as speed is concerned．


B：
 Could you give me some brochures for that machine？And the price if possible．


A：
 Right．Here is our sales catalog and literature．


B：
 Thank you．I think we may be able to work together in the future．




A：
 请这边走，希尔先生。这台新型的机器和旧的很相似，但是速度要快的多。


B：
 我看到的一切给我留下了深刻的印象。我知道厂里正在全力生产。


A：
 是的，我们收到了大量的订单，有国内的也有国外的。


B：
 有些工作转包给他人了吗？


A：
 没有，我们自给自足。我们这儿有实验室、质量检查部门和包装部。


B：
 你们生产这种新产品很久了吗？


A：
 是的，我们刚刚引进了新的技术，去年开始投入生产这种新产品。我们的技术水平始终与最新的技术保持一致。


B：
 工程师队伍大吗？


A：
 我们有设计工程师和生产工程师一共200人。


B：
 你们怎么保证质量检查呢？


A：
 嗯，由质检部来完成。


B：
 你们也检查包装吗？


A：
 当然，但是我们最近也开始请包装公司来完成包装了。


B：
 我听说你们还有在职培训项目？


A：
 是的，我们的职工培训部负责此事。那就是我们的办公大楼。我们所有的行政部门都在那里。那边是研发部。


B：
 你们每年在科研上花多少钱？


A：
 大约是总销售量的3％～5％。


B：
 对面那座建筑是什么？


A：
 那是仓库，存放周转快的货物，这样有急得订货时，就可以立刻交现货。


B：
 如果我现在订购，到交货前需要多少时间？


A：
 那主要得看订单大小以及您需要的产品而定。


B：
 谢谢你陪我看了整个工厂。这次参观使我对你们的产品范围有了一个很好的了解。


A：
 带朋友参观我们的工厂是我们的荣幸。不知道您的总体印象如何？我们希望听取您的建议和评价。


B：
 印象真的很深刻，你们拥有很好的设备和高效率的员工，尤其是你们的NW型机器的速度。


A：
 那是我们新开发的产品，性能很好。两个月前刚投入市场。


B：
 和你们的竞争对手相比，我想这机器可以让你们多占一个优势。


A：
 当然。就速度而言，目前没有厂家能和我们相比。


B：
 您能给我一些与那机器配套的小册子吗？如果可能，还有价格。


A：
 好的。这是我们的销售目录和说明书。


B：
 谢谢。我想将来也许我们可以合作。

① subcontractor n．
 转包商，次承包者

② self-sufficient adj．
 自给自足的

③ packaging［ˈpækɪdʒɪŋ］
 n．
 包装

④ on-the-job在职的

⑤ block［blɒk］
 n．
 块，街区

⑥ warehouse［ˈweəhaʊs］
 n．
 仓库，货栈，大商店

⑦ opposite［ˈɒpəzɪt，-əsɪt］
 adj．
 相对的，对面的，对立的

⑧ item［ˈaɪtəm］
 n．
 （可分类或列举的）项目，条款

⑨ delivery［dɪˈlɪvərɪ］
 n．
 递送，交付，交货

⑩ efficient［ɪˈfɪʃənt］
 adj．
 有效率的，能干的

⑪ range［reɪndʒ］
 n．
 范围

⑫ edge［ˈedɡə］
 n．
 优势

⑬ competitor［kəmˈpaɪl］
 n．
 竞争者

⑭ brochure［ˈbrəuʃə］
 n．
 有插图的小册子

⑮ catalog［ˈkætəˌlɒɡ］
 n．
 目录，目录册

⑯ literature［ˈlɪtərətʃə（r）］
 n．
 ＜口＞（商品说明书之类的）印刷品，宣传品


特别点拨

动词“start”接不定式或v-ing意思是“开始做某事”。例如：She started to understand．（她开始明白了。）The referee started counting．（裁判开始计数。）




 5　参观展示室Visit a showroom


A：
 Where can we see your complete line？


B：
 We have a showroom in this city．


A：
 I'd like to see it．


B：
 Drop by anytime．

（ Three days later
 ）


B：
 Welcome to our showroom．


A：
 Thank you，I'm glad to be here．


B：
 Is there anything I can show you？


A：
 I think I'd like to just look around．


B：
 Is this your first visit to our showroom？


A：
 Yes，it is．


B：
 Can I show you around？


A：
 That would be nice of you．


B：
 This is our latest product．


A：
 When is it going to be on the market？


B：
 It will be out next month．


A：
 Could I have this sample free of charge？


B：
 No problem．


A：
 How is the product selling？


B：
 It's selling well．


A：
 What are the selling points of your product？


B：
 Compared with competing products，ours is smaller and lighter．


A：
 I'm not sure how this works．


B：
 Would you like me to demonstrate it for you？


A：
 Can you？


B：
 Sure．No problem at all．

（ After a while
 ）


B：
 We hope you enjoyed the visit to the showroom．


A：
 Yes，it helped me out a lot．


B：
 Would you be kind enough to sign our visitors' book？


A：
 I'd be happy to．


B：
 Anything particular you're interested in？


A：
 I'm very much interested in your personal computers．


B：
 Well，this is our latest catalog．


A：
 We'll order after we see the sample．


B：
 We're having a special showing next week in our showroom．


A：
 What do you mean by special？


B：
 It will be by special invitation only．


A：
 Please make sure I get an invitation．




A：
 什么地方可以看到你们全部的生产线？


B：
 我们在本市设有一个展示中心。


A：
 我想看一看。


B：
 随时欢迎参观。

（三天后）


B：
 欢迎参观我们的展示室。


A：
 谢谢，我很高兴到这里来。


B：
 有什么要我展示给您看的吗？


A：
 我只是看看而已。


B：
 您是第一次来到我们展示室吧？


A：
 是啊。


B：
 我带您四处看看好吗？


A：
 那太好了。


B：
 这是我们的最新产品。


A：
 什么时候上市啊？


B：
 下个月即可推出。


A：
 这个样品可以免费送我吗？


B：
 没问题。


A：
 这产品卖得怎么样？


B：
 卖的很不错。


A：
 你们的销量重点是什么？


B：
 比起其他竞争产品，我们的产品更小更轻。


A：
 我不懂这是如何操作的。


B：
 要不要我来为您演示一下？


A：
 可以吗？


B：
 当然。没问题。

（过了一会儿）


B：
 希望您喜欢我们的展示室。


A：
 嗯，收获不少。


B：
 请在来宾簿上签名好吗？


A：
 很乐意。


B：
 有什么您特别感兴趣的吗？


A：
 我对你们的个人电脑很感兴趣。


B：
 嗯，这是我们最新的产品目录。


A：
 我们要看过样品后才会下订单。


B：
 下周我们的展示室将有一个特别的展示会。


A：
 怎么特别呢？


B：
 我们会有特别邀请函。


A：
 请一定要寄张邀请函给我哦。

① sample［ˈsɑːmpl］
 n．
 标本，样品，例子

② demonstrate［ˈdemənstreɪt］
 v．
 演示，示范

③ showroom［ˈʃəuruːm］
 n．
 展示厅

④ competing product竞争产品

⑤ catalog［ˈkætəlɔg］
 n．
 目录

⑥ free of charge免费


特别点拨

“free of charge”意为“免费的”。例如：Delivery is free of charge．（免费送货。）




 6　参观公司Visit a company

（ A＝Buyer B＝Exporter
 ）


A：
 Mr．Fang，may I take a look around your company？


B：
 Yes，of course．I'll show you around．Let's go outside．


A：
 Your buildings are very large．


B：
 Yes．We are still expanding．


A：
 What's that red building？


B：
 That's our research and development center．


A：
 Would you mind showing me your showroom？


B：
 Of course．It's on the fourth floor．


A：
 Is any work done by yourself？


B：
 Yes，we are fully self-sufficient．


A：
 What type of company is it？


B：
 It's a trading company．


A：
 Does most of your business deal in exports？


B：
 Yes，most of our business is in trade with America．


A：
 How about Europe？


B：
 Well，at the moment，not much．But with a view to future trade，we have branch offices in New York and Chicago．We're planning to open a new office in Paris，too．


A：
 Is your main office in Shanghai？


B：
 Yes，it was founded in 1993．I belong to the Export Department and I meet foreign customers；I show them our new products and discuss trade terms with them．I sometimes entertain our customers．




A：
 方先生，我可以参观一下贵公司吗？


B：
 是的，当然可以。我带你四处转转，咱们走吧！


A：
 你们的办公大楼真大啊！


B：
 是的，我们还在扩建呢。


A：
 那座红色的建筑物是做什么用的？


B：
 那是我们的研发中心。


A：
 可以带我去看看你们公司的展示间吗？


B：
 好的，在四楼。


A：
 所有的工作都是由你们自己来完成的吗？


B：
 是的，我们完全自给自足。


A：
 你们是哪一类型的公司？


B：
 我们是一家贸易公司。


A：
 你们的主要生意是出口经营吗？


B：
 是的，我们大部分的生意都是跟美国交易的。


A：
 那欧洲方面呢？


B：
 嗯，目前还不是很多。但是鉴于长远的贸易发展，我们在纽约和芝加哥已设立分公司。我们也计划在巴黎开一家新公司。


A：
 总公司是在上海吗？


B：
 是的，它成立于1993年。我属于出口部；我负责接待外国客户，带领他们参观本公司的新产品，并和他们讨论贸易条款。有时候，我还要款待我们的客户呢！

① floor［flɔː（r）］
 n．
 楼层

② future［ˈfjuːtʃə（r）］
 adj．
 未来的，将来的；未来，将来，前途，远景

③ term［tɜːm］
 n．
 条款，条件

④ entertain［ˌentəˈteɪn］
 vt．
 招待

⑤ trading company贸易公司

⑥ belong［biˈlɔŋ］
 v．
 属于，隶属

⑦ term［ˈtəːm］
 n．
 条款


特别点拨

“deal in sth”在这里的意思是“经营某物”。例如：We deal in hardware but not software．（我们只经营硬件而不经营软件。）“deal in sth”也有“忙于某事物，沉溺于某事物”的意思。例如：She deals in gossip and slander．（她惯于搬弄是非和诽谤别人。）




 7　带客观光Sightseeing


A：
 Are you doing anything special tomorrow？


B：
 Yes，I mean to go downtown to do some shopping．What do you have in mind？


A：
 I was thinking of taking you to Mt．Laoshan．


B：
 Oh，I'd love to．I'm sure the trip will be very pleasant．I've heard that Mt．Laoshan is a must．


A：
 Yes，a visit to Mt．Laoshan would be very worthwhile．It would be the ideal place for you．It has around 200 sightseeing spots．But you are going shopping．


B：
 Never mind．We can put it off until some other time．I've been looking forward to visiting Mt．Laoshan．I love beautiful scenic spots．


A：
 Well，there are plenty of worthwhile places for you to see in Qingdao．For example，the beaches，the Stone Old Man National Tourism and Holiday Resort any more．


B：
 Wow！Qingdao is really a great tourist attraction！I doubt I can see it this entire trip！




A：
 你明天有什么特殊的安排吗？


B：
 是的，我想去市里买些东西。你有什么主意吗？


A：
 我想带你去崂山玩玩。


B：
 哦，我很高兴去，我想这次旅行一定会很愉快。我听说崂山是个不能不去的地方。


A：
 是的，去崂山游玩肯定会很值得的。对你来说应该是个理想的地方。那儿有共约200处旅游景点。但是你还要购物呢。


B：
 没关系，我们可以推迟到其他时间，我一直盼望着去崂山看看。我喜欢看优美的风景。


A：
 其实，在青岛有不少值得你去看的地方。比如海滨浴场、石老人国家旅游度假区等。


B：
 哇！青岛可真是个旅游胜地！我这趟旅行不知道能否游遍所有的地方！

① worthwhile［ˌwəːθˈwail］
 adj．
 值得做的，值得出力的

② scenic［ˈsiːnɪk］
 adj．
 景色优美的

③ spot［spɒt］
 n．
 地点，场所

④ beach［biːtʃ］
 n．
 海滩

⑤ resort［rɪˈzɔːt］
 n．
 常去之地，胜地

⑥ attraction［əˈtrækʃən］
 n．
 吸引，吸引力，吸引人的事物

⑦ entire［ɪnˈtaɪə（r）］
 adj．
 全部的，完整的，整个


特别点拨

put sth off／put off doing sth意为“延缓、推迟或拖延某事物”。例如：We've had to put our wedding off until September．（我们得把婚礼延期到九月举行。）She keeps putting off going to the dentist．（她老是拖延着不去看牙医。）




 8　游览世界奇观Visit great wonder of the world


A：
 Good morning，Mr．Smith．Sightseeing is our agenda today．


B：
 Wonderful！Where shall we go today？


A：
 I will take you to the Great Wall．


B：
 Exactly my thought．I've been waiting for it so long．


A：
 The Great Wall，like the Pyramids of Egypt，the Taj Mahal in India and the Hanging Garden of Babylon，is one of the eight great wonders of the world．


B：
 Yes，indeed．I have also heard an interesting saying，“You are not a true man until you've been to the wall！”


A：
 Yes！It is said that if we look down from the sky，the Great Wall is the only piece of architecture we can see on Earth．


B：
 It's so great！What's the length of the Great Wall？


A：
 The Great Wall starts from Shanghai Pass in the east and ends at Jiayu Pass in the west，with the total length of about 6000 kilometers or 12 000 li．That's why we call it in Chinese ‘Wan Li Chang Cheng’，which literally means a ‘Ten-Thousand-Li-long Wall’．We're approaching Badaling section and you will see the Great Wall in a short time．


B：
 （After a while．）How magnificent！Would you please tell me something about the history of the Great Wall？


A：
 OK．Historical records trace the construction of the origin of the Wall to defensive fortification back to the year 656 BC．Its construction continued throughout the Warring States period in the fifth century BC．Later in 221 BC，when Qin unified China，for guarding against invasion by nomadic tribes from the north Emperor Qinshihuang ordered the connection and repair of these individual walls and further extensions to form the basis of the present great wall．Building was not finished until Ming Dynasty．


B：
 It is said that the Great Wall is divided into two sections，the east and the west．What's the difference between the two sections？


A：
 The western part is a rammed earth construction．In the eastern part，the core of the wall is rammed earth as well，but the outer shell is reinforced with bricks and rocks．


B：
 How many passes are there along the Great Wall？


A：
 There are 14 major passes at places of strategic importance along the Great Wall，and the most important are Shanhai Pass and Jiayu Pass．


B：
 What are the functions of the rectangular lookout stations built about every 100m，and beacon towers at regular intervals？


A：
 They served as a signal system to communicate military information to the dynastic capital．At the approach of enemy troops，smoke signals gave the alarm from the beacon towels in the daytime and bonfire did this at night．Emergency signals could be relayed to the capital from distant places within a few hours long before the invention of anything like modern communications．


B：
 Thank you for your introduction．


A：
 You are welcome！




A：
 早上好，史密斯先生。我们今天为您安排的日程是观光。


B：
 太好了！今天我们去哪儿？


A：
 我要带你去长城。


B：
 正合我意。我真是盼望已久了。


A：
 如同埃及的金字塔、印度的泰姬陵和巴比伦的空中花园一样，万里长城是世界八大奇迹之一。


B：
 是的，的确如此。我还听说过一句很有意思的谚语：“不到长城非好汉！”


A：
 是的。据说从宇宙眺望地球，唯一能看到的建筑物就是万里长城。


B：
 真是太了不起了！长城有多长？


A：
 长城东起山海关，西到嘉峪关，全长6000公里，也就是12,000里。因此在汉语里我们又称它为“万里长城”。我们就要到八达岭了，马上就要看到长城了。


B：
 （过了一会儿）真雄伟啊！你能给我讲讲长城的历史吗？


A：
 好的。据历史记载，将长城作为防御工事建筑的起源要追溯到公元前656年。公元前五世纪战国时期，长城得以继续修筑。到公元前221年，秦统一中国，为了抵御来自北方的游牧民族的侵略，秦始皇下令将各国分散的城墙连接起来加以修缮，形成了今天万里长城的雏形。长城的修建止于明朝。


B：
 听说万里长城分为东、西两个部分，这两个部分有什么不同吗？


A：
 西部是土筑建筑，东部的墙内也是土筑建筑，但外城墙用砖石加固。


B：
 长城有多少关隘呢？


A：
 占有重要军事地位的有14座关隘，其中最重要的是山海关和嘉峪关。


B：
 那每隔100米修建的长方形瞭望台有什么用处呢？烽火塔之间的距离是固定的吗？


A：
 长方形瞭望台是用来向国家的首都传递军事消息的。当敌军临近时，白天烽火塔的烟雾信号发出警告，晚上就用篝火。在尚未出现现代通讯技术的古代，紧急信号能在几个小时内从遥远的地方传到首都。


B：
 多谢你的介绍。


A：
 不客气。

① architecture［ˈɑːkɪtektʃə（r）］
 n．
 建筑，建筑学

② magnificent［mæɡˈnɪfɪsnt］
 adj．
 华丽的，高尚的，宏伟的

③ origin［ˈɒrɪdʒɪn］
 n．
 起源，由来

④ fortification［ˌfɔːtɪfɪˈkeɪʃən］
 n．
 防御工事，要塞

⑤ nomadic［nəʊˈmædɪk］
 adj．
 游牧的

⑥ tribe［traɪb］
 n．
 部落，部族

⑦ extension［ɪkˈstenʃən］
 n．
 延长，扩充

⑧ ram［ˈræm］
 v．
 冲压，捣打

⑨ outer［ˈaʊtə（r）］
 adj．
 外部的，外面的

⑩ shell［ʃel］
 n．
 壳，外形，贝壳

⑪ pass［pɑːs］
 n．
 经过，关口

⑫ strategic［strəˈtiːdʒɪk］
 adj．
 战略的，战略上的

⑬ rectangular［rekˈtæŋɡjʊlə（r）］
 adj．
 矩形的，成直角的

⑭ lookout［ˈlʊkaʊt］
 n．
 望员，监视哨，看守

⑮ lookout station了望站，观察哨位

⑯ beacon［ˈbiːkən］
 n．
 烟火，灯塔

⑰ interval［ˈɪntəvl］
 n．
 间隔，距离

⑱ approach［əˈprəʊtʃ］
 n．
 接近，逼近，走进

⑲ daytime［ˈdeɪtaɪm］
 n．
 白天，日间

⑳ bonfire［ˈbɒnfaɪə（r）］
 n．
 大篝火，营火

㉑ relay［ˌriːˈleɪ］
 vt．
 （消息，货物等）分程传递，使接替，转播


特别点拨

“guard”既有名词词性，也有动词词性。作名词有“警戒，看守，守望；警卫（尤指士兵、警察），守卫者；警卫队，仪仗队；保护器，防护罩”等意思。作动词有“保卫，保护；看守（某人）并防其逃跑”的意思。而动词短语“guard against sth”意思是“预防某事物”。例如：They've been doing very well，but they should guard against over-confidence．（他们一直干得挺好，但应防止过于自信。）




鲜活词汇


Lively Words

productivity［ˌprɒdʌkˈtɪvɪtɪ］
 n．
 生产力

sell like hotcakes热销

pamphlet［ˈpæmflɪt］
 n．
 小册子

catalog［ˈkætəlɒɡ］
 n．
 样本

shoot up激增

laboratory［ləˈbɒrətərɪ］
 n．
 实验室

trial［ˈtraɪəl］
 n．
 试验，考验

designer［dɪˈzaɪnə（r）］
 n．
 设计师，制图师

durable［ˈdjʊərəbl］
 adj．
 持久的，耐用的；n．制造，制造业，产品加工

delivery bay发货处

dealer［ˈdiːlə（r）］
 n．
 经销商

inspection stops检验站

production process生产流程

yearly output capacity年产量

incoming material进料

Research＆Development（R＆D）Department研发部

profit margin利润边缘

unit price单价

reduce the labor cost降低人工成本

work overtime加班工作

overtime charge加班费

firm order确定的订单

souvenir［ˌsuːvəˈnɪə（r）］
 n．
 纪念品

jade［dʒeɪd］
 n．
 碧玉，翡翠

handicraft［ˈhændɪkrɑːft］
 n．
 手工艺

shopping tour购物旅游

traditional［trəˈdɪʃənl］
 a．
 传统的

typical［ˈtɪpɪkl］
 a．
 典型的

scenic spot and historic site名胜古迹

the high spots胜地

peak season for tourism旅游高峰季节

sightseeing route游览线路

beacon towers烽火塔

smoke signals烟雾信号

forest park森林公园

World Natural Heritage site世界自然遗产风景区

exotic mountains and waters奇特的山水

wish for a long time期待已久

be famous for以……著名

traveling companion旅伴


Unit 6　预约客户


约
 会是见面前的商定。约定一下，是对对方的礼貌请求。通过约会，可以避免吃“闭门羹”，也免得打乱别人的正常安排。约会还可以使双方都有所准备。时间应明确、具体，免得主人不好安排自己的活动。约会地点就稍复杂些了。约见长者，应到他家去，登门拜访。同事朋友可以根据情况在某方的家里，也可以在外边茶馆、咖啡厅、餐馆或其他场合。如果约见商业谈判的对手，则一般不在家里，要在单位、客人下榻的宾馆或餐厅、咖啡厅等。


巧问巧答


Questions and Possible Answers

你好。我是琼斯。约翰·史密斯先生在吗？

Hello．This is Jones．Is John Smith there？


	This is John Smith．我就是。

	Speaking．我就是。

	He's out of the office at the moment．他现在不在办公室了。



我们何时可以见面？

When can we meet？／What time shall we meet？


	Any time you like．你想什么时间都可以。

	If you have time，I'd like to meet with you tomorrow．如果你有空，我希望明天能跟您见个面。

	How about Thursday at 10：00，in your office？星期四，10点钟，在您的办公室如何？

	Would Monday at 9：00 be convenient for you？星期一，9点钟，您方便吗？

	Are you available at 9：30 on Wednesday？星期三，九点半，您有空吗？

	What do you say of 10 o'clock on the morning of 22nd
 ？22日早晨10点钟您看怎么样？



我们在哪里见面？

Where will we meet？


	Let's meet in the hotel restaurant at 10：00 tomorrow morning．我们明天早上10点钟在宾馆饭店见面。

	If possible，why don't we meet in the hotel restaurant at 10：00 tomorrow morning？如果可能的话，我们不如明天上午10点在旅馆餐厅见面，怎么样？

	Next Friday at 9：00 at Garden Hotel．I'll look forward to it．下星期五9点，在花园酒店，期待与您见面。



您下星期二中午12点能和我在瑞士酒店吃午饭吗？

Would you like to have lunch together next Tuesday at 12 at Swiss Hotel？


	My pleasure．很荣幸。

	That's all right．好的。

	Let me check my diary．Er…I'm afraid I can't make Tuesday．I've got to go to Shanghai for a conference．I'll come back on Friday．让我查一下我的日程表。嗯……，恐怕星期二不行。我得去上海参加一个会议。我星期五回来。

	Unfortunately，I have plans to travel around next week．很抱歉，下周我计划出差。

	The next day might be better．第二天会更好些。




热门话题


Pop Conversation


 1　约会Appointment


A：
 Hello，this is Mr．Wang．I called earlier．


B：
 Ah，Mr．Wang．I remember．How are you？


A：
 I'm fine…but I've got something urgent to discuss with your boss．Could you arrange it？


B：
 Would tomorrow suit you？He'll be in his office the whole day tomorrow，so you can come any time．


A：
 Sorry，but I won't have any opening tomorrow．Can we make it some other time？


B：
 When will it be convenient for you？


A：
 Could I possibly make it in this morning．Say，11 o'clock？


B：
 But he's out of the office at the moment．This morning he has a conference until 12 o'clock．


A：
 How about 2：00 o'clock this afternoon？


B：
 Let me check his calendar．Oh，yes．He'll be expecting you then at 2：00 this afternoon in his office．


A：
 Thank you very much．


B：
 You are welcome．See you then．




A：
 你好。我是王先生，稍早曾打过电话。


B：
 啊！你是王先生，我记得。你好。


A：
 我很好……但是我有急事想找你们的老板商量，你能安排一下吗？


B：
 明天可以吗？明天一天他都在办公室，你什么时候都可以来。


A：
 抱歉，明天我没有空。我们能换个别的时间吗？


B：
 那你什么时间有空？


A：
 那我可不可以在今天早上见到他，比方说11点可以吗？


B：
 但是他现在不在办公室。今天上午他有个会要开到12点。


A：
 那今天下午2点怎么样？


B：
 让我查一下他的日程表。噢，可以。今天下午两点他会在办公室等你。


A：
 非常感谢。


B：
 不客气。到时候见。

① discuss［dɪˈskʌs］
 vt．
 讨论，商量

② calendar［ˈkælɪndə（r）］
 n．
 日程表，日历

③ urgent［ˈəːdʒənt］
 adj．
 紧急的

④ arrange［əˈreindʒ］
 v．
 安排


特别点拨

“convenient for sb/sth”意思是“适合需要的，方便的，省心的，合适的”。例如：Will it be convenient for you to start work tomorrow？（你明天开始工作方便吗？）We must arrange a convenient time and place for the meeting．（我们必须安排一个合适的时间和地点开会。）




 2　盼望电话I look forward to your call


A：
 Hello，this is the ×× Company？


B：
 Good morning．Yes，this is the ×× Company．May I help you？


A：
 May I speak to Mr．White，please？


B：
 Hold on，please．


C：
 Hello，White speaking．Who is calling？


A：
 Good morning，Mr．White．This is LinWei．


C：
 LinWei？


A：
 Yes．We met at Mr．Brown's office a month ago．I'm from M＆H Company．Do you remember？


C：
 Oh，yes，I remember now．So what can I do for you？


A：
 Well，Mr．White，I'd like to discuss with you about some trading arrangements．So I was wondering if I could come and meet you at 9：00 o'clock tomorrow．


C：
 I'm afraid I have another appointment at nine．


A：
 Then，how about 4：00 p．m．tomorrow？


C：
 I don't think so．Tomorrow I'll not be available all the day．Why don't I call you back？


A：
 Ok．Let me tell you my telephone number．


C：
 Oh，that is not necessary．I can consult telephone directory．


A：
 When can I expect your call？


C：
 Maybe in three days or so．


A：
 I look forward to your call．


C：
 Thank you for calling．Good-bye．


A：
 Good-bye．




A：
 您好。这是某某公司吗？


B：
 早上好。这是某某公司。请问您有什么事吗？


A：
 请给我找一下怀特先生可以吗？


B：
 请稍等。


C：
 喂，我是怀特。您是哪位？


A：
 早上好，怀特先生。我是林伟。


C：
 林伟？


A：
 是的。我们一个月前在布朗先生的办公室见过面。我是M＆H公司的。您还记得吗？


C：
 哦，是的。我想起来了。您有什么事吗？


A：
 噢，怀特先生，我想就一些贸易商的安排同您商讨一下。不知明天上午9点我能否去您那儿同您见一面。


C：
 恐怕不行，9点钟我有另外一个约会。


A：
 那明天下午4点钟怎么样？


C：
 我想也不行。明天我一整天都没空。还是等我给您回电话好吗？


A：
 好的。那我告诉您我的电话号码吧。


C：
 哦，那倒不必了。我可以查阅电话号码簿。


A：
 那我什么时候等您回电话？


C：
 大概三天后吧。


A：
 我盼望着您给我回电话。


C：
 谢谢您打来电话。再见。


A：
 再见。

① arrangement［əˈreɪndʒmənt］
 n．
 安排

② consult［kənˈsʌlt］
 vt．
 查询

③ directory［dɪˈrektərɪ］
 n．
 姓名地址录，目录

④ wonder［ˈwʌndə］
 v．
 想知道……


特别点拨

“wonder”作为动词在这里用以提出要求，为礼貌表达方式。I wonder if／whether you could…意思“您是否可以……”例如：I wonder if you could tell me the telephone number of Mr．Smith．（您是否可以告诉我史密斯先生的电话号码。）




 3　订个约会Set up a meeting


A：
 Hello．This is Management Department．Can I help you？


B：
 Hello．This is David Bernard．I'm calling to set up a meeting with your dean，Mr．Zhou．


A：
 Yes，Mr．Bernard．Let me check Mr．Zhou's Schedule．Let's see…Mr．Zhou is rather busy these days．This week is all booked up．


B：
 I see．But you know，I come from France，I arrived in Beijing yesterday．I'd like to have a talk with him about something important．I should return to Paris next Wednesday．Could you arrange it for me for sometime early next week？


A：
 Let me see what I can do．Just a moment please．


B：
 Thank you．


A：
 Well，Mr．Bernard，Would next Monday be convenient for you？


B：
 All right．What time exactly？


A：
 How about 10：30 a．m．at Mr．Zhou's bureau？


B：
 Good，that's settled then．


A：
 OK．Look forward to seeing you then．


B：
 Thank you very much．I'll be there at 10：30．


A：
 Good-bye．




A：
 您好。这里是管理部。有什么为您效劳的吗？


B：
 您好。我是大卫·贝尔纳。我打电话是想和你们的主任周先生订个约会。


A：
 好的，贝尔纳先生。让我查查周先生的日程表。让我看看……周先生最近很忙。这周都预订满了。


B：
 我明白。但是你知道，我从法国来，昨天到达北京。我想和周先生谈一件很重要的事。我必须在下周三回到巴黎。您能为我安排一下在下周早一点的时间吗？


A：
 让我看看能为您做些什么？请稍后。请稍等。


B：
 谢谢。


A：
 哦，贝尔纳年生，下周一您方便吗？


B：
 方便。具体什么时候？


A：
 上午10：30在周先生的办公室如何？


B：
 好的。就这样定了。


A：
 好的。盼望到时见到您。


B：
 非常感谢。我会在10：30到那儿的。


A：
 再见。

① dean［diːn］
 n．
 主任

② bureau［ˈbjʊərəʊ］
 n．
 办公室

③ set up订立

④ convenient［kənˈviːniənt］
 adj．
 方便的，有空的

⑤ settle［ˈsetl］
 v．
 定下来，确定


特别点拨

“rather”是副词，用于形容词前或副词前，表示“在一定程度上有点，颇”。例如：We're having rather cold weather for June．（在六月里，这样的天气未免有点冷。）The book is rather long．（这本书有点长。）




 4　安排约会Arrangement


A：
 Hello．Wilson Industries．What can I do for you？


B：
 This is Mike Webber of Webber Industries．I have something important to discuss with the Managing director．I'm calling to see if we can make an appointment tomorrow morning。


A：
 Hold on，please．I'll check his agenda．


B：
 I'm afraid he won't be available tomorrow morning．So you might come over tomorrow afternoon．


A：
 What time is convenient for him？


B：
 Between four and five，if that suits you．


A：
 OK．That suits me．


B：
 Good．See you then．


A：
 Thank you．See you．




A：
 您好。威尔逊实业公司。我能为您做些什么？


B：
 我是韦伯实业公司的迈克·韦伯。我有很重要的事情要和你们的总经理商量。我打电话来是想看能不能明天上午和他见个面。


A：
 请稍等。我来查查他的日程表。


B：
 恐怕明天早上他没有空。您可以明天下午过来。


A：
 他什么时间有空？


B：
 如果您方便的话，请在四点到五点之间来。


A：
 好的。我方便。


B：
 好，到时候见。


A：
 谢谢。再见。

① industry［ˈɪndəstrɪ］
 n．
 工业，企业，行业

② managing director总经理


特别点拨

“suit”作为动词在此处指“对某人方便，合某人的心意”。例如：Will Thursday suit you？（星期四对你方便吗？）The seven o'clock train will suit us very well．（七点钟那一班火车对我们很合适。）Would it suit you to come at five？（你五点钟来行吗？）此外“suit”还有“对某人/某事物合适或有利”。例如：This climate doesn't suit me．（这种气候对我很不相宜。）Very spicy food doesn't suit my stomach．（太辣的东西我吃了胃不舒服。）




 5　变更约会Change a meeting


A：
 Mr．Brown，I hope I'm not disturbing you．


B：
 No，not at all．


A：
 I must make apologies．I won't be able to keep my appointment with you tomorrow morning．Unforeseen circumstances compel me to leave for New York tomorrow morning，and I'll be gone for a week．I'm afraid I've brought you too much trouble．


B：
 Never mind．It's understandable．Do you want to cancel the appointment？


A：
 No．I wonder if we could postpone the meeting to next Thursday．


B：
 But I've got a very tight schedule next Thursday．I might not be able to make it．


A：
 How about next Friday？


B：
 Oh，Friday is OK．


A：
 Will the afternoon suit you？


B：
 Yes，the afternoon will be just as good．


A：
 Then shall we make it at three o'clock？


B：
 Good．Three o'clock at my office．


A：
 OK，that's settled．




A：
 布朗先生，希望我没有打扰您。


B：
 不，没有。


A：
 很抱歉明天上午我不能如约与您会谈。有件意外事情使我不得不明天上午去巴黎，恐怕得一周的时间。我担心给您带来很多麻烦。


B：
 不要紧。可以理解。那您想取消这次会谈吗？


A：
 不，我想知道能否推迟到下周四。


B：
 可是下周四我的日程安排得满满的。很难再重新安排。


A：
 那下周五怎么样？


B：
 哦，周五可以。


A：
 那下午您方便吗？


B：
 是的，下午可以。


A：
 那我们就定在下午3点钟吧。


B：
 好的。3点钟在我的办公室见面。


A：
 好的，就这么定了。

① unforeseen［ˌʌnfɔːˈsiːn］
 adj．
 无法预料的

② circumstance［ˈsəːkəmst（ə）ns］
 n．
 环境，详情

③ compel［kəmˈpel］
 vt．
 强迫，迫使

④ understandable［ˌʌndəˈstændəbl］
 adj．
 可以理解的，可懂的

⑤ postpone［ˌpəʊstˈpəʊn］
 vt．
 推迟，使延期，延迟


特别点拨

“compel”意思是“使某人做某事，强迫”。例如：We cannot compel you to do it，but we think you should．（我们不能强迫你去做，但认为你应该做。）




 6　不能赴约Unable to keep the appointment


A：
 Hello，Mark Owen speaking．Can I help you？


B：
 Hello，Mr．Owen．This is David Smith of International Trading Co．I'm sorry you missed me when you called my office this morning．My secretary said you called concerning our meeting next Wednesday？


A：
 Yes，Mr．Smith，thank you for returning my call．I'm glad to finally get a hold of you．I wanted to let you know I will not be able to keep our appointment next Wednesday．I will be in Shanghai that day．Is there any possibility we can move the meeting to Tuesday？


B：
 I'm sorry，I'm afraid I'm completely booked on Tuesday．Would it be possible to postpone until you return？


A：
 Well，I was counting on taking care of our meeting before I leave，but I suppose I could shuffle a few things．Yes，I'll be back Friday morning．What about Friday afternoon？Would that will be convenient for you？


B：
 That should be fine．Say about 2 o'clock，OK？


A：
 OK．I'll look forward to seeing you at 2 o'clock next Friday afternoon．


B：
 Thank you very much，Mr．Owen．I'll see you on Friday．


A：
 See you．




A：
 您好，我是马克·欧文。有什么事吗？


B：
 您好，我是国际贸易公司的大卫·史密斯。很抱歉，您今天上午给我办公室打电话时我不在。我的秘书说您打电话问我们下周三见面的事，是吗？


A：
 是的，史密斯先生，谢谢您给我回电话。很高兴终于联系到您了。我想告诉您我下周三不能去赴约了。那天我要去上海办事。有没有可能把见面时间改到周二？


B：
 对不起，我周二的日程已经排得满满的了。能否延后，等您回来再说？


A：
 哦，我原打算在离开之前处理好见面事宜，不过我想我可以重新安排一下。是的，周五早上回来。那周五下午怎么样？那个时候您方便吗？


B：
 应该没有问题。下午2点钟如何？


A：
 好的。希望周五下午2点钟见到您。


B：
 非常感谢，欧文先生。周五见。


A：
 再见。

① count on v．
 依靠，指望

② shuffle［ˈʃʌfl］
 v．
 重组，推掉，改变位置或移动，洗牌


特别点拨

“take care of sb／sth”有“照看，照料，照顾；负责某人［某事］，处理某人［某事］”。在这里的意思是“处理某事”。例如：Mr．Smith takes care of marketing and publicity．（史密斯先生负责产品的销售和推广。）Her secretary took care of all her appointments．（她的秘书处理她的一切约会。）




 7　更改时间Reschedule the appointment


A：
 Mr．Burton called，while you were out，concerning you meeting with him on Tuesday．


B：
 Yes，at nine o'clock．


A：
 It isn't at nine o'clock anymore．He wants to reschedule the appointment．He said he was extremely sorry but something urgent has come up．


B：
 Oh，that's something unexpected．What time did he suggest？


A：
 He said he's booked up the whole week except tomorrow afternoon．


B：
 But I've got a very tight schedule tomorrow．I might not be able to make it．


A：
 If it is inconvenient for both parties，I'm afraid we have to cancel it．


B：
 I think the appointment will have to be canceled．Please inform Mr．Burton about it．




A：
 在您出去的时候，布顿先生来过电话，关于和您周二见面的事。


B：
 是的，在9点。


A：
 不是9点了。他想改个时间。他说非常抱歉。因为发生紧急的事。


B：
 哦，这可是出乎意料的事情。他建议在什么时候见面？


A：
 他说除了明天下午他这一周都安排满了。


B：
 可是我明天的日程安排得很紧。我很难安排时间。


A：
 如果双方都不方便的话，那就只好取消了。


B：
 我看这次约会不得不取消了。请告知布顿先生。

① reschedule［riːˈʃedjuː］
 v．
 重新安排，重订……时间表

② come up发生，出现

③ unexpected［ˌʌnɪkˈspektɪd］
 adj．
 始料未及的，没有预料到的

④ inconvenient［ˌɪnkənˈviːnjənt］
 adj．
 不方便的


特别点拨

“come up”有很多种含义，在这里指“发生”。例如：We'll let you know if any vacancies come up．（一有空缺我们就通知你。）I'm afraid something urgent has come up，I won't be able to see you tonight．（很抱歉，有些急事，今晚不能去见你了。）




鲜活词汇


Lively Words

telephone directory电话号码本

arrangement［əˈreɪndʒmənt］
 n．
 安排

make an appointment约会

make a meeting安排见面

detail［ˈdiːteɪl］
 n．
 细节，详情

settle［ˈsetl］
 v．
 决定

agreeable［əˈɡriːəbl］
 adj．
 令人愉快的

bargaining［ˈbɑːgɪnɪŋ］
 n．
 商讨，商谈

right away立即，马上

guest house招待所，宾馆

convenience［kənˈviːnjəns］
 n．
 方便，便利

symposium［sɪmˈpəʊzɪəm］
 n．
 座谈，专题讨论会

negotiation［nɪˌɡəʊʃɪˈeɪʃən］
 n．
 谈判，协商

schedule conflict行程安排冲突

out of town出城

move a meeting改变见面时

time slot时间段

get a hold of sb．找到某人

return a call回电话



附录

CD 链接：http://down.caphbook.com/YH/Download_BookDetail.aspx?BookID=d0e7c27ec95241b8a820fcb01aa30841
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